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XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

CJIOBO3MIHHA BAPIATUBHICTb IMEHHUKIB )
Y HEPKOBHOCJIOB’SIHCBbKHUX TEKCTAX YKPAIHCBKOI PEJAKIII XV CT.

Crarrio  pUCBSYEHO POB/IEMI BapiaTUBHOCTI IMEHHNKOBUX (OPM, 3aQDIKCOBaHMUX Y LIEDKOBHOC/IOB SIHCHKMX TEKCTax
YKDpaiHCHKOI pegakuli XV CT. AHasli3 MOBU PestiriviHnx rMamaToK 3acBig4nB, LUO BapiaTUBHICTL IMEHHUKOBUX QIIEKCIH 3yMOB/IEHA
TICHOKO B3aEMOLIEI0 IMEHHUKIB PI3HUX OCHOB, SIKa 6y/1a CIIPUYNHEHE YKDPAIHCHKUM HAPOAHOPO3IMOBHUM BI/IMBOM | [AOTDUMAHHSIM
HOPM TPaanLiviHoi opgorpagii.

KITt040BI C/10Ba.: MMCEMHA TaM ITKa, PESTIriVIHIA CTWIb, IMEHHUK, BIAMIHIOBAHHS, BapIaTUBHICTb, (D/IEKCIS], Aia/IEKT.

TSARALUNGA 1.

Khmelnytsky National University

INFLECTIONAL VARIATION OF NOUNS IN OLD CHURCH SLAVONIC TEXTS
OF THE UKRAINIAN REDACTION OF THE 15TH CENTURY

The article covers the problem of noun forms variation recorded in Old Church Slavonic texts of the Ukrainian redaction of
the 15th century. The analysis of the vocabulary of religious monuments of the 15th century shows that the noun inflections
variation is caused by the close interaction of nouns of different stems, which was caused by Ukrainian folk-colloquial influence, and
observance of traditional spelling standards.

There is a general tendency for integration and unification of the different types of declension and creation of a new
system of noun declensions in Ukrainian language. Inflection variations are represented by analogical noun inflections with *i- stem
in genitive, dative, and locative noun case singular, nominative, and genitive noun case plural of the former *6, *jo-stems. The
influence of the nouns with *3, *ja-stems on noun forms with &, *j6- and * -stems.

Numerous examples of colloquial expressions influence cannot be consistently reflected in Old Church Slavonic texts due
to the specific character of the functional style and the small number of preserved written monuments of the Ukrainian redaction.
However, the appearance of new features in ancient manuscripts invariably indicates on their presence in colloquial speech, which
was a constant condition for the penetration of new linguistic features into the written monument. We record linguistic
entanglements that were widespread in Ukrainian written monuments of the late Middle Ages and are still preserved in Ukrainian
dialects. In particular, we note the cases of usage of inflections -osu in nouns of masculine and neuter gender in dative case
singular, due to the long standing influence of nouns with *l-stem peculiar to modern southwestern dialects, since inflection -y of
this grammatical form is rarely used in northwestern dialects. Variation of inflections -mi/-ei in the genitive case plural reveals
ancient area of colloguial phenomena.

Keywords: written monument, religious functional style, noun, declension, variation, inflection, dialect.

AKTyaJbHicTh gociimkeHHs. Ha ykpalHChKMX 3eMIIIX YHPOJOBX THUCSYONITHBOI icTOpii (DyHKIIOHYBaJIN
pedniriitHi ocepenKu: K BiJIOMO, XPUCTUSHCTBO LIMPHIIOCS yKpalHChKUMHU MicTamu yxe 3 VIII —IX cr., a 988 poky
Bonoaumup Benukuii oxpectuB Kui. Kupunnyna xHura, sika npuidiia Ha TepeHn KHIBCbKOT epaBu pazoM i3
XPUCTUSHCTBOM, OyJia MOB’si3aHa 3 EPKBOIO 1 XPUCTUSIHCHKOIO JIITEPATyPOIO.

TpaauimiliHOl0 B YKpPalHCBKOMY MOBO3HABCTBI IIOCTa€ JyMKa TPO I[IEPKOBHOCIOB SHCHKY OCHOBY
peniriitnux TekctiB XV c1. 3a nomupeHoro Teopieto auriocii, y Kuisebkiit Pyci napanenbno ¢yHkuionyBanu asi
JTEepaTypHO-ITUCEMHI MOBH — CTapOCIIOB’STHChKa (CJIOB’STHOPYCBKa), SIKa IIiJ] BILUTMBOM >KHBOi MOBH KiHI XI CT.
Ha0yJ1a HU3KY MiCIEBHX YKpaiHCHKUX (POHETHYHHX, IPAaMAaTHYHMX 1 JISKCHIHHUX MIPUKMET, Ta CTApOyKpaiHChKa MOBa,
mo Oa3yBanacs Ha HapomHiit MoBi [22, c.4-8; 1, c. 6; 14, c.418; 19, c. 10-12; 20, c.45-46; 4, c. 86]. He moxHa
BIZIKMJaTH TBEP/KEHB IIPO JaBHHOOOJITapChKE MOXO/KEHHS PEJIriifHUX MaM’STOK, MOIIMPIOBAHNX HA YKPATHCHKUX
teperax B XI— XII cr. 3okpema, A. CrameHoBa 3a3Hayae: ,,B IHIIMX CIIOB’SIHCHKMX 1 HECJIOB’SHCHKHMX KpaiHax
POBIOBCIO/KYIOTBCSl  CITUCKM  OOTOCTY)KOOBMX 1 ONM3BKMX JIO HHMX TEKCTiB, MEpeKiIafeHi Yd CTBOPEHi
JTaBHHOOOITapchKOI0 MOBOI0. Tak ¢opmyroTsest i1 penmakmii (i3BogHM, JOKaJdbHI THIH), HAIPUKIAZ, MOPABCHKa,
XOpBaTrchka, cepOCbKa,... yKpaiHChKa, OIJOpychbKa, BIIaXO-MOJJIaBChbKa. BOHM TOB’SA3aHi  CHUIBHOIO
JIAaBHLOOOJIrApChKOI0 MOBHOIO OCHOBOIO, ajie PI3HATHCSI BTOPUHHUMH €THIYHHMH JIOKaJIbHUMH HAIIapyBaHHIMU Y
pe3ynbTaTi GYHKIIOHYBaHHS B iHIIOMOBHOMY cepenosumi” [21, c. 29].

Bapto B3sTH 1m0 yBarm ¥ Kiacudikaiilo JaBHHOKHIBCHKOI JiTeparypHOoi MoBH B. PycaniBchkoro.
JloCHiTHUK TIPOTIOHY€E BIAMOBUTHCSA ,,...Bil KOHKYPYIOUMX Y HaIl Yac TEOpid, 3TiAHO 3 SKUMH CHTyalis i3
CTapOCJIOB’STHCHKOIO 1 PYCHKOI0 MOBaMM BH3HAYAETHCS 200 SIK JTUIIIOCis, a00 SK OLTIHTBI3M”, 1 3ayBaXKye, 1110 HOCI{
i€l JriTepaTypHOi MOBM — IIe Ti caMi JIOIM: KHs3i, TXHE BIMCHKOBE, JyXOBHE OTOUEHHS, TOMY i CTApOCIIOB’SIHCHKA, 1
cTapopycbka — L€ DI3HOBHAM Ti€l camoi JiTepaTypHOi MOBH, sKa CKJIafajgacs, Ha JyMKy MOBO3HABIS, 3 TPBOX
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(YHKUIOHAIBHHUX CTUJIB: BUCOKOTO (KOH(eciiHa, opaTopchKa JIITepaTypa), CepeHbOro (JITOIMCH, XyI0XKHS JIiTeparypa) Ta
3HIKEHOTO (,,Pychka [IpaBna”, rpamotn) [19, c. 12].

KynbrypHe XUTTS yKpaiHCBKOTO Hapoay, sikuii mepeOyBaB y Mexkax JIuToBchbkoi aepxkaBu Ta Koponu
[Monbcpkoi, 3a3HaBa0O 3HAYHOTO BIUIMBY 3aXiJHOEBPONEHCHKHX IIEPKOBHUX pedopM, KOIW HaOIMKEHHS
LIEPKOBHOCJIOB’STHCHKOT MOBH JI0 JKMBOI HapOJHOPO3MOBHOI, CHpsSIMOBaHE Ha MEpexia Bij 3acTapijioro, maibxe
HE3pO3YMLUIOTO IIMPOKMM KOJAM YHTaYiB O OUIBII KMBOTO, HAOYJIO OPraHiYHOTO OCMUCIICHHS W OCSTIIO OCOONMBOTO
po3Maxy.

AHaJi3 ocTaHHIX JxKepes. Y HamuMcaHHI IMEHHHKOBUX ()OpM y OOTOCITY>KOOBHX KHUTAX aHaJi30BaHOTO
TIepioTy BUSABIAETHCS TICHHUN 3B’A30K JIITEpAaTYypPHO-IIHCEMHOI MOBH TOTO 4acy 3 HapOTHHM MOBJICHHSM. 3arajiom
BapiaHTH IMEHHHKOBHUX (pOpM B YKpaiHCBHKii JiTepaTypHiif MOBi il y TOBOpax 3yMOBIICHI, Ha JYMKY JOCIIiIHHKIB,
CKJIAMHUM ICTOPHYHHAM MPOIIECOM IIePEeXOqy Bil KONWIIHIX THITB BiJIMiHIOBaHHS 3a OCHOBaMH 1O BiIMIH 3a
rpamMaTHIHUMU poaamu [12, c. 59]. [IpocTexyeTbes TCHIEHINIS 10 00’ €THAHHS MapaJurM IMEHHUKIB OJIHOTO POIY 3
PI3HOIO OCHOBOIO i PO3BUTKY BapiaTMBHOCTI ()OPM 3 MOJANBIINM BUTICHEHHSAM OIHUX (UIEKCii Ta 3MILHEHHSAM
IHIIUX: ,,J[aBHBOPYChbKa MOBa €MNOXHM IEPIINX MMCEMHHX MaM SITOK JIEMOHCTPYE PO3BHHYTY CUCTEMY CHHOHIMIYHUX
(utekciii y pi3HUX BiIMIHKOBO-unciioBuX opmax. O0’eTHaHHS MapaurM HaBKOJIO "CHIBHUX" TUIIB BIIMIHIOBaHHS
CYNPOBOJIKYBAJIOCS PO3BUTKOM IMPOKOI BapiaTUBHOCTI ()OpM 3 OOMEKEHHSIM UM YHHUKHEHHSIM POIOBOT CHHOHIMIT”
[7,c. 12].

Y MopdormoriuHiii cucTeMi peniriiHuX TekcTiB XV CT., 3 0JHOTO OOKY, JOCHTH OIMPOKO BUKOPHCTOBYBAIH
TpamuIiiHi (IieKcii, 3 1HII0T0, — BCE YACTIIllIe MOCTABAIX HOBI 3aKiHUCHHS, BIACTHBI HAPOJAHOPO3MOBHIH MPAKTHUIIL.
3a cnocrepexennsamu 1. Yenird, ,,...ctapi GOpMH € TaHWHOIO KHIDKHIM Tpaamilii abo cTapocioB’sTHCBKOMY
OpHWTIiHANOBI, HOBINI BXXE MIMPOKO BXXMUBAIKACS B MOBI JIJIOBOI MHUCEMHOCTI, KyAH BUIBHIIIE IPOHUKAIH
HapOJHOPO3MOBHI BapiaHTH, a 3 cepeauHH X VI CT. mMOmMpHIMCch i B mepekimagHux KoH(peciitHux tekcrax” [23,
c. 231]. Biarak y 6orociyx00BHX MaM’ITKax CIOCTEPIraEMO CBOEPITHY €BOJIIOLIIO0 TPAMATHYHOI CHCTEMH MOBH,
30KpeMa, PO3BUTOK IMEHHHKOBUX (OpM.

IMocranoBka npo6Jemu. Ha nuisaxy ¢popMyBaHHS JEKCUKO-TPaMaTHYHUX KJIACiB CIIB 1 IXHIX rpaMaTHYHUX
KaTeropiid, CTaHOBJICHHSI HOBITHIX MapajurM 3MiHHUX YaCTHH MOBHU, BUPOOJICHHS YUHHUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS
rpaMaTHYHa CTPYKTYpa MOBHU 3a3Hajia 3HAUHUX 3MiH, BIIOOPaKCHHUX Y TEKCTaX PEIIriiHUX MUCEMHUX ITaM ’SITOK.

Mera crarti — JOCHIUTH  SBUINE BapiaTUBHOCTI IMEHHMKOBMX (opMm, 3adikcoBaHHX Yy
LIEPKOBHOCJIOB THCBKHX TEKCTaX YKpaiHChKOi penmakmii XV CT., BCTAaHOBUTH W OOIPyHTYBaTH HPUYMHM TaKOi
BapiaTUBHOCTI, BU3HAYUTH MicIle MOBHOTO TapaielizMy y hopMyBaHHI YKpaiHCHKOI JIiTepaTypHO -ITCEMHOI MOBH.

Bukaang ocHoBHoro matepiamy. PogoBuit BigMiHOK OJNHUHU. PomoBuil BiIMIHOK OXHWHU
IMCHHHKIB YOJIOBIYOTO POXy PEIPE3CHTYE XWUTAHHS 3aKiHYCHB: TBOPEUb 3aKowy, ane ep buwnuxa XV cT., Am, 72.
3HayHa KUTBKICTh Qikcamiii ¢urekcii -y (-r0) B P. B. ofHWHM IMEHHHKIB YOJOBIYOTO POMY Pi3HMX BiIMIiH BHSBJICHA Y
Yetsi: 6x0dy, 6060y coyxaro, 0(T) 20100y, 4(C)THOTO nocms, HUA TIIH. aHu yepsio Hbcth 1 moa. Yetws, 60; 6 Bmpoy, dapoy,
3aKOHY, 3aNAx0y, KIONOMOoY, NOJKY, cKkapooy, yacoy Touo [5, c. 262].

Tekctu ,,I3maparay”, nanucani y 1462-1496 pp. na Ilomicci [6, c. 307-308; 26, c. 509], BigoOpaxarTh
NIeBHI MMOIUTYTaHHS 3aKiHYeHb y 3a3HaueHii Gopmi: noxoro I3m. Ne 488, 150, nopsix i3: epada 13m. Ne 488, 55, Puma
I3m. Ne 488, 226, 6ec mpoyoa I3m. Ne 488, 41, nmane(t) He Maroum no(d)nopa I3m. Ned88, 235 3B., OGec nopoxa
I3m. Ne 488, 46 Tomo, sk i B €Banremnii 1411 poxy 3 Kam’staku-Ctpymunosoi: 6a, eda, cnéa KCE, 210 38., Iwanna
KC€, 1, mupa KCE, 35, 57, 130, cmpaxa KCE, 208 3B., x150a KCE, 118, uaca KCE, 39 Ta in., mpore: poxs KCE,
210 3B.

B ¥Yxropoacskomy IliBycTaBi aOCOMIOTHY OUIBINICTS y P. B. OMHHUHM CKIAMAIOTh IMCHHUKH YOJIOBIYOTO 1
CepeHbOro poay *0, -*jO-OCHOB 13 3akiHYCHHSAM -a (-A), 30Kpema, Ha3Bu icTOT: Kocmamwmuna YII, 180,
Mapmemvrana, Menenumia, mumponoauma, Huxupopa, Xapramnura Y11, 151 a, mormapa Y11, 173 a, am)ya Y11,
151, meopya YII, 65 6 Tomo; Ha3BU HeicToT: ¢ seuepa YII, 181 a, o(t) ecmoxa, oycmasa YII, 156 0, ephxa,
arcusoma, oyma YII, 9 a, o(t) ruya YII, 12 6, mapma, m(c)ya Y11, 101 a, o(t) cua YII, 16 6, co oympa Y11, 181 a,
wroma BomHEl YII, 11 a, o(T) mseika YII, 120 a Ta iH., T BIUIMBOM SKHX IMEHHHK JaBHHOI OCHOBH Ha -*Ul Ha0yB
3aKiHYeHHS -a: cAa 0kuia Y11, 65 6. HatoMicTh iMEHHUK OCHOBH Ha -*1 3a3HaB il *U-ocHOB: ®(T) numa wento YII,
12 6. MyxauiBceknii [Icantup XV cT. Tex penpe3eHTye BapiaTHBHICTH (iekciii iMeHHUWKIB y P.B. omHHMHH:
ucnomoxa MII, 109, 6ec nopoxa MI, 14, pazoyma MII, 31, ane: ¢ Broy MII, 142, ¢ 5mpoy MII, 17, 82, 1.xrxoy MII,
59, oenio MII, 67 i o.

EBomonito imeHHnKa B P. B. 0JHHHM NpocTeKyeMO B iHIINX Oorociryk0oBux mam’sitkax XV cT., 30KpemMa B
crapoapyni 1491 poky 3akiHYEHHS -a BUKOPUCTAHO y Ha3Bax HEICTOT: sunozpada, 8bCcmoka, anaca, O(T) 3anada,
ctsepa Tp, 68, kanwna, nosa Tp, 157 3B., o(T) axrxa Tp, 182 3B., oyma Tp, 40 3B., cvbopa Tp, 100 3B., uaca Tp,
69 3B., x1B0a Tp, 57 3B. Ta iH.; y Ha3Bax ocib: ®(T) Adama Tp, 48 3B., 93, ucoymena, nona Tp, 69, wmpoka Tp, 45
i Tof., mop. Takox: ciaa Tp, 142 3B. 3akiHueHHsI -0y (-70) BXKUBAETLCSA B Ha3BaX HEICTOT: BpaTa epadoy Tp, 57 3B.,
3axonoy Bi(m)ka Tp, 126, swxaurens mupoy Tp, 42 3B., nBeps paro Tp, 100 3B. TomI0.

[NoruryTaHHs 3aKiHUEHb IMEHHHKIB KOJHUIIHIX *0, *j0-0CHOB Ta IMEHHHUKIB *U-OCHOB IIMPOKO 3aCBiA4YEHE i B
naM’sITKax HacTYITHOTO CTOJITTS, 30kpeMa, y KpexiBcbkoMy AIOCTONI: epexa — epexy, 3aKOHy — 3aKOHA, AUcCma —
aucmy, po3ymy — pozyma, npuaomy . OrieHKo 3HaXoauTh (IeKciio -y (-70) NepeBaXHO B Ha3BaX HEXKUBHUX PEUCH:
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BUUHKY, 36UYAI0, 2peXy, ObIMY, MO3KY, N100y, paro, CHY, AuMeHto Ta 0arato iH., GIeKcito -a (-s) — y Ha3BaX iCTOT Ta B
IMEHHHKaX, 110 MO3HAYar0Th KOHKPETHI NPEIMETH, TOYHO BH3HA4eHI 00’€KTH: KameHs, uzbasumens, Hos, nawua,
noayous, nmaxa, cmo(n)ya oo [17, ¢. 316-317]. Ilpouec 3MmimyBaHHst (hJIeKCiii TOCUTH BUPA3HO NPEJICTABICHUH y
[epeconHunpkomy €BaHresii, 30kpeMa iIMEHHUKH BUCTYIIAIOTh Y MaHYCKPHIITI TO i3 3aKiHYEHHSM -y (-10), TO 3 -a (-
1), a caMe: Ha3BM Ha O3HAUYEHHS PIUHU: K8ACA — K8ACOY, WYMA — WYmMoy; HA3BU YaCOBHUX IIPOMIXKKIB: 8 Bka — 6 KoY,
yaca — uacoy [11, c.47-48]; Ha3BH Ha O3Ha4YeHHA 30IpHOCTI Hapoda — Hapoodoy; oukoHiMu: Kanephaoyma —
Kanep Haoymoy, Hazapema — Hazapemoy; Ha3BH SIBUIL IPUPOIU: 8Bmpa — 8 bmpoy, epomoy, 0oxc’ da i on. [406,
c.38]. ®opmu P.B. ogHMHU 3 00OMa 3aKiHUEHHSIMH OyJIH 3arajoM BIACTHUBI IIEPKOBHOCIIOB’SHCHKHUM TEKCTaM
yKpaiHcekoi pepakuii, ctBopennM y kiHni XVI — XVII cr., 1 moyacTy mpencraBieHi B Meax OJHI€T Imam’sTKH:
2po68— epoba (Tpioas 1BiTHa, 1631), 0X&— oxa (Octposbka bibmis, 1581) Ta in. [3, c. 21].

JdaBanbHuk BiAMIiHOK oAHUHHU. Y TekcTi YeThi B /I, B. OMHUHU IMEHHMKIB KOJIMIIHIX OCHOB
Ha -*0,-*j0 Ta Ha -*1 BapiaTHBHICTb ()OPM 3yMOBJICHAa B)XXMBAHHSM 3aKiHUCHb -06U (-e6i), TIEPEBAXHO B Ha3Bax
ICTOT: 8opozosu, 2¢8u, smuesu, Marnoesu, Mouc Besu, moyacesu, Hoesu, oenesu, Ilemposu Ta iH. [5, ¢. 269], mo Oyno
BITACTHBO, 33 CIIOCTEPEKEHHIMHU JOCIIIHUKIB, Ul TATHIBKUX II1aM’SITOK, X04a TPAIUIETHCS Y JOKyMEHTaX 3 1HIIHNX
TEPUTOPIiii, a ChOTOIHI BKUBAETHCS B 3aXiTHOIONICHKUX Ta TAIHIBKO-TOMUIBCHKUX ToBOpax [27, c. 109; §, c. 94].
AHaIoriyHi TOIUTYyTaHHS 0aunMO B AIIOCTON: MOBHHYHTECA 68U — 620y, IE TOP.. ObHBOA0Y, 310CMPAOAHiio,
Odoncomepnenuio XV cT., Am, 72, B iHIIUX PYKOIHKCaX, IMOBIPHO, TaIHIIbKO-BOJIMHCHKOTO TOXOMKCHHS: FeCcuo6s
€C, 202 38B., 1806uU, Moyscosu 13m. Ne 488, 31 38.-32, Hoesu I3m. Ne 488, 86 — apxwiepex, [ pucopiio 13m. Ne 488,
226, ko epv6s KCE, 200 38., ko mopro KCE, 72, naom& I3m. Ne 488, 235 3B., cosepuumenio KCE, 210 3B.,
con fanixoy I3m. Ne 488, 27 3B., X6 66 KCE, 210 3B., jpro 13m. Ne 488, 6 3B.; mop.: ko domos KCE, 138.

VY crapoapykax XV cr. (ikcyemo aHamizoBane sBue: 26i Tp, 57, oxoeu Tp, 136 3B., muposu Tp, 74, 135,
153 3B., oym Buumenesu Tp, 168 Ta iH., mopsxn i3: 60y Tp, 51, evcxodoy Tp, 161, kb 6vxodoy Tp, 53, aspiunoy Tp,
84 3B., epomoy Tp, 175 3B., oxoy Tp, 142, scueomoy Tp, 177, Kocmaumund Tp, 151, auxoy Tp, 48, mupoy
nponosbaure Tp, 100 3B., kb Mwveeoy Tp, 55 38., nacmeipio Tp, 129 38., I[Tunamé Tp, 36 38B., poooy Tp, 40 3B.,
pawoumeno Tp, 147, croyxoy Tp, 46, oyuenuxoy Tp, 83, Warmoy Tp, 49, xooamauyx Tp, 103 3B. Ta iH.; TaKOXK
HACIIAKN BIUIMBY IMEHHHUKIB *0, -*j0-0CHOB BimoOpaxkaroTh ¢opmu /. B. OMTHIHHM iIMEHHHKIB 3 OCHOBOIO Ha -*1 :
croy Tp, 59, oomoy Tp, 84.

VY peniriiHuUX TeKcTaxX i3 3aKapraTChKUX TEPCHIB TEXK BHUABIIEMO MOIDTYTAHHS, BUKIMKAHI B3a€MOIIEI0
IMEHHHKIB Pi3HHX JaBHIX OCHOB, HacamIiepen — B YxropoacekoMy IliBycrasi: aXm)yro YII, 9 a, canyro V11, 142 6,
mtny YII, 866, adenuro YII, 686 — 26u YII, 106, ephxosu YII, 143 a, muposu YII, 40 a, 142 a imox.; y
MyxkauiBcbkomy Ilcantupi ycnankosani naBHi Gopmu: BecximkabTe 60y MII, 97, aorcusomoy moems MII, 26, cronu
yjikoy ucnpaBAaTca MII, 36, ane mij BIuIMBOM iIMEHHHKIB *0, -*j0-0cHOB: domoy MII, 126.

BapTto 3ayBakutH, o oOHIBa THUMH 3aKiHYCHb — -06u (-e6i) Ta -y (-10) — QIKCYIOTh Y PENIrifHUX TEeKCTax
HacTynHoro croiitts. I. Yenira Haronomrye, mo B [lepeconHnipkoMy €BaHrelnii BOHM BXKHBAIOTHCS HE3aJIEKHO Bij
KaTeropii icTOTH 4n HeicToTH: Aepaamosu — Aepaamoy, 8bmposu — 8bmpoy, Muposu — Mupoy, @eHesu — (eHIO
1T. 4. [24, c. 39]. Onucyroun MoBHI ocobnmBocTi XXutomupcrkoro €Banrenist 1571 poky, 1. OrieHko 3a3Ha4mB, 110
IMEHHUKH Yy (GOpMi JaBalbHOTO Ha -06u (-esu), -06i (-e6i) BKUBAIUCS pillle, HiX Ha -y (-/0), IPOTE JOCHUTH
MOCTITOBHO: OHesl, MydxHcoei, omyesu, [linamosi, podosi, cbiHo8u 1TOMA., 1 MAACPKYBAIUCH HE TIIBKU KHBOIO
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO, ajie i 1IEPKOBHOCIIOB SIHChbKO Tpanuuieto [16, c. 30]. ®opmu imenHukiB /l. B. OMHUHU Ha -
o6u (-esu) JOCIIHUK BHUSBHUB TaK0XK y KpexiBCbKOMY AMOCTOII, MEPEBaXHO — B HA3BaX ICTOT: JAbBOSU, OPAHOSU,
yuumenesu, ¢hapaonosu, Hrxoeosu 1 6ararto moj., xoya 3aBISKH CBOIH IOIIUPEHOCTI, CTBEPIKYE MOBO3HABEIlb,
3aKiHYEHHS -06u (-e6u) 3aXONWII0 i Ha3BM HEICTOT: 3AKOHOBU, KOHYEBU, AUXMAPOBU, ON-€6U, PO3YMOBU TOIIO;
HATOMICTh CTHMOJIOTIYHE 3aKiH4eHHsA -y (-70) KoigumHiXx *0, *j0-0CHOB 30eperyocss I BIUTHBOM
MiBHIYHOYKPATHCEKHUX TOBOPIB: Opamy, 0yxy, 30asumento, KHA310, M-ceyy Ta 1H., BITTaK Yy MOBI ITaM’STKA YK€ 9acTi
nyoneT: auneenosu — awneeny, Mcycosu — Hcycy, 3aKkoHo8u — 3aKOHy, noxcumkogu — noxcumxogy imon. [17, c. 319-
320].

Opynuuit BigMiHOK ogHuHHU. O.B. OIHUHHA IMCHHHKIB YOJIOBIYOT'O POY BioOpakae TCHICHIIIFO
JI0 TIOIIMPEHHS 3aKiHYeHb TBEPAOI IPyNH HA IMEHHHWKH M’SKOi IPyIH: HEMHOTH(M) JHOMb, MUHOYBBIIUM JOHOMb
Yetss, 63, enba\m) YII, 70 6, Mocewms I3m. Ned88, 111, mop. Takox i B MaHyCKPHIITaX HACTYITHOTO CTOJITTS:
apxiepewmv, 20cnooapm), 366e0sMm), moveewmb, mosapuwaXm) [24, c.40]; oBouuwom [17, c.322]. Tlpo
HasBHICTb ¢opM O.B. 3 -oMb NIpU OCHOBaxX Ha M’SKHH IPUTOJIOCHUH Yy IEPKOBHOCIOB SHCHKHX TEKCTaX
yKpaiHcekoi pepakuii, crBopennx y kinni XVI — XVII cr., mume # O. binux: excoms, lepecoms, Moveioms Ta iH.,
SKi TOSICHIOE BIUIMBOM YKpaiHCBhKOi MoOBH [3, c. 28]. OkpiM TOro, y 3a3Ha4eHOMY BiIIMIHKY MPOCTEKYEMO BILUIUB
IMEHHHKIB *0, -*j0 OCHOB Ha IMEHHUKH YOJIOBIYOTO 1 CEPEJHBOIO POAY IHIINX OCHOB: Medomb Tp, 36 3B., ocHems
Tp, 45, cb wenamemwv Tp, 59, crosomsv Y11, 9 a, mEroms Y11, 9 a.

MicueBuiél BiAMIiHOK OXHHHU. Y TEKCTaX JOCIiIKyBaHOTO MEPioTy CIIOBO3MiHHA BapiaTUBHICTh
3yMOBJICHA TIapajieIbHUMU HANMCAHHSIMH IMEHHUKIB YOJOBIYOTO 1 CEPEHBOTO POy B M. B. OMHUHH: TIO JHCUTHIO
Iam. Ne 488, 55 — Bo arcumvu €C, 32 3B., B mup- YII, 64 a — oy mupoy I3m. Ne 488, 11 3B. i moa. Tpaaumiiino
IMEHHHMKH JaBHBOI OCHOBH Ha -*0, -*j0 y TBepmoMy pi3HOBHI HaOyBaiIM 3aKiHYCHHS --: HA cBoe(M) m-cm- YII, 68 0,
npu [Turam- YTI, 66 a, Bb pos- MII, 87, y uepmo3- €C, 2 3B. Ta iH., a TAKOX YHACJIiOK 3MiHH *¢ > u B AmocTtodi
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NPOCTEXKYEMO (DIEKCIIO -u: Bb 3aKOHU, B M-cmu A, 69, 72-73; y M’IKOMY Pi3HOBH[ IMCHHUKH JIaBHbOI OCHOBH
Ha *-0, *-j0 — 3akiHueHHs -u (-vl): B 3a6utmu oyma Y11, 9 a, B moper KCE, 73, Bb mopu Tp, 41, npu mopwur KCE, 76,
BB 600-nuu €C, 165 3B., Bb cm-p-nou €C, 49 Too, ane: Bo Kameny- KCE, 210 3B.

3akiH4eHHs IMEHHUKIB *U-OCHOBM B 3a3Ha4eHili rpamarnyHiii ¢Gopmi BIuMBae Ha (OPMH IMEHHUKIB
*0, *j0-ocHOB: Bb domY Tp, 137 3B., ane: no opecoY KCE, 25, 75 3B., BO 2000y, ] mupy 13m. Ne 488, 31, mo mopv
I3m. Ne 488, 41, o jowiuaro KE, 85, Ha coydy 1489, Uetns, 60, Bb nupy I3m. Ne 488, 99 3B., mo npedanuro Y11, 68 0,
B pooy I3m. Ne 489, 127, Ha psoy MII, 118 Ta in.

XapakTepHa 0COONMBICTh IMEHHHKIB CEPEAHBOTO POAY B TekcTax MykadiBcbkoro [lcantups — penykuis u
B 3aKiHYeHHAX M. B. OHUHM, IO 3yMOBHJIO BapiaTUBHI HAITUCAHHSA: BB ucnogboaniu MII, 98 — B ucnos boanu MII,
94, a Takox: BB eecenu MII, 67, Bb 6ud Bnu MII, 88, Bb oouru MII, 29, B npoen eanu MI1, 94, B cmBpenu MII,
118, Bb mumbnu MII, 68 Tomo. [yxe pilko crocTepirae Taki 3aKiHUCHHS B IMCHHHKAX CEPEIHBOIO POJIY HA -bje
I. Kepuunpkuit y nam’stkax XVI cr.: ® ecma(n)u, Ha npeomecmu [9, c. 75]. HatomicTh 3Ha4HO KOHCEKBEHTHIIIIE
npencrasieHi Taki popmu B MoBi KpexiBcbkoro Amocrona: Ha gueHa(H)u, eude(n)u, 30ase(n)u, npukiada(H)u, y
SIKOMY TIaHIBHUM A1 M. B. OZHWHH Bce X Oyno 3akiHUeHHS -10: go3sa(w)wo, noma(n)wo, nauu(u)o, obupa(w)rw,
cayxa(H)o, YHACHIIOK YOTO TPOCTEXKYETHCSA BapiaTHBHICTH: geze(H)u — 8eze(H)o, morua(m)u — monua(H)o,
obpesza(n)u — obpesa(n)ro TOWIO, sIKa CBITINTH, Ha TyMKY l. OrieHka, mo 60poTh0a JaBHIX (GOpM Ha -4 Ta HOBHX HA -f0
e He 3akiHumiacs [17, c. 327].

Knunuyraui#t BinMinok. Ki. B. iMEHHHKIB YONOBIYOTO POAY PEMpPE3CHTYE 3aKiHUCHHA -e, MEPBICHO
BJIACTHBE IMCHHUKaM YOJIOBIYOr0o poay Ha -*0: acneue Tp, 43, Bopuce, ['n-6e, knusce YII, 166 6, 6pame 13m. Ne
489, 20, opoyace Tp, 36 3B., knuowce 13m. Ne 489, 164, Jlapujue 13m. Ne 488, 17, j(m)ue VI, 9 a, ce-moodasue Tp,
70 3B. imon. 3uHaxomumo ¢opmy Kii. B. Ha -70 IMEHHHKIB -*j0-OCHOB, IO 3’sBHJacs, Ma0yTh, il BILUTHBOM
iMEHHUKIB Ha -*U [2, c. 47]: epauto Tp, 127, évceyp~1o Tp, 74 3B., uzbasumenio Tp, 53 3B., konio 13m. Ned488, 192,
obnosumemio Tp, 170, oyunimo YII, 156 6, suumento Tp, 36, ypio Tp, 48 38. Tomo. B. Himuyk 3apaxyBaB Taki
HamnWCcaHHA OO0 HaWpaHIMKWX BUNAIKIB BUPIBHIOBAHHS OCHOBH IMEHHHKIB Ha -%*jOo: MMHCA 3a MOIO TOJIOB3
npupodicenyro Mo [15, c. 60]. s mpaBomucHa Tpaauiis Oyia HmiATpUMAaHA 1 IepenrucyBadyaMy HACTYITHUX CTOIITh,
mop. y KpexiBcbkomy AnocTomni: koposio, Henpuamento, Tumoeero [17, c. 322].

HaszuBHuit BigMiHOK MHOXHHU. ClOBO3MIHHA BapiaTHBHICTh IMEHHHUKIB  IIUPOKO
npeacTaBicHa (GopMaMu MHOXKUHU. TpamuiiiiHa (Jekcis -u IMEHHHKIB 4OJOBi4oro poay B H. B. MHOXUHH
3aMiHIOETBCS Ha (IIEKCIIO -bi, 3amo3uyeny BiJ Gopm 3. B. MHOXKHHU: npp(o)ker Am, 72 nopsn i3: eépasi tBou YII,
10 6, ep bunuyu Y11, 199 a, mugic YII, 166 6, osuenuyu KCE, 181, saxonnuyu Tp, 41, ompoyu Tp, 93, 152,
crifennuyu Tp, 41, mop. takox y Ilepecomuunbkomy €Banrenii XVI ¢t 3haxet, oyuuniot, x150e1 To1o [24, . 40]. 3miHa
¢rekcii -u > -v1 Ty’ke MHUPOKO mpencTaBieHa B KpexiBcbkomy AmocTodi, mo aae 3Mory 1. OTieHKOBiI CTBepKyBaTH
PO 3aBEPIICHICTh IIBOTO TPOIECY: 8aJbl, OApbl, HCAPMbI, CMABbI, Yapsbl Ta 0araro iH., Xxoda 3a(ikCOBaHO W
LEPKOBHOCJIOB’THCEKI  ()OPMH 3 TIOM’SKIICHHSM NPUTOJOCHOTO K > y. ep BulHuyu, Ham BCmHuyy, npopoyu,
npomuenuyu, pockownuyu [17, c. 329].

3akiHueHHs -06e (-ese), TEpPEeUHSATEe BiJ IMEHHHKIB *U-OCHOB, 3HAXOIUMO B TEKCTaX, CTBOPCHUX Ha
Bakapnarrti: nonose YII, 68 6, 2cadose Y11, 70 6; y Kpakosi: epauese Tp, 99, podose Tp, 49, dapose Tp, 181, uunjee
Tp, 160 38.; Ha BomnuHi: 6-cose I3m. Ne 488, 7, 30, 47 3B., 61vx606e 13m. Ne 488, 6, spanose 13m. Ne 488, 44, 47 3B.,
227 3B., enacose I3m. Ne 488, 235, oapose I3m. Ne 488, 28 3B., scudose 13m. Ne 488, 164 3B., 1606e 13m. Ne 488,
14 3B., nonose I3m. Ne 489, 74 rtomo, mop.: cHwse Tp, 55. Taki dopmu, 3a cmocrepexennsmu O. Komeccn,
3’SIBUJIHACS TIiJ] BIUIMBOM >XKHBOI HapomHoi MoBH [10, c. 48]. Yacte 3akiHueHHsS -06e (-ege) H.B. MHOXWHH UIs
mam’sITOK HaCTYITHOTO Tepioy, 30kpema B KpexiBChbkoMy AIOCTOII BOHO ITOCIIOBHO BXXHBA€THCS B Ha3BaX iCTOT:
apaboge, bozauose, Kopoiese, Mydcose, pabose 1 6arato Moj., mo OyJ0 BIACTUBO, K cTBepkye 1. OrieHko, mist
BciX ykpaiHcekux mam’satok XVIcrt. [17, c. 330]. I. Kepaupkuit 3ayBaxye, mo B Tekcrax XVIcr. ma duexcis
(iKCyeThCS TOJIOBHO B TANUIBKUX MaM’ATKaX: Oozauesge, 80106e, 8 bmpose, 2p hxose, mopoge Tompo [9, c. 54]. Uepes
BTpayaHHs 11 HA KOPUCTh -bI B PEINTIHHUX TEKCTaxX MMI3HHOTO CEPEAHBOBIUYS MPOCTEKYIOTh BapiaTHBHI (opmu:
ameenvl — aneenose, 00KmMopvt — 0okmopoge tomo [17, c. 330].

PonoBuit BiAMIHOK MHOXHWHHU. [7mOOKi 3MiHM B IMEHHHMKOBIM mapaaurMmi BimoOpakaroTh
dbopmu P. B. MHOkmHHM. Hacammepesn Tpeba 3BepHYTH yBary Ha HedacTi BUTAAKU 30€peKeHHs NaBHIX 3aKiHYCHb
iMeHHHKIB *0, *j0-0cHOB: @(m)ys Hamu(x) YII, 68 0, pabw cBouxs YII, 67 6, pab cBouxs KCE, 210 3B., O(T) pade
Tp, 69, uz pedopr Tp, 89, 113, wrHenvixb Azvike Tp, 1753B., a TakoX BigOOpakeHHS iX B IMEHHHKY Ha
npurosiocHuii: ¢ nocw YII, 65 6. 3anenan naBHiX popm y Oorocimyx00Bux TekcTax koHcTaTye 1. Orienko: ,,JlaBHBOT
dopmu P. B. *0-ocHoB y KpexiBchkoMy AMOCTOIN HEMae 30BCiM, 30eperiics TUTbKU Pifki BUMAAKA: OT dnOCMON
232, neBHe, SIK BILTUB LIEPKOBHOCIOB THCBKUUA” [17, ¢. 333].

Jo MopdosoriuHux 0coOJIMBOCTEH HApOAHOPO3MOBHOI MOBHM 3apaxOBYEMO HAasBHICTH B IMEHHHMKAX
Y0JIOBIYOTO poay y P. B. MHOXHHHM KOJNHIITHIX OCHOB Ha -*0, -*j0 Quekcii -06v (-£6v), 3acBO€HO] Bil iIMEHHHKIB *1-
OCHOB: AnOCMOJI08b, 800208, 20POO0BD, CPEXOBH, 3100 BEGD, MYHCO8b, NOKIOHOE TOIO [5, ¢. 262], ep Axosw YII,
66 a, croswb, uaposs 13m. Ne488, 55, o(T) drveoss Tp, 36 3B., wonaxoss Tp, 182 3B., nrwooss Tp, 112, 0(T) pawdoss
Tp, 154, mop. takox mutomy ¢dopmy: ciwss MII, 102. Ile 3akindenHs nommpenime B KpexiBcbkoMy AmocTodi:
2peKos8, OHes, 368blYAES, JIUCMO8, NOKOEs, nmaxog Ta Oararo iH. [17, c.332], y IlepeconHuupkomMy €BaHTemii:
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bpamoswv, 8pazosv, 2padogv, epexo(8) Ta iH., sSIK 1 HOro (POHETHYHI BapiaHTU: Opamoyev, 6710Coy8b, maia(H)moyeb,
oyueHukoyswb 1o, [24, c. 41].

3akiH4eHHS -06b IMEHHHKA Jenb y P.B. MHOXMHU B Yerbi, Ha nymKy B. Himuyka, xapakrepusye pinHy
MOBY IepeKiazaya, a He MepenucyBaya: 10 JEBATH 0HO8b, UHBI(X) OHOGb, 32 KOJBKO OHO8b, 10 .€. OHO(8) TOLIO
1489, UYerss, 62. Tyr xe BxHTO (opMu: THI(X) OHuUU, TIOCTUTECA OHuUu .M., BIACTUBi, MaOyTh,
[IEpKOBHOCJIOB THCHKiif MOB1 TEKCTIB, i3 AKHX 3p00JeHo mepeknax [15, c. 62].

VY 3a3HadeHill rpaMaTHUHIA (GopMi crocTepiraeMo B3aeMOAil0 W iHIMKX (IeKciii iMEHHHKIB, 30KpemMa
JKIHOYOTO POy KONHUIIHBOI *i-ocHOBHU: 3anoet0iu Tp, 116 3B. — 3anoetdeu tBoux® Tp, 49 3B., 0)(T) cropouu YII,
67 a — ckpwvoeu Tp, 98. Tox P. B. MHOXHMHHM IMEHHHKIB XapaKTepU3YETHCS MOIIMPEHICTIO 3aKiHYEHHS -uil, IO
po3BuHYyNOCS 3 -bU < -*bjb: dsepuu Tp, 149, 3anosBoiu Tp, 116 38., modiu MII, 7, moodiu Tp, 36, moodiu Tp, 106,
mooiu Tp, 111, o(T) cxopbuu YII, 67 a Tain. VY peniriiHUX TeKCTaX BUSBICHE TaKOXK 3aKiHYCHHS -ei P. B.
MHOXHHH IMEHHHKIB J>KIHOUOTO POy, IO € (DOHETHYHOIO BHIO3MIHOIO KOJNWIIHBOTO -bU, A€ PEIyKOBAaHUHA b
nepeinoB B e [2, c. 82]: BHITPS Mmbicreu, nadeu, poykomameu, O(T) koneu tomo 1489, Uerps, 59, 601 t3neu Tp, 41,
sanosedeu 13m. Ne 489, 7, sanosBdeu Tp, 49 3B., 0(T) Hanacmeu u ckpwvoeu Tp, 98, nanodeu I3m. Ne 488, 228,
cmpacmeu Tp, 78, 93, 156, o(t) cBmeu Tp, 70, 98 Tomo. [l iMCeHHUKIB 3 *-OCHOBaMH BapiaTHBHICTH (IIEKCIi -1l / -eti
Oysa mpuTaMaHHa 1 B peniriiiaux Tekctax XVIcr.: stocmetl — 310cmutl, Kpegkocmell — Kpegkocmull TOIIO, Jie BTOPUHHI
hopmu Ha -eii 1. OrieHKO CIyIIHO BBa)ka€e roBipkoBuMH [17, c. 334].

AHAJOTI4HI MOTUTyTaHHS ()JICKCii BiOOpakaroTh IMCHHUKU CEPEIHBOTO POIY: covep Buteniu — cvep buleneu
Tp, 88 3B., 89, TOX 3aKiHUCHHS -eil / -yl TIEPEHOCUIIOCS, BOYEBUIb, HA IMEHHUKH IHITUX OCHOB: M(C)yeu, KHiazel,
koneu Ta iH. 1489, Uetbs, 59. mxuumeneu Tp, 79 3B., ane: 4eTsIpsl THICAIA Médicoiu KCE, 39 3B., np tep fweniu Tp,
48 3B., O(T) cx0iu Tp, 43 i mox. Taki xuranHA y Gopmi P. B. MHOKIHH iMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POAY BUSBIIIIOTH 1 B
tekctax KpexiBcbkoro Amoctona XVIcrt.. oweil, 3600umeneu, xopoaei, ane: onuil, mbceyutt [17, c.333]. Sk
BIZIOMO, ,,...HUHI KOHTHHYAHT -etl IPUTaMaHHUH MiBHIYHOMY 1 MIBICHHO-CXIJJTHOMY Hapiu4siM YKpaiHCbKOT MOBHU Ta
BOJIMHCBKOMY ¥ MOMIIBCHKOMY IialeKTaM MiBAeHHO-3axigHoro” [15, c. 59], a 3akiHYCHHS -uil 3a TBEPHKCHHSIMHU
JOCTITHUKIB, OYyJ0 XapakTepHE [UIs MaM’STOK IiBJCHHO-3aXiMHOTO MOXOomkeHHs [5, c.270], 30eperyiocs B
MiBICHHO-KApPIIaTChKUX YKPATHCHKUX TOBOpax: eycuil, kocmuiu [18, c. 228], y TOBOpi TalMIBKUX JIEMKIiB: 2ocmill,
nymiti; y TOBOPi OATIOKIB: eocmuil, eycuil; y NOOUTBCBKUX TOBIpKax: Hoyutl, ciabocmuti Tompo [2, c. 83].

HaBansHU#N BIAMIHOK MHOXHUHHU. Y MaBaIFHOMY BiIMiHKY MHOXXHHH IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO
poxny Ha -*0, -*j0 BimoOpaxeHo maBHi Quekcii: souromsv YII, 28 a, ep bunukoms YII, 676, mponape(m) YII, 173 a,
nve@(m) MIL, 57, oyuenuk omo Tp, 83, unebrom(m) (1) I3m. Ned88, 111, 3acBigueHi BHACIIIOK aHAJIOTIHHOTO BIUIHBY
i B iMeHHHKax *U-ocHOB: cHo(m) MII, 82. HaBeneHi mpukiIagy penpe3eHTOBAHO B TEKCTaX 3 PI3HUX PEriOHIB
YkpaiHy, TOX JOPEYHO 3ayBaXKUTH, LIO YMMAJO YKpPaiHCHKMX TOBOpIB i Temep mie MicTaTh jAaBHI ¢opmu /. B.
MHOXXKMHH, @ caMe 3aKaplaTchKi T'OBIPKH: /1600OM; TOBOPH XOJMIIMHU: HAHOM OXGiyepoMm; TiBIESHHOIOIIBCHKI
TOBIPKH: KOHbOM, JH00b0M, 4060MbOM; TOBIPKH MiBHIYHO-3aXi{HOI UEPHITIBIIMHU: 050bKOM, NACMYXOM, & TAKOK Y
MOJNICBKUX Ta KapIaTChbKUX TOBIPKax, /I BOHM BHCTYIAIOTh MApaJIeNIbHO 3 HOPMATHBHUMH (OpMamMu Ha -am [2,
c. 86; 13, c. 134].

3akiHueHHS -emdb [. B. MHOKWHH NPUTaMaHHE W iMEHHUKAaM *1-OCHOBH, SIKi JTy>Ke paHO ITiIalH il YILTHB
*j0-0cHOB: odemv MI, 73, cmpmems (1) YII, 86 6. 30eperkeHe BOHO 1 B JSSIKUX AiaJIeKTax, 10 MPHUKIAIY, B TOBOPI
0aTioKiB: dgepem, r00em,; Y HANTHICTPSHCHKUX TOBipKax: kocmem [2, c. 87; 13, ¢. 153]. CnymiHUM € MpHITYICHAS
I. Yemiru, mo 30epekera B Ilepecomuuiibkomy €Banremii Quekcis -ems (Oonesnemb, 06spempb) MiATPUMYyBaIacs
HapOJIHOPO3MOBHOIO NIPAKTHKOIO, 00 BiJjoMa i IESIKMM CyYacHUM MiBICHHO-3axX1IHUM ToBopam [24, c. 41].

Bapto 3ayBakuty, 0 B IMEHHHKaX 4OJIOBIYOr0 POy B aHali3oBaHili GpopMi He BuMsIBIEHO 3aKiHYEHb -aM (-
sm). SIK BUCHOBYIOTh IOCITITHUKY, Y O0pOTHOI IMEHHUKOBHX 3aKiHUCHb CHJIbHHI BILIMB *3, *ja-OCHOB PO3IOYABCS ITi3HO,
Jio npuknany, B KpexiBcbkoMy AIOcTosni IMEHHHKH Y0JIOBIHOTrO poay *0, *j0-0CHOB HIKOJIM He 3aKiHUYIOThCS Ha -am (-
M), TAHIBHOKO € (DIIEKCIst -om (-em): 6eKoM, KOHeM, Omyem, HO2AHOM, SiKa BAKOPUCTOBYBaiacs ax 1o Kinig X VII cr. [17,
c. 335].

OpynHu# BigAMiHOK MHOXHUHH. O.B. MHOXXHHH IMEHHHKIB XapaKTEepU3Y€eThCs MapajelbHIMHI
¢opmamu. [lepemycim BapTO 3a3HAYUTH TIOCIIIOBHICTD BKMBAHHS IMEHHHUKIB *0, *jO-0CHOB 13 1aBHBOIO (ICKCI€IO -
bi: Cb apxazenvt Tp, 96, 3 6 bcvr 13m. Ne 488, 4, 9 3B., 20, kpatkbiMu 2ibt Tp, 157, ¢b KHUIMCHUKBL, Cb CLIeHHUKb, Cb
oyuenuxwt Tp, 36, ¢b ce Bmunnuket Tp, 73, Bcbmu uroescment YI1, 9 a To10, BIUTUB SIKUX TOIIHPHUBCS 1 HA IMCHHUKH
KOHCOHAHTHHUX OCHOB: ytwodecsl YII, 156 6 — urooecmu Tp, 132 3B. Ta in. Taxi ¢aexcii imeHHHUKIB B O. B. MHOXXUHH
OynM pO3MOBCIO/KEHI I y peNirifiHuX mam’sTKax HACTYyIIHOTO CTOJITTS, 10 NpHuKiIaxy, B [lepecomHuIibKoMy
€Banrenii: Ha(1) doyxbl, MEXHU HApoowvl, cO oyuenukwvl [24, c.41], y KpexiBcbkomMy AmocTofii: mepen anwveensl,
20710Cbl CBOMMH, OSAKOHbI, 3 OMybl, pOOOMHUKY XUTPBIMH, C mupsHvl, 3 yuunku Ta Oarato iH. [17, c.341]. 3a
CIIOCTEPE)KEHHSIMH MOBO3HABIIIB, 3AJIMIIKM apxXaiyHUX (GopM Ha -b (-u, -i) O.B. MHOXHMHHU MicCTATh OOWKIBCHKI,
JIEMKIBCBKi, 3aKapIlaTChKi, I'yI[yJIbChbKi TOBOPH 1 AesKi roBipku JKUTOMUpIIMHM: MeIpKe 00uKbl, 3 60.bl, 3 0yOU,
nepel JHCHusU, U3 nauvl, THMa uacvl i1oA. [8, c. 109]. 3 ornmsmy Ha KOHCEKBEHTHICTh iX y 3aXiZHOYKpaiHCBKHX
roBopax, . OrieHKo NpuIyCKaeTbcs MYMKH IO 3HAYHO MIMpHI TepeHu #Horo QynkumionyBanHs B XVIcr. [17,
c. 341].
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Imennukam *1-ocHoBHM B O. B. MHOXXHHHU NpUTaMaHHE TpajuLiiHe 3aKiHUeHHS -bmu (-mu): ¢ buppmu €C, 2,
npen deepmu XV cr., An, 72, npenaumu dgepmu YI1, 68 6 1 mon. [TooauHOKI NMPUKIAIN IMCHHHUKIB PI3HUX BIIMIiH
BiI0OpaXar0Th HE3HAYHY TCHICHIIIO O BIIMIHIOBAHHS 3a 3pa3koM *a, *ja-ocHoB: soyuamu Tp, 184, paoowamu
VII, 956, 3acBigueHy TakoX Mam’siTKaMu OQiuiiHO-ALTOBOrO cTHi0 XV CT. 3akiHueHHS -amu (-smu), KOTpe
BHCTyIIa€ B IMEHHHMKaX Opyroi BiIMIHM CydYacHOI YyKpaiHChKOI MOBH B ycix roBipkax i € ocHoBHHM i O. B.
MHOXHUHH [8, ¢. 109, 116], GibII MOCTiZOBHO BUKOPHCTOBYBAIOCS Yy PEiriiHuX Tekctax X VI cT.: 6azusamu, ncamu,
coinamu, yuunkamu [17, c. 342]; evunamu, evnocamu, eonocamu, 3noyunyamu [24, c. 42], a B mam’sarkax XVII cr.
craso npoBigHmM [8§, c. 118].

MicueBu# BIAMIHOK MHOXHHH. M.B. MHOXHHH IMCHHUKIB BHPI3HAETHCA CTPOKATICTIO
3aKkiHYeHb. UWMano BapiaTMBHUX HaNWCaHb IOB’s3aHI 3 IMEHHHKaMH HaBHIX *0, *j0-ocHoB. Mo mpukiany,
IMEHHHUKH TBEPJOi TpyNH BioOpakaloTh MUTOMY (IIeKcito - %xw: Bb 6esuunvcmetvo Tp, 120, Bb uzoumy Hx) MII,
20, o oycm#xw YII, 67 a, Ha xupomustx KCE, 8 3B., 94 3B. TOIIO, sKa BIUIMHYJIa HAa KOHCOHAHTHI OCHOBH W
3yMOBHJIA 3aMiHy JIaBHBOI (IEKCil -bXb TaKMX IMEHHUKIB Ha -%xb: B wiodechxw YII, 3 a. YHacminok 3minn *é > u
IMEHHUKH YOJIOBIUOTO poAy Ha -*0 Takok HaOymu iexcil -uxs (-bixn): @ ep Beu(x) I3m. Ne 488, 25, B ep Beuxv
Ism. Ne 488, 50, oy uwacuxs Tp, 95 Tain. IlpumiTHO, O IMEHHMKH M’SKOi TpynH 3a3HadeHOi OCHOBH y M. B.
MHOKHHH TIEPBICHO 3aKiHIYBAIUCS HA -UXb: Bb KWHYuxs Tp, 181 3B., Op. mie BUSIB 3MiHH U Ha bl: Bb cpoysix KCE,
109 38B., Bb msviysix KCE, 92. [Ipote Gorociy»x00Bi nmam’ Tk QikCytoTh (ieKcito -exs < -bXb IMEHHHKIB KOJUIIHBOT *1-
OCHOBH. MO Orexvb Tp, 91, Bb avicme(x) MII, 146. OxpiM TOro, mpeacTaBICHO 3MiHY (IeKCii -exb < -bxb B
IMEHHUKAaX KOJMIIHLOT *I-ocHOBH: B 3anoseBoe(x) YII, 87 a, Bb muicne(x) YII, 9 a, Bb nicue(x) MII, 137, BB
neyazexs Tp, 101, xoua 3Haxommmo ¥ cimoBodopmy: B 6panu(x) YII, 182 a, 3yMOBICHY, BOYEBUIb, BIUINBOM
iMCHHUKIB *j0-0CHOB a00 X OCOOJNHBICTIO apTHKYJAMii HEHAroJOIIEHOro e. Taka BapiaTWBHICTh y CIIOBO3MIiHI
iMeHHHKa OyJa MpUTaMaHHA ¥ JUIA MOBH I1aM SITOK HACTYITHHUX CTOJITh, 30KkpeMa I. OTieHKOo, TOCTIKYIOUH TEKCTH
YKutomupcrkoro €anrenis 1571 poky, minkpecnus, mo ¢opmu J[. B. MHOXHHN iMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POy Ha -
ombv, -emw, O. B. MHOXKHHH Ha -bl, -U, M. B. Ha - &b (-exb, -Uxb) ,,...JCPIKATUCS B YKPATHCHKIN JTiTepaTypHiii MOBI HE
que XVI— XVII cr., ane nepeiinum vagite y XVII c1.” [16, ¢. 17].

BucHOBKH. AHaji3 mapajienbHUX 3aKiHUYeHb IMEHHUKIB Y IEPKOBHOCIIOB’SHCBKHX TEKCTaX YKPaiHCBHKOT
penaxuii XV cT. mokasaB meBHe pyHHyBaHHsS TpaauuiiiHoi opdorpadii i nepeOymoBy IMEHHHKOBOI HapaIurMH,
OCKIJIbKH BUSIBIICHO HACJIIIKM 3aMiHU cTapuX ()OpM HOBHUMH, III0 BUHUKIIN B Pe3yJIbTaTi B3a€MO/Iii IMEHHHKIB Pi3HUX
JABHIX OCHOB. XWTaHHA y CIIOBO3MiHI pENpe3eHTOBaHI AHANOTIHHUMH 3aKiHIYCHHAMH IMEHHHKIB *Ui-OCHOB Yy
POIOBOMY, aBAJIBHOMY 1 MiCIIEBOMY BiIMiHKaX OJHWHU, HA3MBHOMY 1 POJIOBOMY MHOKHHH iIMEHHHKIB KOJHIIHIX
*0, *j0-ocHOB. HesamepeynnM € BIDIMB iMEHHHKIB *a, *ja-0CHOB Ha (opMH iMEHHHKIB *0, *j0- Ta *1-0CHOB.

YuciteHH] MPUKIIAAN TOBIPKOBUX BIUIMBIB HE MOXYTH ITOCIIIOBHO BiOOpaXkaTHCS y PENirifHUX TEKCTaX 3
ormsimy Ha crnenu¢iky (QYHKIIOHAIEHOTO CTIJIFO Ta HEBENIHMKY KUTBKICTh 30EpeKeHHX MHCEMHHUX I1aM’SITOK
yKpalHChKOI peakiiii, mpoTe MosBa HOBHX PHUC Y JaBHIX pyKOmHcax OOOB’S3KOBO CBIJYUTH IPO HAsSBHICTBH iX y
KMBOMY MOBJICHHI, KOTpe OyJI0 HE3MIHHOIO YMOBOIO NPOHUKHEHHS HOBHX MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH Yy mam’sITKY.
®dikcyeMO MOBHI MOILUTYTaHHs, 110 OYJIM MOIIUPEH] B yKpalHCHKUX I1aM’ITKaX Mi3HBOTO CepeIHbOBIUYS 1 30eperincs
JI0 ChOTOJHI B YKpaiHChKHMX JHiajieKkTax. 30Kpema, BiJ3HAYa€EMO BUIIJKH BXXKHMBaHHS (IieKCil -06u B JaBaJbHOMY
BIIMIHKY OJHHHH IMEHHHKIB YOJIOBIYOrO i CEPEAHBOTO POJY, 3yMOBJICHOI JaBHIM BIUIMBOM IMCHHUKIB *{l-OCHOB i
BJIACTHUBOI CydYaCHMM IBJCHHO-3aXIJIHUM JiajeKkraMm, mo3ask ¢rekcis -y 1ei rpamatudHol Qopmu 3piaka
BHKOPHUCTOBYETHCS B MIBHIYHO-3aX1THUX TOBipKaX. BapiaTuBHICTE (uekciit -uti/-eti y poOBOMY BiIMiHKY MHOKHHHU
JI03BOJISIE BUSIBUTH JJaBHI apealii TOBIPKOBHX SIBUILL.

Y KOHTEKCTI MOCHiPKEHHS MOBHHX PHUC PENIrifHUX TEKCTIB CaMOOYTHICTH YKpPAiHCHKOi MOBH ITOCTaE
He3arepeyHuM (PakToMm, IO Ja€ IMiJACTaBH CTBEPXKYBaTW NPO TIMHMOMHYI HENEepPEepBHICTh PO3BUTKY YKPaiHCHKOI
MOBHOI CUCTEMH BiJl HAliTaBHININX YaciB 4O CHOTOJIHI.

IlepcnekTHBY BHKOPUCTAHHS Pe3yJabTATiB J0caif:keHHs. HayKkoBi y3arajabHEHHs, BUKJIAJICHI y Tpari,
MOTJIHOIIOITh 3acaHUYl MOJ0KEHHS 3 ICTOPUYHOT J1aJIeKTOoJIOorii Ta iICTOPUYHOT rpaMaTUKH yKPalHChKOT W 1HIIHMX
CJIOB’STHCBKHX MOB, CIIPHSIIOTH YCTAHOBJCHHIO B3a€MO3B’SI3KIB MK BapiaTHBHICTIO €JIEMEHTIB MOBHHUX DIBHIB
30KpeMa Ta BapiaHTaMM yKpaiHCBhKOi MOBH 3aranoM. OpepkaHi pe3ynbTaTH HayKOBOi PO3BIAKH YMOSKIJIHMBIIOIOTH
BUKOPHCTAaHHS HAYKOBHMX Yy3arajibHeHb Ul HalmHCaHHsS (QYHAaMEHTAIbHHUX Mpalb 3 icTopil ykpaiHChKOI MOBH,
ICTOpUYHOT TpaMaTHKH YKpaiHCBKOI MOBH Ta YKpaiHCHKOI iaJIeKTOJIOTil, a TaKOX IS TUIOJOTIYHMX CTYHIH 3
MOPIBHSUIBHOI I'paMaTHKH CJIOB’SIHCBKMX MOB. Pe3ysibraTh HayKOBOTO JIOCII/DKEHHS CIIyTyBaTHMYTh CTBOPEHHIO
MiIPYYHUKIB 1 HABYAJbHUX MOCIOHMKIB 3 ICTOPUYHOI 'paMaTHKH YKpaiHCbKOI MOBH, iCTOpii yKpaiHChKOi MOBH Ta
ICTOPUYHOI J1iaJIeKTOJIO i1, pO3pOOIEHHIO CIELKYPCIB IS CTYAEHTIB (DIONOTYHUX (DaKyIbTETIB.

[lepcniekTBM MOJANBIIOr0 JIOCHIPKEHHSI BapiaTUBHOCTI yKpaiHCBKOi JIITEpaTypHO-IIMCEMHOI MOBH
BOayaeMo y BMBUCHHI BapiaTHBHUX MOBHHUX OJMHHMIb HA PI3HUX PIBHSIX MOBHOI CTPYKTYpH B ITUCEMHHX I1aM’STKaxX
IHIIUX TIepio/liB PO3BUTKY YKpAiHChKOI MOBH, y BHOKpEMJICHHI (YHKLIIOHAIBHMX BapiaHTIB YKpaiHCHKOL
JTepaTypHO-ITMCEMHOI MOBH HA OCHOBI OTPIMAaHUX MOBHHUX (DaKTiB iHIINX XPOHOJIOTIYHUX 3Pi3iB.
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BAPBUPOBAHUE ®PAZEOJTOI'MYECKHUX EJUHULL

B CTatbe paccMatpuBaETCs BapbUPOBaHNE DPa3eo/iornyeckux eguHmy. B cgepe ycTonumBbix pazeonormyeckux
060pOTOB POSIBASIOTCS TaKNE OCHOBHbIC BUALI BAPUAHTHBIX OTHOLIEHMY, KaK BHYTPEHHE BapbupoBaHne. OHO MOXET UMETb KaK
GopmasnibHbIE  XapakTep  (MOP@HOHEMATUHECKOE BaPbUPOBAHUE, SBJIEHNE DPEAYKUMM, YCEYEHME @PA3CONOrMU3ME), TaK U
CEMaHTUYECKV XapakTep (3aMeHa OfHOro U3 3/1EMEHTOB (PPas3eoiormsMa ApyrvM, GIIU3KUM 10 3HAYEHUIO, HO OT/IMYAIOLUNMCS] 10
COLIMOSINHIBUCTHUYECKON XapaKTEPUCTUKE). [T0406HbIE 3aMEHBI OMNPEAENFIOTCH CTPEMIIEHUEM OXUBUTL OBPa3HOCTb (HPA3E0I0MM3MA.
B Apyrux ciydasx — [IOBbILEHME O0OPa3HOCTU 33 CYET BBEAEHUS O0/IE€ KOHKPETHOrO 10 3HAYEHUIO C/I0B3, MHOMAA V3KO
creynann3nNpoBaHHoro 3/1EMEHTa KOHTEKCTA.

KimoyeBble C/10Ba. BapbupoBaHNe @pazeosiormyeckmx eanHiL, PaclyernieHne @paseosiorn3ma, SIMNCUc, CEMaHTU4YecKoe
BapbUpPOBaHNE, CUHOHUMUS PPa3E0I0MN3MOB, OKKA3NOHA/TbHAS TPAHCHOPMAaLMS, SKCIIPECCUBHOCTb GPazeo/ior13MosB.

GRITSEVA A. P.
Khmelnytsky National University
HADI BAK

Ataturk University (Erzurum, Turkey)

THE VARIATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS

The article discusses the variation of phraseological units, a typical representation of which is, firstly, a change in the
lexical structure while maintaining the general meaning of phraseological units - splitting phraseological units, ellipsis, replacing
words in phraseological units; secondly, the change in the meaning of phraseology while maintaining the lexical composition;
thirdly, a change in the lexical composition and meaning of phraseological units.

In the field of stable phraseological units such basic types of variant relations as internal variation are manifested. It can have
both a formal character (morphonematic variation, the phenomenon of reduction, truncation of phraseological units), and semantic nature
(replacing one of the elements of phraseological unit with another, similar in value, but different in sociolinguistic characteristics). Such
substitutions are determined by the desire to revive the imagery of phraseological units. In other cases, an increase in imagery is due to the
Introduction of a more specific word meaning, sometimes a narrowly specialized element of context.

There is also a semantic variation in the sphere of phraseology, that is, ambiguity, it is possible to develop secondary,
transitive meanings in compound terminological names., Synonymy, and occasional transformation are widely represented among
phraseological units. An increase in expressiveness is facilitated by the replacement of one component with a word of a different
stylistic marking, the introduction of additional components, often definitions, word-formation modifications into phraseological
units. Most phraseological units are figurative in nature as a result of the transfer of the meaning of a free phrase or sentence.
Artistic forms such as hyperbole are often used.

Keywords: variation of phraseological units, splitting of phraseological units, ellipsis, semantic variation, synonyms of
phraseological units, occasional transformation, expressiveness of phraseological units.

AKTyanbpHOCTh HcciaenoBaHusi. Crenuduyeckoll YacThl0 CIOBapHOTO COCTaBa S3bIKA  SIBIISIETCS
¢pazeonorns. E€ equnuipl, Oyayun popMalibHO OTIMYAIONIMMUCS OT CIIOB-YHHBEPOOB, TEM HE MEHEE OPraHUYECKH
BKJIFOUEHBI B JIEKCHYECKYIO CUCTEMY PYCCKOTO S3bIKa M MOJUNHSIOTCS BCEM €€ 3aKOHOMEPHOCTSIM.

[Mpupona ¢pazeosnorn3MoB ABOMCTBEHHA, TPOTUBOPEUHBA, U TIABHOE MPOTHBOPEYHE 3AKIIIOYAETCS B TOM,
4TO MO BCeW BHEUIHEH (opMe OHHU 1MOIOOHBI CIIOBOCOYETAHUSAM — EIUHUI[AM POMEXYTOYHOTO THIIA, CBSA3BIBAIOIINM
JIEKCHYECKUH yPOBEHb A3BIKOBON CHUCTEMBI C CHHTakcuueckuM [1; c. 194]. Bce eauHHUIBI MPOMEXYTOUYHOIO THIA
MPEJCTaBISIIOT COOOW eIMHCTBA, HANPOTHUB, JI0O0OE CIOBOCOYETAaHHME 3aKIIOUaeT B cebe MPOTHBOpPEUHE MEXKIY
tdopmoii u PyHKIHEH: MO hopMe — ITO CHHTAKCHYECKas! €AMHHUIIA, BBITIOIHSIIOMAS KOMMYHHKATHBHYIO POJIb, MO
(yHKINH, - T0100HO CIIOBY, BBIIIOJIHIET HOMUHATHBHYIO POJIb.

B ornnune oT CBOOOAHBIX CIIOBOCOYETAHWH 3HaueHHE (Hpa3eosoru3mMa HIMOMAaTHYHO, W B ITOM
(pazeonornzm cOmmkaeTcsi co ciIoBoM. TakuMm o0pa3om, (pa3eosoru3M MMeEeT JBa NPH3HAKa, OOIINX CO CIIOBOM:
HOMHMHATHBHYIO (DYHKIMIO ¥ HANOMATHYHOCTh, OTIIMYAETCS JK€ LEIbHOO()OPMIICHHOCTBIO.

AHaIN3 TOCJEAHMX MCTOYHHKOB. @Dpaseonoruss Kak OcoOBI paszen JISKCHMKOJIOTHHM Hadala CBOE
pa3BHUTHE CPaBHUTEIBHO HEAABHO. B craHoBneHnM (pazeonornu kak 0co00ro caMoCTOSTENILHOTO pa3ziena HayKu O
PYCCKOM $I3bIKE OOJIBINYIO POJIb CHITpAid OCHOBoMoaratonte pabotsl B. B. Bunorpagosa [2] u b. A. Jlapuna [3].
B nocnenyromee BpemMsi KOHKPETHOMY HCCIIEOBAaHUIO BOIIPOCOB PYCCKOH (hpa3eosoruu MOCBSTUIA CBOM PaOOTHI
A. M. babkun, 10. A. I'Bozmapes, A. 1. Monotkos, H. M. [lanckuit u ap.

Bo Bropoii monoBuHe XX B. MOSBIINCH NEPBBIE HAyYHBIE TPYIBI, HMOCBAIICHHBIE (Pa3e0IOTHIECKOI
BapHaTUBHOCTH. B oTiMume OT HEKOTOPHIX HCCIEAOBaTeNed CYNTaeM M COJHMOApHBI C MHEHHEM
T. H. ®enyneHKoBOH, 4TO XapakTep S3bIKOBOTO BApbUPOBAHMS HEMpeXoxsml [5; c. 63], 6e3 Hero W BHE HETro
HEBO3MOXKHO HM3MEHEHHE M pa3BUTHE s3bIKa. (Dpa3eonoruueckoe BapbHpOBAaHHE — 3TO «BCEOOIEe CBOWCTBO,
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3aJI0)KEHHOE B caMoOM cucTeMe sizbike» [4; c. 226]. [Ipobnemamu (pazeoaornyeckoro BapbUpOBaHHs 3aHUMAJINCh
H. ®. Anedupenko, B.JI. Apxanrensckuii, A. M. babkun, B. T. Bonnapenko, E. A. MBannukosa, B. Il. XXykos,
B. M. Mokuenko, B. A. Jlebenunckas, E. P. Parymnas, T. H. ®enynenkosa, I'. A. [lluranosa u np.

IocTaHoBKka mWpPOOJIeMBbI. AKTYalbHOCTh H3Y4YCHHS OOYCIOBJICHA CHCTEMHBIM BapbHPOBAHHUEM
(pazeos0rn3MoOB B SI3BIKE M PEYH, SKCIPECCUBHOHM TpaHchopManueld (pa3eoorn3MoB B pedd, B YaCTHOCTH
W3MEHEHHEM JIEKCMYECKOTO COCTaBa IPH COXpaHEHWH oOmero 3HadeHHs (Qpaseonormsma (paciuericHHeM
KOJIMYECTBA CIIOB, 3aMEHOH CJIOB BO (hpa3eosioTu3Me); M3MEHEHHEeM 3HadeHHs (pa3eosiorn3Ma MpH COXPaHCHHU
JIEKCMYECKOTO COCTaBa; N3MEHEHNEM JIEKCHIECKOTO COCTaBa M 3HAYCHHS (hpa3eosioTu3Ma.

H3i0:xeHne 0CHOBHOr0 MatepuaJa. B chepe ycTOHUMBBIX (PpazeoorHIecKux 000pOTOB, SBIITIOLIIXCS
CIMHUIIAMH JIEKCHICCKOH CHCTEMBI, MpOSBILIIOTCS TaKHe OCHOBHBIC BHABI BAaPHUAHTHBIX OTHOIICHHH, Kak
BHYTpPCHHEE BapbHPOBAaHUE OTHCIBHBIX (pazeosorndeckux enauHun. OHO MOXET MMeTh Kak (OpMalbHBIN, TaK U
CeMaHTH4eCcKui xapaktep. PopManbHOe BapbHpPOBAaHHE MOXET OCYLIECTBISTHCS HECKOJIBKHUMHU criocobamu. Bo-
NIEPBBIX, B paMKax OJHOTO U TOTO e 000poTa HadmoaaeTcs MOp(hoHEeMaTHYECKOE BapbUPOBaHKe, HAIPUMEDP: COOKY
npunexy — cboka npunexa; BOo-BTOPBIX, — SIBIECHHE PEAYKLHIH, YceueHHe (pa3eosiorn3ma, HalpuMep: npoutes 0201y U
600y (u MedHble mpyObl), 00OPOMHAS CMOPOHA (MEOAIU).

Tunu4HBIM  CIIOCOOOM  JISKCHYECKOTO BapbHpOBaHMs OKa3bIBae€TCsS 3aMeHa OJHOTO M3  DJIEMEHTOB
(dpaseonoruzma ApyruM, OJIM3KUM IO CMBICTY, HO OTJIMYAIOIIAMCS IO COIMOJMHTBHCTHYCCKAM XapaKTCPUCTHKAM,
HaNIpUMeEp: cmoams y kopmuaa (ycTap.), cmosamo y pyis: HA 6ceX napycax — Ha 6cex napax; He umems 3a OYuiou Hu
noaywiku (YCTap.) — He umems 3a OYulOll Hi KOReUKU,; aumams 6 adMnupesx (3auMCTB.) — GUMAmMyb 8 001AKAX, TOMAHO2O0
gpouia He cmoum — p8aHo2o pybas He cmoum W TOJ. Takwe 3aMeHBI OMPENCIMIOTCS CTPEMIICHHEM OXKHUBUTH
00pa3HOCTh (Ppa3eoyorm3Ma 3a CYET ICHOCTH MPSMOTO CMBICIIA CIIOB, BKIIFOYa€MBIX B HETO BMECTO YCTAPEBIINX WIIH
JIEHOTATUBHO HETIOHSATHBIX.

B npyrux ciyuasx JeKCHYecKoe BapbUPOBAHUE OIPEIEISCTCS CTPEMIICHHEM IOBBICUTH OOPa3HOCTb
¢dpazeosornzma, Nmpu4eM 3a CYET BBEJCHHs Oojee KOHKPETHOrO IO 3HAYEHHIO CIIOBA, HAIPUMEDP: 635Mb Hd
3aMemKy — 835Mb HA Kapauoaul, CMpesnblil opobell — cmapulil 60pobell, NHOT/IA, HATIPOTHUB, KOHKPETHOE CIIOBO,
3HAUEHHE KOTOPOTO HE BIIOJHE SICHO B JaHHOM ()pa3eojOrH4eckoM 000poTe, 4YepeayeTcsi cO CIOBOM, MPSMO
BBIP@KAIOUIUM TIOHSITHE, CP.. KOPMUMb 3A6MPAKAMU — KOPMUMb 0DeWanHusmMu; TakKe — opams mpu (nsamb, cemb,
decamy U T.J1.) WKYPbL.

Bo ¢paszeonornueckux CcoYETaHHWAX BapHUAHTAMH SABIAIOTCS OOOPOTHI C TIEPEeMEHHBIMH, HO Y3KO
CIeTIHATH3UPOBAHHBIMU JIIEMEHTAMH KOHTEKCTa KaK Hecmu uenyxy (epyHoy, epecw, uyuib, eanumamuio). Bo Bcex
9THX CIydYasX cO3IaroTcs (opManbHBIE BAapHAHTHI-AYOJICTHI ONHOTO W TOTO K& (hpa3eosorn3Ma, MOJOOHEIC
(OHETHKO-MOP(OTIOTHICCKIM BapHaHTaM CIIOBA (2peyd — epeyKd, 2aloumd — Kaioua).

Hmeer MecTo B chepe (pa3eonornu Takke u CEMaHTUIECKOE BaphbHUPOBAHHUE — MHOTO3HAYHOCTh. OIUH U
TO k€ 00OpPOT MOXET MMETh HECKOJbKO 3HaueHHd. Hampumep, dpaseonorumsm nocmasums Ha Hocu MMEET TPU
3HaueHus: 1) «BpUIeUUTHY ([Joxmop uzsecmmuulii, OH 6ac 8 08a OH HA HO2U NOCMABUM); 2) «BBIPACTUTH, BOCIIUTATH,
JIOBECTH JI0 CaMOCTOSITENIBHOCTH AeTein» (Omey Hawt 00un nocmaeun Ha Ho2u wiecmepvix oemetl); 3) «BbI3BATh K
JIEHCTBUIO, 3aCTaBUTh JEHCTBOBATH B KAKOM-THO0 HanpaBieHUN» (boiia noousama na noau noauyus). Tak xe, Kak U
NPU CEMaHTHYECKOM BapbUPOBAHUH CIIOB, Pa3JIMUYHOE OCMBICIIEHHE OJHOTO M TOrO e 00opoTa OIpeaeNnseTcs
KOHTEKCTOM. BO03MOXHO pa3BUTHE BTOPHYHBIX, I[EPCHOCHBIX 3HAYCHHA Y COCTABHBIX HAUMCHOBAHHUI
TEPMHUHOJIOTMYECKOT0 XapakTepa, Hanpumep: yenras peaxyusi (Gu3s., XMM. TEPMHH) U LIEMHAS PEaKLUs — B 3HAUCHUN
«pacTpocTpaHeHHe, Teperavya oT OJHOTO K APYroMy, K APYruM (KaKuX-THOO YyBCTB, HACTPOCHUH, COCTOSHHS») —
Tax ymeepoicoaemcs yenHas peakyusi 000pOmbl, ee 8Cemoyuechieo ...

Mupoxo mpencraBiaeHa cpenr (pa3eosOTU3MOB W CHHOHMMUS. ECTh menmsie psasl (pa3eooTHIecKuxX
000pOTOB, CIYXKAIIUX JJIs TIepeadnl OJHOTO U TOTO e MOHITUHHOTO cojepkaHus. HampumMep, 3HaUCHNE «IaleKO»
BEIpA)KAaeTCsI TAKIMHU (HPa3eoIOrHICCKUMU 000pOTaMU, KaK: Ha Kpar ceemad, 3d mpuoessamsv 3eMmeib, y Yepma Ha
KYAUYKax; 3Ha4e€HHE «BHE3AIMHO UCYE3)» MOXKET OBITh BHIPAXKEHO C MOMOIIBIO (hPAa3E0oIOTU3MOB: U ObLl MAK08, U clied
NpOCMbll, NOMUHAU KAK 38a1U, MOIbKO €20 U 8udenu, KaK Hu 6bl8ano, KAK CK803b 3eMII0 NPOBANUNCS, KAK 8 800y
KaHyn. BIM3KU O 3HAYCHHIO OOOPOTHI ObIGAIbIL Hel08eK, Mepmblil Kaiay, CMmpesHblil 80pobell, oMams OYpaKd,
8aIAMb BAHBKY.

B kuBO# peur, B TEKCTaX XyJ0KECTBEHHOI! JINTEpaTyphl BCTPEUAOTCsl OKKa3UOHAJIbHBIE TPaHCHOpMAIUU
¢pazeonorn3amMoB. B ogHMX cnydasx Takhe TpaHCHOpMAIMU TMPOUCXOAAT ©0e3 0co0oil yCTaHOBKM Ha
9KCIIPECCHUBHOCTh, OECcO3HATENIFHO, HO He 0e3 ocHOoBaHWIl. K HUM MOXHO OTHECTH PacCIIMpEHHE COYETAeMOCTH,
HATIPUMED: KPAeyeOoabHblll KAMEHb — KpaeyeoivHuill eonpoc, uyecmea: KpaeyzoneHoimu Ovliu  uyyecmea
nampuomuyeckue (C. HapoBuaTOB); KOHTAMHUHAIIMIO OJIM3KHX IO CMBICTY O0OOPOTOB, HANPHMEp: uUepams poiv U
uMems 3HaueHue B PEUH 9acTO UCIOIB3YIOTCS B «IIEPEITyTaHHOMY BUIC (uMemsb poib, uepams 3HayeHue), cp. TakKe
¢pasy (M3 peun TENEBU3NOHHOTO KOMMEHTaropa): Mul ceco0ns 3akiadvieaem KaKue-mo NpasuibHvle KAMHU 8
OCHO8Y Hauie2o Yuxia, — TIe KOHTAMHHUPOBAHBI 00OPOTHI KIACmb 8 OCHOBY M Kpaey2obHblll kamers. Enie mpumep
Takoro poma: Ha 6ode Oervimu HUumKamu nUCAHO — KaKk pPe3yNbTaT OKKa3HOHAJIbHOW KOHTAMHHAIIMU
(pa3eonorn3MoB Ha 800e 8UNAMU NUCAHO U UUMb OenbIMU HUMKAMU.

B XyHOKeCTBEHHBIX W IYOJHUIMCTHYECKUX TEKCTaX BCTPEYACTCS HapoumTas TpaHchopmarus
(bpazeos0ru3mMoB, Ipu KOTOPOW BO3HUKAIOT U3BECTHBIE CABUIM B UX CEMaHTHKE, MOBBIIIAIOTCS X IKCIPECCUBHOCTh
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n obOpazHocTh. OJJHUM U3 IPHUMEPOB €CTh «OXKHBJIEHHE» BHYTPEHHEH (JOPMBI 332 CUET MCIOJIb30BAHHS B KOHTEKCTE
9JIEMEHTOB (hpa3eosioru3mMa B CBOOOJIHOM 3HAUCHMH, HANPUMeEp: 30ech 6ce Hapacnawiky — u 06epu meniywKu, u
menoepetiku, u Oywu pebsim (A. lmurpees).

[ToBBIIIEHUIO  IKCIPECCUBHOCTH  CIIOCOOCTBYET 3aMEHa OJHOTO KOMIIOHEHTa CJIOBOM HWHOM
CTWIMCTHYECKOW MapKHPOBaHHOCTH, cp. y B. MaskoBckoro: Baojicho nsansam 630p cyenvl HA KpUMu4eckyio Mooy
(HOpMaTHBHO — nanam enaza); unn y I'. BoxapeBa: — He eepume, snauum? Poocmeennuxam no xnaccy He eepume’?
(6pamva no xnaccy). Tomy e CIyXHT BBeACHHE BO (Ppa3eosorm3M [ONOTHUTEIBHBIX KOMIIOHEHTOB, dYalle
onpeznenenuit. Hanpumep: — V mena maxoe owywenue, umo a cearana ozpomuozo oypaxa. — Iloxodce, umo u s
moawce ceanan! M moowce me manenvkozo (bokape). laxe cioBooOpa3oBaTenbHbIE MOIU(UKAIIMA MOTYT OBITH
CPEACTBAMH YCHJICHHUSI SKCIIPECCHBHOCTH (hpazeosorusma, cp.: [lycmb noka Hemano oouuex mpasku Huice,
soouyvl muuie (P. PoxxnectBenckuit). BosmokHO 00pa3oBaHme pedeBOro (hpa3eosorn3Ma 1o U3BECTHBIM MOJIEIISIM.
Hampumep, y I'. Bokapesa B peruuke: fo nacmosiyezo-mo emy oaneko. Kax neiinony 0o xionka (110 MO — KAK
Hebo om 3emau).

Kak n3BecTHO, OosblIas 4acTh (pa3eosoru3MOB PYCCKOTO sI3bIKa UMeeT 00pa3Hblid xapakrep. OOpa3HOCTh
(pazeonoruzma — 3TO Yalle BCEro Pe3yJibTaT NepeHoca 3HAUCHUsI CBOOOIHOTO CIIOBOCOYETAHUS HIIH MPEJIOKEHUSL.
O0pasHocTh (pazeosoru3Ma MoIep>KUBACTCSI COXPaHEHHEM OCTAaTKOB 3TOH cBsi3u. Tak, dpazeonorusm noorusamso
MAcno 8 020Hb UMEET JIBa 3HAYCHUS: «OOOCTPATH OTHOIICHMS WJIHM «IOBBINIATh UHTEPEC K KOMY-, YEMY-JIHOO».
Kaxnoe u3 3THX 3HaueHHWH — pe3ynbTaT MEPeHOCa 3HAYCHUS CBOOOJHOTO CIIOBOCOYETAHUS NOOIUBAMb MACNO 8
020Hb, T. €. CIOCOOCTBOBATh TOMY, YTOOBI OTOHB TOpell CHIIbHEe. DTOT 00pas, 3al0XKEHHBIH BO (hpazeosorusme,
00pa3 OTHs, CBSI3BIBACTCSI B OJHOM CIIydae ¢ HHTEPECOM, a B JIPYTOM — CO CCOPOM, HEapOM TOBOPST: pa32opendcs
8pasicoa, pazeopencs unmepec.

OO6pazHble (Gpa3eosoTH3Mbl OCHOBAHBI Ha META(OPHIECKOM MIIM METOHIMHYECKOM IEPEHOCHOM 3HA4YEHHH,
Harpumep: MeTadopa (T. € IIepeHOC Ha OCHOBE CXOJCTBA) — Kumatickas epamoma (4TO-TO HETIOHSTHOR), 3aKYCUMb
youna (AEACTBOBATH HE 3HAs YAEP)KY), METOHUMHUS (T. € IEPEHOC 3HAYCHUSI HA OCHOBE CMEXHOCTH) — HAIbYeM He
noutesenum (4acTh BMECTO II€JIOT0), Kucelinas bapviuits (COOTHOIICHHE GOpMBI 1 conepskanus). [Ipu oOpa3oBaHuu
(hpazeonorn3MoB HEPEIKO UCIIONB3YIOTCS TaKHUe XYI0)KECTBEHHbIE PUEMBI, KaK THIEPOOIa: Jicu6020 Mecma Hem,
RYWKOU He NPoObeub; TATOTA: 8OPOOBIO NO KOJEHO, C 2YIbKUH HOC, OM 20PWKA 084 6epuIKa; CPABHEHUE: KAK C 2YCs
8004, KaKk 20pox 06 cmeHKy, kak Ha iadoHu. Takum oOpa3zom, B 0ObIMHON peun (pa3eosoru3Mbl Beerja COXpPaHsIoT
CBOM COCTaB M 3HA4YEHHE W B TOM MJIM MHOW Mepe YTPauMBaIOT CBOIO OOPAa3HOCTh, CTAHOBSTCS NPUBBIYHBIMU. B cBsi3H ¢
9TUM TIHCATEeNH CTaparoTCs BEPHYTH (PPa3eosoTu3My OOpa3HOCTb, CBEXKECTh €r0, HCIONB3YS U ATOTO pas3iIndHbIC
TIPHEMBL.

ABTOpCKHE U3MEHEHHS (PPa3eoIOTH3MOB, BCTPEUAIOTCS B XyJOXKECTBEHHOH JIHTEpaType U IyOIMIUCTHKE,
MOXHO PACHpEENUTh 0 TPEM OCHOBHBIM THIIAM:

- U3MEHEHHE JICKCHIECKOTO COCTaBa IPH COXPAHEHNH OOBIYHOTO 3HaUeHUs (Hpa3eosoruma;

- U3MEHEeHHe 3HaYeHust (hpazeoioru3Ma Ipyu COXpaHEHUH JIEKCHUECKOTO COCTaBa;

- YaCTUYHOE U3MEHEHHE JISKCHYECKOI'0 COCTAaBa U M3MEHEHHUE OOILEero 3HAUSHHUSI.

H3MeHeHne J1eKCHYECKOr0 COCTaBa NPH COXPaHEeHMM OOBIYHOro 3HaueHusi ¢paseosiormsmMa aaer
HauOOJbIINE BOBMOXKHOCTH aBTOPCKOMY BapbHPOBAHHIO MPU TBOPYECKOM BHIOM3MEHEHUH (ppa3eosioru3MoB. 3/1ech
MOXHO HAMETHUTh HEeCKOJbKO BHIOB. 1. CokpalieHne KOJIWYeCTBa CIOB (hpa3eosioru3mMa — DIUIUIICHC: aBTOD
UCIIOJIb3YET CBOICTBO MOCTOSHHOTO cocTaBa (pPpa3eosioru3MOB M CYMTAET, YTO JIOCTATOYHO JIaTh YacTh CJIOB, YTOOBI
YHUTaTEIbh BOCCTAHOBMII B TAMSITH BECh (Ppa3eosiornsm:

CHoBa rz1e-To Ha 33IBOpKax
Mep3msiii TpyHT OOJHYN CHApSIA.
Kax nu 6 wem — Bacunuii T€pkuH,
Kaxk nu 6 wem — crapux-comunart.
(A. TBapmoBckwuit)

2. Pacuieruienne ¢paseonornsma. B aToM ciydae JeKcHYecKWil coctaB (pa3eosioru3ma IOJHOCTBIO
COXpaHseTCsl, HO aBTOP BBOJAUT B HETO JIONIOJHUTENbHBIE CIIOBA, HaNpuMep: «B nuTeparype Bce MOHUMAIOT — XOMb
cmo nyoos npyou suamoxamu» (P. PoxxmectBenckuii). 3. 3ameHa cioB Bo (paseonoru3me. Takas 3aMeHa MOXKET
OBITH YACTUYHOW WJIM TIOTHOU. « menepsy no maumsl 61t001ena B cepblii «KKOMUHTEPH», TPEXTPYOHBIN Kpeiicep»
(B. Maskosckuit). [Ipu mosHO# 3amMeHe CIOB B cocTaBe ()pa3eosioru3Ma BhIpakeHHe oOpasyeTcs Kak Obl 1Mo ero
mozenu. Hanpumep, «/lobao a semwuny, no cmpannoio niobogeio» (M. CanrtsikoB-Ulenpun); «/Ipuvecvisamocs?
3auem ace? Ha epems ne cmoum mpyoa, a 6euno npuvecannvim 6vims He6o3modicho» (B. MasKoBCKH).

N3menenne 3navennsi (hpa3eos10ru3mMa npH COXpaHeHHH JeKCHYeCKOro cocrasa. [Tucatenu 10BoJIBHO
4acTO HCIIONB3YIOT ()Pa3eoorn3Mbl B HEOOBIYHOM ISl (pa3eoOTU3MOB OKpPYKEHHH, COYeTass MX C TaKUMH
CJIOBaMH, C KOTOPHIMH OHH OOBIYHO HE COYeTatoTCs B peud. [Ipu aTom cmbicn ¢(paszeonornzma usMensercs. [loHsaTs
3HauCHHE, KOTOPOE NMPUIHCHIBACT (Pa3eoIoTU3My B JAaHHOM CIIydae MHcaTesb MOXHO TOJBKO MO KOHTEKcTy. Tak,
(pazeonorusm 60 6ci0 UBAHOBCKYI0 OOBIYHO COYETAETCsl C IJarojlaMM KpH4aTh, Oopath M T. . B aBropckom
yIOTpeOJICHHH BCTpeYaeM COuYeTaHHe STOro (paseosorusMa ¢ JPYrdMH TJIArojiaMd, OTYEro BCe 3HAYCHHUE
m3mensiercs: «ComnHime Onectut o ecro usanosckyo» (A. I1. UexoB); «Bo BCSIKOM ciydae, 8o 6CH0 UBAHOBCKYIO
O6yoem cmapamvbcsi 06cmagums 8auty HCU3Hb 803ModucHo kKomgpopmabdenvro» (A. I1. UexoB); «Tocoa mepuvi ysenu
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80 6CI0O UBAHOBCKYIO, Denou Kunewvio ecsi banxka e3anacvy (M. lllonoxos). OpHako pasiav4HbIe 3HAYCHUS
(pazeosorn3mMa Bo BCIO MBAHOBCKYIO MOXKHO CBECTH B IPHBEJCHHBIX NPUMEPax K OJAHOMY OOIIEMY 3HAYCHHUIO
«axmueno, Hauborvwel cuioty. Takum o0pa3oMm, aBTOpPHl Kak OBl pPacIIUpSIOT O0liee 3HAYE€HHE 3TOTO
(bpazeosnorn3ma, 3aKperyieHHOE 32 HUM B SI3BIKE.

H3MeHeHne JIeKCHYECKOTO cocTaBa W 3HaveHus: ¢paseosorusma. [lo cytu cam ¢paseonorusm 3iech
y)Ke TIepecTaeT CyIIeCTBOBAaTh, OJHAKO aBTOP PAaCCUMUTHIBAET HA TO, YTO YUTATENb 3HAECT €0 M MOITOMY MOHMET
ynoTpebiieHHOe UM BhIpakeHue. Hanpumep: «B urone uncmumymsr onycmenu, u cmyoenmol Kanyau 6 semoy. Cpasy
BCIIOMUHAETCS (hpa3eosoru3M xawyme 6 Jlemy, CMBICI KOTOPOTO «Obimb 3a0bimulmy. B MaHHOM cirydae, OJHAKO,
STOT CMBICNI HE COXPAHSETCS, a BCE BBIPAKEHHE WMEET 3HAUCHUS «ucuesiu Ha Jemuee pemsay. Kak BUIHO,
JIEKCUYECKUI cocTaB (hpa3eosorn3Ma 31ech TaKKe YaCTHYHO W3MEHEH. M BCe-TakW COOTHECEHHOCTh BBIPAKCHUH
KaHyms 6 Jlemy u kaHymu 6 Jiemo HANHUIIO.

S3pik CMU Takke o0nagaeT CBOMCTBOM COYETaTh JBE YCTAHOBKM — CTaHIAPT W SKCIPECCHIO.
OKCIPECCUBHOCTh 3a4acTyl0 MOJXKET OBbITh BBIp@KEHA 4Yepe3 MCIONb30BaHUE (HPa3eosoTU3MOB IIYTEM HX
TpaHcopmanuu. BeipazuTenbHOCTh 4epe3 TpaHCopMaluio OYeHb BaKHA JUIsl ra3eTHOW peud, MO0 momoraer
nepeaaBaTh aBTOPCKYIO MO3UIUIO.

B. H. BakypoB cemaHnTH4YeckH TpeoOpa3oBaHHbIE (DPa3eoOrM3Mbl Ha3bIBaeT «(Ppa3eoIOTHIeCKIMHU
kanamOypamm» [6; c. 17]. CymecTByeT HECKOJILKO THUIIOB IpeoOpa3oBanuii (paseosnoru3mos: 1) npeoOpazoBaHus,
HE HapYIIAIONIUE TOKICCTBO (PPa3eoNOTHUSCKIX SAWHUII, 2) MPeoOpa3oBaHus, B pe3ylIbTaTe KOTOPHIX BOZHUKAIOT
OKKa3HOHAJBHEIC (Ppa3eosIoru3MBl; 3) mpeoOpa3oBaHus, MPUBOIAIINE K Pa3pyIICHHIO (ppa3eoNOTHICCKAX SAUHUI]
Ap.

B mepBoM THIIE IPOUCXOINT pacIIMpeHHEe KOMIIOHCHTHOTO COCTaBa ()pa3eoyoTU3Ma: «... C M0O20 8peMeHU
MHO20 800bl ymexio 8 Upkyme ...»; «npobun KOMEeHOaHMCKUIL 4acy, «nepsviil O1un komom He gvtueny, « C Hapody
nO HUMKe, cmpane — pyoaukay.

Eme omnoit ¢opmoii mpeoOpa3oBaHUs CICAYST CUMTATh H3MCHEHHE B PACIOJIOKCHHH KOMIIOHEHTOB,
HarpuMmep: «Ymo o, kadpel, Kak u_npedcde, pewlarom 6cey, «A0I0KO, KaK U38eCmHO, Om SOIOHU HedaneKo
naoaemy.

B mnpeoOpa3oBaHMsX, NPUBOSIIMX K pPa3pyLICHUIO (Pa3eoOTHUECKHX EIUHUL], HCIIOJIB3YIOTCS JIHIIb
«OCKOJIKI» (hpa3eooTu3MOB, HarpuMmep; «/Jsa0u 6oavute nemy, «becniammnozo coipa ne Gvieaemy.

BeiBoasl. B cdepe ycroitumBeix (hpazeonorndeckux OOOPOTOB TMPOSBISIOTCS TaKHe OCHOBHBIC BUIBI
BapHaHTHBIX OTHOIICHWH, KaKk BHYTpEeHHe BapbupoBaHne. OHO MOXXET HMETh Kak (OpPMAaNbHBIN XapakTep
(MopdoHeMaTHIeCKOe BapbHPOBaHHE, SBICHUE PEIyKIMH, yceueHHe (pa3eoorn3Ma), TaKk W CEeMaHTHICCKUH
XapakTep (3aMeHa OIHOTO W3 3JEMEHTOB (pa3eoyioru3Ma APYTHM, OJIM3KUM 10 3HAYCHHIO, HO OTIMYAIOMIAMCS 110
COIIMOJTMHTBUCTHICCKON XapakTepucTrke). [10100HBIE 3aMEHBI OPEACISIOTCS CTPEMIICHHEM OKUBUTH 00Pa3HOCTH
¢pazeonornzma. B apyrux cirydasx — HOBHIIICHHE 00PAa3HOCTH 3a CUYET BBEJCHUS 00JIee KOHKPETHOTO 0 3HAYCHUIO
CJIOBA, MHOTJIA Y3KO CIIEHAIM3UPOBAHHOTO AJIEMEHTa KOHTeKcTa. TpaHchopmaiys (ppa3eosornueckux eAnHHI Ha
ra3eTHoil 1moJyioce, TAKUM 00pa3oM, IOMOTaeT YBJIEKATEIbHO BBICTPOUTH TEKCT, a SIPKUil paseosoruueckuii 000poT
B 3arojJIoBKax IMpyUBJICKACT BHUMAHHUC K ny6m/11<au1/11/1, HUI'pacT poJib B ITOBBINICHUHU peﬁTHHFa Ta3CThl.

IlepciekTUBH  BMKOPHMCTAHHA  pe3yJbTaTiB  JocailskeHHs. B pe3ymbraTe  HccienoBaHUM
(pazeos0ru3MoB ONpENENseTcsi KPYr TEOPETHUYECKUX BOIPOCOB (pa3eosiornu, pa3pabaThiBalOTCS MHOTHE 00Iue
TIOJIOKCHHUS, BBISABIIAIOTCA Han6onee CJIOKHBIE BOIIPOCHI, HA PCHICHUEC KOTOPBIX HAIIPABJICHbI B HACTOAILICC BPEMS
ycmms ppa3eooros.
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YMaHChKHiT AepkaBHUM Negaroriynunii yHiBepeuteT iMeHi [TaBna Tuunnu

BEPBAJIIBAIIIA KOHIEITY ‘A0JI1° Y XYJAOXHBOMY JUCKYPCI
M. CTEJIbBMAXA

Y crarTi npoaHanizoBaHo iHANBIAYE/IbHO-3BTOPCLKE YIKUBAHHS JIEKCEM, LYO BEPOANIZYIOTL KOHUENT [o/8 (4018, cyabba,
@opryHa, Heqons) y pomari M. CresibMaxa «Horvupu 6pogm». 30KpemMa, pO3KPUTO CEMAHTUKY iIX KOHCUTYaTUBHOIO BUKOPHCTAEHHS,
3%9COBaHO CTWIICTUYHI  @YHKUII  C/I0BOCIIO/TYyHEHD i3 O3HaYeHuMu BEPOA/I3aTOpamMu SIK CTDVKHEBUMY (EIITETHI  CrionyKy,
METAQOPUYHI TOEAHAHHS Ta @Paseosioriamm). 3pob71eHO BUCHOBOK PO AYa/liCTUYHE CTaB/IEHHS E€pOoiB poMaHy A0 CBOEI [OJIi:
MPMAHSITTS SK HEBIABOPOTHOCT], HEMUHYYOCT], (patyMy i BOAHOYAC — SK NEPEBIry XUTTEBUX OOCTABUH, HA SKI MOXHA BIUIMHYTH
BJIACHUMY [ISMU, BYNHKaMH, BIIACHOK YU YYIKOK BOJIEIO.

KI1t040BI C/10Ba: KOHLENT A0S, cyabba, opTyHa, Heqons, M. Creibmax.

DUDENKO O.

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

VERBALIZATION OF “DOLIA (FATE)” CONCEPT
IN M. STELMAKH'S ARTISTIC DISCOURSE

The article deals with the semantic and functional analysis of the lexical units, that can verbalize "dolia (fate)” concept in
M. Stelmakh’s novel "Chotyry brody” (Four Rifts) and the phrases having structure, where such units can be main components.

The purpose of the work is to identify the peculiarities of linguistic representation of “dolia (fate)” concept in the artistic
discourse of the writer. The aim is revealed through the solution of the following tasks: to find out the peculiarities of the semantic
structure of concept verbalizers in the text of the novel, to analyze free (epithet, metaphor) and established phrases containing the
component "dolia” and show the peculiarities of their usage.

The article analyzes the author’s use of lexemes dolia (fate), sudba (destiny), fortuna (fortune), nedolia (misfortune) in
the above-mentioned novel, clarifies the semantics of their situation aware usage, shows the stylistic functions of word
combinations in which the identified verbalizers are main ones. In epithet combinations dolia (fate) emerges either with a positive
(best, blue-eyed, peasant’s / farmer’s, quiet, easy, glorious, faithful) or with the negative connotation (unfaithful, misleading,
restless, unhappy, bitter). The author uses only a few phraseological units (dolia vypala, na doliu, dolia pryvela), but fully
personifies fate / misfortune and destiny according to people’s beliefs. When a positive meaning is covered then the fate (destiny)
grows, defends, protects against misery, helps, sends (someone), comes etc. If a negative meaning is shown, fate does not give
happiness, weep, is silent, becomes like a stepmother, does not hold someone in high regard, is gone, etc. Nedolia (misfortune)
(i.e., evil, bitter fate) brings only misery (flies near fate, has wide wings, etc.).

The conclusion fs drawn about the dualistic attitude of the novel’s heroes to their fates: accepting inevitability,
predictability, fortune, and at the same time treating them as the course of life circumstances, which can be influenced by one’s
own actions, activities, one’s own will.

Key words: "dolia (fate)” concept, sudba (destiny), fortuna (fortune), nedolia (misfortune), M. Stelmakh.

AKTyabHicTh gociimkenHs. KoHient ‘o’ HAISKUTh 10 KIFOUYOBHX KOHICMTIB YKPaiHCHKOT
eTHOKyNbTypHu. [lapemionoriunuii, HapoaHomiceHHMH (oHI Hamoro Hapoly yBiOpaB MOB’si3aHi 3 JOJICI0 e
JIOXPUCTHUSHCBKI BipyBaHHs, Miu 1 JIereHaM NaBHbOI YKpaiHW, MILIHO YBIMIIOBIIM y HApoJHy CBimoMicTb. Jlois
MIOCTA€ TO SIK HEMHHYYICTh, HEBIAIBOPOTHICTh MEBHUX MOJIH Y )KUTTI JIOJMHN, TO SK IIACIMBUI BUMAJIOK; K KOXaHa
JIFOJIMHA YU BECH KHUTTEBUI NIISX; BOAHOYAC — SIK HEIACTS, JIMXO (HEIOIIs).

B ykpaiHCBKiif MOBI KOHIIENT ‘J0JsI’ BepOali3yeThCs IMEHHUKAMU: 00/, MAIAH, POPMYHA, NPUSHAYEHHS,
cyovba, ¢hamym, oiceped, wacms, yoin, nati, npupeuenus Ta iH. OmHAK JOCI 3’SCOBAaHO JIMIIE OKPEMi MUTAHHS
MOBHOT'O BUPQXEHHsI KOHLIETITY ‘J10JIsI’, OCKUIBKH JI0 aHAJIi3y 3aIy4eHO 3a3BH4ai TEKCTH OKPEMOTO aBToOpa 4M (aKkTh
OKPEMOT0 CHHXPOHHOTO 3pi3y, 3adikcoBaHi HacaMIepe y CIIOBHUKAX. BiTUM3HAHIN HTBICTUII Opakye IiIiCHOTO
JIOCTIJKEHHS HA3BaHOTO KOHIIETITY, A€ O 0ro MOBHA pempe3eHTalis mocTana i B HapoAHO-(OIBKIOPHIH Tpaauiiii, i
B IHAWMBITyaJdbHO-aBTOPCHKIH iHTepmperamii. 3’scyBaHHS cnenudikn BepOamizamii KOHIENTYy B pi3HUX
MUCHMEHHUKIB PI3HUX YacOBUX 3pi3iB € CXOAWHKOIO y Ti3HaHHI LiJOro. Yce me ¥ 3yMOBIIOE aKTyalbHICTH
MIPOMTOHOBAHOTO JTOCITiIXKSHHS.

AHaJi3 ocTaHHixX qkepes. KoHment ‘moins’ HEOMHOPA30BO CTaBaB 00’ €KTOM (LIOJIOTIYHUX PO3BIMOK SIK
BiTam3HaHuX (H. Argpeituyk, H. Bypnmaka, K. Tomosenko, I.I'omy6oBceka, B.XKaiiBoponok, B. Kamammwmk,
I. MamaxanoBa, A.Manbko, JI. Macenko, €. Haxmik, H.Ilacik, H.lllapmanoBa Tta iH.), Tak 1 3apyODbKHHX
nmocimHuKiB (A. AdanaceeB, €. bapTmincekuii, A. BexoOurpka, O. BecenoBebkuii, H. Jleea, H. XKnanosa Ta iH.).

Cepexn ocTaHHIX JIOCHIDKEHb 3aciyropye Ha ysary pobora H.Ilacik, y skiifi mnpoaHanizoBaHO
(pazeosnorisMn 3 KOMIIOHEHTOM 00.is; IPOCTEKEHO, SIK 00pa3Ha OCHOBa YKPaiHCHKHMX (hpa3eoJIOTiYHMX OJMHUIb
KOPEJTIOE 3 TEKCTaMH IOBIp 1B PO JJOJII0, pENPE3eHTYI0UN MoJielli MihoJioriyHoro MuciaeHHs [1].

IlikaBUMU € JOCTiIKEHHS, Y SAKUX O3HAUCHHWM KOHIICTIT IMOCTa€ Ha Marepiami iHmmx MoB. Hampuxman, y
npartii pociiicekoi gocmigaumi H. JleeBoi po3kpuTo 0coOnmBOCTI penpe3eHTartii KoHIenTy «los» (o) y moibChKil
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JIHTBOKYJBbTYp1 [2]; y poborti JI. MaceHko mpoanaizoBano KoHUenT 0o B moesii T. [lleBueHka y 3icTaBieHHI 3
noJbehkuM Jos 1 pociiickkuM cyovba [3]. Ilpore 3acobu BepOaiizamii 03Ha4EHOTO KOHIENTY B XYJAOKHBOMY
muckypei M. Crenbmaxa e He Oy NIpeIMETOM OKPEMOTO JTOCIIIKEHHS.

IMocranoBka mpo6Jjemu, Mera aociikeHHsi. Muxaino Crenmbmax, Xo4 1 HaJEXHTh 0 SICKpaBHX
NPE/ICTaBHUKIB COLIpeati3My, BCE K 3aKOpIHEHHH y HApOAHY CTHXIiIO: MHCJIEHHS W MOBIECHHS HOrO HEPCOHaXiB
MIpOIHATE HAPOIHOIO (Binocodiero, KA CATAE TIIUOMH THCTIONIT.

Meta poboTH — BHABICHHSA OCOONHMBOCTEH MOBHOI peIpe3eHTallii KOHIENTy ‘A0’ B XyJOXHBOMY
nmuckypei M. CrenpMaxa — po3KpHBA€ETHCS Yepe3 po3B’I3aHHS TaKUX 3aBIAaHb: 3’ICYBaTH OCOOIMBOCTI CEMaHTHIHOL
CTPYKTYpH BepOaiizaTopiB KOHIIENTY Y TEKCTI pPOMaHy, POaHai3yBaTH BiIbHI (emiTeTHI, MeTadOpHyHi) Ta CTIHKi
CJIOBOCITONYYCHHS i3 KOMIIOHEHTOM 00151, BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI IXHFOTO BUKOPUCTAHHSI.

BukJian ocHoBHoro martepianay. Y pomani «Hotupu Opoam» KOHIENT ‘Mois’ BepOalizyeThCs KiJIbKOMa
JICKCEMaMU: 005, cyovba, popmyHna, Hedors. Ilepuii TBa BKUBAKOTBCS Y KOHCUTYAIlSIX SIK i3 MO3UTHUBHOIO
KOHOTAIII€10, TaK 13 HEraTUBHOIO, IPUYOMY JIPYTHi € BIacHE PO3MOBHHM BapiaHTOM.

AxazneMiyHU{ TIyMayHHH CIOBHHK yKpaiHcbkoi MoBHu sekcemy JOJISI mosichioe tak: 1. Xix moii, 30ir
00CTaBHH, HAIpPsSM JKUTTEBOTO NUIAXY, IO HIOM HE 3ajexaTh BiJ OakaHHs, BOJNI JIIOMUHH. // YMOBH JKUTTS,
KUTTEBUH LUISX 1 Te, IO Ha HbOMY BUHUKae. // baxane, macnuse xutts. 2. Cral, y skomy nepedyBae abo
nepeOyBaTiMe m0-HeOY1b; MaiiOyTHE Yorock (CYM: B 11 Tomax. — Tom 2, 1971. — C. 360).

Ockinbkw, K 3a3Hadae pociiicbka mocmigauis H. leeBa, i3 naBHiX daciB y cnoB’sH Jomns (iM’sI OXOOUTH
BiJl JTIECTIOBA «IUTATH») BBa)KAIACs JKIHKOIO-00)KECTBOM, IO TpsUia HUTKY JOJII JIIOAWHY 1 BU3HAYaja ii mojabIie
xutTs (oTxke, Joms — me Ta, mo Hamunge) [2: 32], To i HajmieHa JIOIWHI JOJIS, BiANOBITHO, MOTia OyTH SK
IIACTHMBOIO, TaK i CIOBHECHOIO BUIIPOOYBaHb.

[MoxaskeMo 11e Ha KOHTEKCTYaIbHUX MPUKIIaIaX.

Jlromvia movyyBae cebe IIACIAMBOIO, KOJNM 3yCTpiuae KoxaHy JromuHy. Tomy M. CrembMax HEOJHOPA30BO
ITIKPECITIOE [Ie Y POMaHI: ...2apHo cmaio tomy (JlaHuiioBi)...3 oyiero epydouxoro cesnevkoi 0o (Mupocnasoro) (Ct: 179);
CrasHa 00151 Komyco pocme, 5K He 0be300ums il uac (TIpo TapHy JiBuuHy Hoaymad otoueHil) (Ct: 410); V yux orce nicax
i (Uurupun) i cmpie c6010 007110 — c6010 3 HepieHumu oposamu Mapuny... (Ct: 443); Hapewmi Onvea sutinsana 3i CKpuri
061 cymru 3 meduxamenmamu i ckazana: — Tenep mooicna ixamu...— Cyovba! — 3imxuye Poman. — Cyovéa! — nocoouscs
Bacunw (xomu 6mismsita [prmudi 3 mepimoro morysiay 3akoxanucs B Onery) (Ct: 563).

I HaBmaku: KOJIM B JIIOJUHH HEUIACTHBE 3aMDKKS a00 HECHPHUATINBO CKIATAIOTHCS JKATTEBI OOCTaBUHM,
3BHHYBAYyIOTh HEIACIUBY AONIO, TOCIAHy 1 mie mpu Hapo/keHHI: Ocv maka scinoua 0oaa. Lle disuunoro, a
NOMIiM MOIOOUYEr 2a0an0Cs, Wo 8ce HUmmsl, K 0OHY 200UHY, Npoxcuge 3i ceoim cyoddxcenum...(a IOIOBIKa BOUIH
Boporu) (Ct: 125); I ne Kynopuxa, a 3acmyueny Onvey nobauug neped coboio. Texc cyovda, ne nozaguoyeu...
(xinka Oyma HemacHa y 3amixoki) (Ct: 348); (Ilpo Bacumuny, sika i3 17 p. 3anummnacs Ha BCe JKUTTA BIOBOIO i 0e3
niteit) Teorc cyovoa y ocinku! (Ct: 528).

Jlekcemy ¢hopmyna 3ragaHo B TEKCTI pOMaHy JIMLIE pa3, sIK CHHOHIM doui: 1 6 ocmanmio c601o X6UnUHy 6iH
(Mazcaszanuk) ne max eunug cebe, sik c60io popmyHy, xoua i 31as, wo 6ona He sunna... (Ct: 585). B Axagemidynomy
CJIOBHUKY YKpalHChKOT MOBH JIEKCEMY MOsICHEHO Tak: 1. BoruHs maciuBoi o, Tanany B puMChKiit Midosorii, siky
300pa)KyBaJii MOJIOZIOIO JKIHKOIO i3 3aB’sI3aHUMM OYKMMa, 3 POTOM JIOCTaTKy B pyKaX, 1HOJI Ha KOJeCi; CHMBOJI
IIACJMBOIO BUMAJAKY, yaadi. // IllacnuBuii Bunamox, ynaua, ycmix. // po3m. o, tanad (CYM: B 11 tomax. — Tom
10, 1979. — C. 629).

3are MUCPMEHHUK YacTO MOCIYTOBYETHCS JEKCeMOIo Hedoi. Y CYM T1i mosicHeHO Tak: [ipka, IMxa I0JIs;
HeIacimBe, Bakke uTTs. // Hemacrs, rope (CYM: B 11 tomax. — Tom 5, 1974. — C. 294).

Takum unHOM, Hemons — HemacuBa, 31a o7, Y CXITHHUX CIIOB’SH IIe 37U TyX, CynpoTuBHULS o, sika
MOCTIHHO TPOOYe 3aBIATH JIOAWHI AKOiCh mKoau. Jlons gomoMarae mpanbOBUTHM, OepydkuM i gbaitnmuBum. SKmio
XK JIoAWHA He NaxHae 3 Jlomero, To B3aMiH otpuMmye Hemnomro. IpuitHsito BBaxkatH, mo Hemomns € xaporo 3a CKO€HI
JIFOJIMHOKO BJIACHI IpixH, abo )k HaBiTh rpixu npeakis. osst i Hemons, B ysIBICHHSX CIIOB’sH, yOCcOOJeHI B 00pa3ax
cecrep-mipsix. Cectpa-/lonsi mnpsie rapHy, MilHy, 30JI0TYy IIOBKOBY HUTKY. Hatomicts, cectpa-Hemons npsine
Hendaso i HUTKAa Y Hel BUXOAUTh TOHKA 1 Taka, 0 MOXe Y Oy/b-sKuii MOMeHT oOipBartucst [4].

VY nuckypci poMaHy Big4yBaeTbCs BIATOMIH JaBHIX MOBIp’iB, IO 3aCBIAYYIOTH KOHTEKCTH: [[{o o ye: uu
HEPO3YMHULL JHcapm auxoi J00uHY, Yu U cnpagdi 0ins iozo ooni 3axkpysyciana Heooan? (Ct: 195); lupoxi kpuna
mae Heooan... (Ct: 267); «Ymeua 6io0 nedoni», — 3 cipxicmio oymas anuno. To paniwe 6in, Ak Mie, 002aHA8
cenancvky 0onio, a menep ymixae 6io ceoci nedoni (Ct: 270); Hozo uexamumymn, sx domwo!.. To édice 3a ye 6apmo
arcumu, cmpasicoamu i 00 Hecmsamu oumucs 3 4opHum eoporom mneodoni (Ct: 289); He owcapmyi, Jlaspine, 3
neoonerw, xonu macu caky-maxy ooao (Cr: 511).

Amnamiz Omm3pko 100 KOHCHUTYaTHBHUX YKHBaHb JIEKCeM 0075 / cyObba /Hedonsi JOBOAUTH, IO
cBiToctipuiiHsATTE M. CTenbMaxa TMOOKO 3aKkopiHeHe y HapoAHuil cBitornsn. ToMmy He AMBHO, IO y #oro
XY/I0’KHBOMY JTUCKYPCi1 BOHM 300pakeHi BiAMOBITHO JI0 AaBHIX BipyBaHb Hapo.y. [lomns nocrae:

- IK HE TIIBNIaJHA JIFOJMHI CWJIA, TIEBHA HEBIABOPOTHICTh MOMIN (Mxuii sice mu eapnuil, 4o108ive, ma 001
medic He Jcanyeana meoe: 3anuwuna ceoi wpamu i Ha mini, i na oywi... (Ct: 293); Hixmo ne 3nae, 0e 11020 001:
nonepeady, nozady uu 360xy... (Ct: 235); ...uixyou ne eémeueme 6io ceoci 0oni (Ct: 259); ...gin (I'itnep) ne ipus,
wo 0011 ycix mupauis 3akinyyemuca oonaxoso (Ct: 304) );
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- IK KOXaHa JII0JMHA (4OJIOBIK / APYKMHA), 3yCTPiU 3 SIKOIO € NMpU3HAuYCHHSAM BHIIMX cuil (He 3ananacmu
c8010 Kpacy, 6o, moodice, 1 meos 0onsn! — Boosa ecnisunacs: — He oymu éam moeto oonero! (Ct: 59); Lo o 6in
ckagice? Moorce, kpawe: « Tu mos 0ona!y A éona ii npuconomwums. «Mos dons ne 3 yvoco cenay (Ct: 200) );

- BOJHOYAC SIK IPOSIB BOJII JIFOXMHH, HACIIIIOK ii isiHb, KOJIM BOHA MOJKE BIUIMHYTH Ha XiJl )KUTTEBUX 10 iii:

- SIK TIO3UTHBHO (...po3wedpuecs bamvko, 6 oyuii 3a000porwuu neped dopozow 0ot (Ct: 91); A menep
MU cami nosUHHI cmasamu mumu 602amu, Wo IMIHIOIOMb CELAHCLKY 0010, 8UB00AMb XNiO0poda Yy cim 6eauKux
Haoil, y ceim genukozo epooxcaro i oyuwesnocmi (Ct: 189); Hlupoki kpuna mae nedons, ma snamaemo i ix (Ct: 267);
Y nepemoasicrno onepemouni nozu cmasas Aoonv I'imnep — «802#cob apmiil, wo nepemoznu 0onroy (Ct: 304));

- Tak 1 HeraTuBHO (4 mu, Cemene, medxc nooymaii npo 20106He. He RIOMIHU c80€T 00l nHa uyxcy. Tooi sixce
Hiwo He epamye mebe. ... 0onerw ne mopzyii (Ct: 511); (Mazazanux) Jlroou 0o6pi, Hesoce su siobepeme y MeHe
acumma?.. A we, kunyswu 6ce, Moxcy 6am nocayxrcumu...— Ilisno, — ne ousnauucy na uvozo, ckasas Jlaepin. — Tu
cam niominue ceotro oonro (Ct: 584) );

- abo K 3a3HATH BIUTUBY 3 OOKY iHIIUX Jronei (4 cmas 6u Cmynauesum nomakayem, mo it He WMAanyeauu
0 meoio oonro (Ct: 268); ...Ha [Januika, skuil HA8IMb YL CHI cepOUBCs | HA C8010 000, | HA MO020, XMO GUKPYUYEaAs
i pyxu (Ct: 239) ).

LixaBuMu emiTeTaMy HaJUIs€ OO aBTOP poMaHy. SIKIo cepen (ppa3eosori3oBaHuX €MiTeTiB y CIOBHUKAX
3adikCcoBaHO JHIIE OKpeMi (uxa, cipka, wepbama, yopua (PCYM —T. 1 —C. 261) ), To y M. Crenpmaxa (hikcyemo
00pa3Hi CIIOBOCIIONydEHHS 3 MEHOPAaTHBHOIO CEMAaHTHKOIO: JONS Kpaujd, CUHbOOKA, CENAHCbKA /XMibopodcbKa,
muxa, 1eskd, CldeHd, GipHdA.

[IponemoHcTpyeMO Ha mpukiangax: fApocias Xopoaeyvb Gipus, wjo i Ha OGIOHAYbKOMY RO 6pOOUMb HE
minbku 3010ma nuienuys, a i kpawa ooas (Ct: 10); ...i komy 6in nosese Ha 603i oyto cuHb0O0Ky cyobdy? (Ct: 121);
A wo ona eac 2onogue 6 xcummi..? — Cenancoka 00aa! — 3adymauso eionogie [Januno (Ct: 189), JKumeuko naue,
Jrcumeuxo, — 00aA CeNAHCbKa, — cuse, K Giunicmo, cuge, ax mamip (Ct: 403), Hueucw, domeuko, sxka zapna
censancoka 0ons, xonu uaskpyeu € konoc (Ct: 261); ...i 3awenecmie necminuti menautl cmpymox 6opowna (y
MIIHHI), Ha AKOMY mpumaemuscsi Xaibopoocvka 0oasn (Ct: 218); ...uac ne daé nam muxoi 0oi... (Ct: 216); Crasna
0os xomycw pocme... (Ct: 410); Oco mobi ti mendimua eepduuka 3 KapadbiHomM Ha nieui, ocb modi meos GIpHA
oo (Ct: 480).

OpHaK MHChMCHHUK JOTPUMYETHCS (DONBKIOPHO-TIICEHHOT TPAmUIlil: A0S HE 3aBXKIU IACIMBa, YacTille
Hece KHUTTEBI BUIPOOYBaHH:, iHO/I BaXKi, TparivHi, TOMY i BiAOBiAHI 00pa3Hi 03HAUEHHS 0OUpae iif aBTOp — HOIS
3paonuea, ayKaeda, HeCnokilma, Hewjaciueda, noxpyuena, obxkpadena 1 mon. Ilokaxemo me y KOHTeKcTax: A
baticmprokom mere pobums menepiwiHsi 3paoauea 001si... i cmpax (Ct: 25); Taka mos nykasa doaa... (Ct: 151);
(po BiTpAK) I yoe, Mo necnokitina donn (Ct: 176); Hewacnuea mos dona — He exunina 6apabona (xaprt.) (Cr:
434); ...noniyai, nemusrouu, nodie ceim 3aoui. Kyou s mu noseprewr ceoro nokpyueny odoaw? (Ct: 464);
(3ammakanm) ...3 srcanio 0o 00Kpaodenoi sxicinouoi doi (Ct: 530).

ABTOp TOCIYrOBYETHCSl JIMIIE KilbkoMa (pa3eosiorisMaMu 3 KOMIIOHEHTOM 00Ji— 00/si 6unaid
(«cKJtanucst MEBHUM YMHOM YKHUTTEBI OOCTaBMHH Yy KOTro-HEOyIb; cyauiiocs mo-HeOyap komycb» (PCYM — T. 1 —
C. 260), nanp.: Ta xou 6u axa 0011 eunana mooi, xou o6u AKi GUNPOOYBAHHSA JIs2AU HA MEOI OHi, mu maecui 6ymu
moounoio (Ct: 273) ), sunadamu na donro («CcTaBaTd HEMHHYYHMM Y 4HeMY-HeOynb xuTT» ( (CYM: B 11 Tomax. —
Tom 1, 1974. — C. 445) ), nanp.: I éonu 3annaxanu pazom — Bacuruna 3 sicanocmi 00 moeo, wo eunano Ha 00aio
oisyunu...( Ct: 530) ).

A ot ¢pazeonorism Oonsi npugena («y KOTO-HEOyIOh CKJIANUCS TEBHHAM YHHOM JKUTTEBI OOCTaBUHH;
cymunocs, nmosenocs») (PCYM — T.1 — C.261) y xymoxaHsoMy auckypci M. CrempMaxa oOpocrae psimoM
CJIOBOCIIONYYCHB, OJM3BKUX 33 3HAUCHHAM: 00.14 3a8iAnd (... HAOYpMUIeHUll cmose neped 6amvKoM, NPOKIUHAIOYY 8
Oywi donro, AKa 3asiana ioco 0o cemvmana Cxoponaocvkozo...(Ct: 28)); dons nocrana (Axy eumyuky nociana
tiomy 0ona...( Cr: 394)); Ilesne, cama dona nocnana tiomy (MuxaitnmoBi UHTHPHUHY) maky JiCiHKY, AHOOAAUY,
wupy... (loro Mapuny) (Ct: 415); doas nposadums (Kyou mebe 0ona uu nedors npoeadums? — Jlooomy (Cr:
470) ). Y 3a3Ha4eHUX BUCIIOBaX 3akapOOBaHa Bipa HAILIUX MPEJKIB, IO JOJIS CIPSIMOBYE, BeJle JIOANHY.

3agikcoBaHO HaMu 1 (GpazeosorisM ue cyovba, SIKHW, N0 CYTi, HaNeXuTh 1o (paszeosoriuHoro GoHmy
pociiicekoi MoBu (He cyanba xomy-uemy ¢ ung). — He Tpuuercs, He yaactcs [7]), a B MOBJICHHS MEPECITHHUX
YKpaiHI[iB TOTpanuB 4epe3 TiCHI MiXMOBHI KOHTakTH: (Konm 4WomoBik Ha IOBruil yac 3HHK, YMOBISIIOTB) Yorce
ModicHa U He coamu. Budamv, He cyobba. Buxoows, doneuko, 3a inwozo (Ct: 274).

[InCbMEHHUK TOCIYTOBYETBCS YKPAaiHCBKMMH TAapeMisiMH PO JONI0, BKIIIOYAIOYM IX y KOHTEKCT Yy
HEe3MIHHOMY BUIIISIL a00 y TpaHcopmoBaHoMy. Cepe[ epUINX 3aciayroByIOTh Ha yBary Taki: Jums cnums, a 00
tio2o pocme (Ct: 52) (110Bip’st PO Te, M0 OIS AUTHHU CUAATH CYIUKEHHI, KOTPi TPaOTh 13 KITyOKOM 1 pO3MOTYIOTh
HUTKY JKUTTA, 10 HUX MPUXOIATH i3 BepereHoM neMoHu noii [1: 30] ); 4 mooice, kozax ne Oe3 doni, a 0ieka He De3
wacms? (Ct: 121) (TyT aBTOp 3MiHUB JIMIIE CTBEPKYBAIBEHY MOAAIBHICTh HA IIUTAJILHY).

Jlo BKIIIOYEHHMX y KOHTEKCT TpaHC(HOPMOBAHUX IPUCIIB’IB BigHeceMo Taki: Hixmo wue 3nac, Oe tioeo
0o71...(Ct: 235) (ITop.: Hixmo ne 3nae, de xoeo oons uexae (IM1: 176) ), ... Hixyou ne emeueme 8i0 ceoei doii.. .(
Ct: 259) (Ilop.: Ilepeod csoeto doneio ne smeuew (I111: 176) ).

Crnigyrour 3a HapOJHUMH YSBICHHSIMH, aBTOpP TOBHICTIO TEPCOHIBIKye Odoarwo /Hedoaro U cyovby. Y
MO3UTUBHOMY KJIIOUi 0051 (pO3M. cyb0a) bepedice, boponums 8i0 Hedoli, NomMazae, NOCUIAE (KO20Ch), NPUXooums
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tomio. [IpuBepratoTh yBary moOa)kanbHi BHUCIOBH 3 ONOPHHMM 00.is, 3acBiI4eHl y TeKCTi pomany: byeail 300pos,
cuny, xai mebe 00s i 6oz depence... (Ct: 195); Xaui obepizae mebe 0015 6i0 ycvozo nuxoeo (Ct: 295); To xail 0o
oopornums 00 neooni! (Ct: 459); Lo o, nomaczaii, done, ma 6oponu 6i0 neooni (Ct: 483). Y HuUX BiguyBaeThCs
BIZITOMiH JIaBHIX BipyBaHb, KOJIU 3aKJIMKAJIH A0JII0 OyTH LIACIHUBOIO.

3BUYall 3aKiMKaTh J0Nt0 Jyxe paBHiil. Ilpo Hboro 3ramye O. Boponaii, konmm mnwuiie mpo JAeHb
BenuKoMydeHnIi KatepuHu (CBATO HiBOYOI HOIi), KOJHM MiB4aTa BOPOXKATH i 3aKIUKAIOTh Hom0. «Tpumaroun B
pyKax TopHS 3 Kamero i OoprieM, niBka Tpudi rykae: «Jlome, mome, #Wam no mene Beuepstu!» fAxmo B meit gac
3acIiBae MiBEHb — 3HAYUTH, «IOJA 00i3Bajacs», KOJMM Hi — «HOJS OTIyXJay; KOJM X Majaae 3 Heba 3ipka, TO 1€
BKa3ye Ha Te, MO Mo moracHe [5: 13].

«borom moncekoi momi» B. BoiitoBua HasuBae Kanery. [lens HapomkeHas Oora Kanern npunanae Ha 12—
13 rpynss, cydacHe «cBiITO AHIpis». «KokHa AiBYMHA BipUTh, IO IIi€l "apiBHOI HOUI moOpwii OOr momomoxe i
TII3HATHCS MPO CBOIO JIOJIFO — UM BHIJIC BOHA 3aMiXK, a UM 3HOBY JIOBEICThCS JIIBYBaTH Liiwid pik» [6: 128]. Lle Oyna
1opa 3aKJIMHAaHb 1 BOPOXKiHb, KOJIM AiBYaTa i XJIOMII BUKOHYBAJIM MEBHI 00ps10/il, HAHBaXKIMBININM 13 SKUX OyJIO0
BUIIKaHHS Kopxka-Kanern.

Hami npenku 3aknukanu jgonto i Oauwnu 1 3HAKM B PI3HMX pedax, IO HiATBEPUKYIOTH NPHKIaTH 3
poMmany: Januno niwio8 Ha Mol JHCYPAGIUHUL 20]10C, WO, MO8 00s, 036a6ca 00 Hboco i 3amosk (Ct:241);
...36EPMAiOUUCL 00 Mawiut, wjo oarerinu, (Bacunw) sanumas cam cede: — /lone, de mu? — /lons, nanesue, nouyia
napmusas, 00 y3uicca 3HO8Y 036a410CA HAOCAOHUM 3 npuxekyganuam Oypuanuam... (Ct:431); Bacuns...3amo08K,
oymarouu npo cecmpy, i 6xce no-inuiomy zanumas. «/lone, de mu?y» Ile wo6 dona Oyia MunocepoHor 0o
Apunku...— lone, 0e mu? (Ct: 432).

[HKOMIN OYiKyBaNM Ha IMIACIMBUH BUIAIOK SIK 3HAK A0, poTe MapHO. Toxi ka3anu: «MoB4uTh q0ms1». [1po
IIe CTBEPUKYE i aBTOp poMaHy: Ta moeuums menep ii (Mupocnasu) doaa ( Ct: 261).

Jo noxi 3Bepranucs, sk i g0 bora, He jauIiIe y cBATO, a 3aBXAM, KOJIU MOTPEOYBAIM 3aXHUCTY 1 JOIOMOIHU
Bummx cui. I[Ipo 1ie iieThest i B poOMaHi, KOJIH SKCILTIKYEThCSI MeTaOPHYHE CIOBOCIIONYUCHHS Oiaeamu doio: I na
PAHHIX [ HQ 6eUipHIX 30psax Onazamumy 0010, wob bepeena mebe... (Ct: 291); Ozsucs o, cuny, 3azosopu. I mebe, i
odonro meoro onazaio — ozsucs... (Ct: 604). Tak camo, sk i Bory, iii naKyBaiu, Mpo 1O 3acBiAYy€e KOHTEKCT: Komy
05KY8aAmMuU, KoMy 8KIOHAMUCA 00 3eMli, wo mu, 0one, ¢ Ha 3emni?.. (Ct: 284).

ABTOp TIOCIYTOBYETHCS W IHIIMMHU MeTahOPHUYHUMH KOHCTPYKLISSIMM 3 KOMIOHEHTOM Oo/ii. binmbiia
JacTHHA iX Ma€ NeHOopaTUBHY KOHOTALIIO, aJKe 1€ CHJIa, He3aJIeKHa Bifl JTIOJCHKOT BOJIL: 0011 He NOCHIuAE 8adiCumu
wacms, 0014 niave, CMaAc Mavyxolo, He dcanye, nponaoac i 1. 1. [IporeMOHCTPyeMO 1Ie KOHTEKCTAMHU: ...MO0 He £,
mo mos 0ona naaue... (Ct: 49); Kpacusum oona mne nocniwmae eaxcumu wyacma (Ct: 9); Jonsa ne zoeopums
moouni npo ceoi dopoeu (Ct: 90); A uusce disoua 001a 00 sac ne kueukana yaiikoro? (Ct: 186); Tak e s 6oHa,
ma moouna? Ha semni uwu 6 semni? Mabyme, Hesudoumor mauyxorw cmana oo 0oaa... (Cr: 275);
...JIICHUK ...8I04y8a8, K RPORAOAE 11020 001A: 3anisoapma 4yu 3adapma npoodas ii... (Ct: 367); — A owcumeuko
ocunaemuvci... — I 0015 wusico ocunaemocsa ... — 3 uum minvku nicisazaempa vawia 001s 3imkuemoca?.. (Ct: 388).

BBaxkaeTbCs, 0 CKap)KUTHCS Ha HEWACIMBUI JKUTTEBHH LUIAX — IpiX, aJuke Tpeba HEeCTH CBiil xpect i3
riHicTIO, 00 OyIb-siKe BUIIPOOYBaHHS HE JapeMHe: Lie Kapa 3a rpixn, cBoi un uyxi. ll{e O. BecenoBcbkuit 3a3Hauas,
IO «ZOJISi U HEJOJsl HEe TOJIbKO JAIOTCS, HO M 3acCily)KHBaloTCs...» [8: 246]. OngHak nepcoHaxi poMaHy MOBOASTH
cebe mo-pizHoMy. OJHI JOTPUMYIOTBCS HAPOJHUX YSIBICHb, HE HaleaIOTL (nanp.: I, eonosue, ne napikae 6in nHa
oonio... (Ct: 87); I xou sk cipxo 3apa3z moobi, He peMCcCmeyil HA C8010 HECNOKIlHY 00110, 00 Yac He 0a8 Ham Muxoi
ooai (Ct: 216) ), iHmIi %, cmabomyxi, IPOKIMHAIOTE 11 (Hamp.: JIroou Ha cxi0 ma Ha cxio — 6 e8aKyayiro, a s 3i cx00y,
K moil 6poosea, wo cyovdy npokaunace...(Ct: 466); ...0pyei (mominai) Mo8uKu RPOKIUHANU C8OHO 00JII0, WO
3pobuna ix noconuyamu auxa (Ct: 579) ).

TakuM 4MHOM, NPOBEJCHUI aHali3 CEMAaHTHUKH Ta CIIOJNyYyBaHOCTI BepOaii3aTopiB KOHIENTY ‘noist’ y
XyI0KHbOMY auckypci M. CrenpMaxa Ioka3aB 3HaYHY YaCTOTHICTB 1X Y>KUBAHHS i TTHOOKY 3aKOPIHEHICTh Y TaBHIX
BIpYBaHHSX Hapoaxy.

BucnoBku. ®inocodu ycix yaciB i HapoJiB 00CTOIOBAIM JisUTbHY MOBEIIHKY JIFOAWHH, PO IO CBiAYaTh
adopusmu: «Y CBOIX JHMXax JIFOIU CXUJIbHI BUHHTH JI0JIFO, OOTIB 1 BCE, IO 3aBrOJHO, aji¢ TUIBKUA HE caMuX ceOe»
(ITmaron); «Te, mo AFOAPMHU NPHUUHATO HA3WBATH JOJIEIO, €, MO CYTi, JIWIIE CYKYIHICTIO JYpOIIiB, II0 YHUHATHCS
aumm» (A. llomenrayep).

[IpoTe anamiz MOBHOI penpe3eHTalii KOHIENTy ‘A0nd’ Y XyXOXKHBOMY AucKypci M. CrenbpMaxa JOBOIUTH
JIBOICTE CTaBJICHHSI YKPATHIIIB J0 CBOET J0JIi: BiJl MOKIPHOTO CIPUHHATTS K (aTyMy — J10 3allepedeHHs], HATOMICTh
CXBaJICHHSI aKTHBHOI )KUTTEBOT IMO3MILIT JIIOJMHY, SIKa € KOBAJIEM CBOTO IIACTSI.

IlepcnekTHBY BUKOPUCTAHHSA Pe3yJbTaTiB Aocaimxenns. [loganpnn nocmimkenHs 3acobiB BepOaizamii
Ha3BaHOTO KOHILENTY B IH/AMBIAYyaJbHO-aBTOPCHKill iHTepmpeTarnii yKpaiHCBKHX ITMCBMEHHUKIB JIOINIOMOXYTh
BUSIBUTH 3arajibHi 0COONMBOCTI CEMAaHTHKH Ta CIIOJlydyBaHOCTI PENPE3CHTaHTIB KOHIENTY, IO JIO3BOJIUTH
eKCIUTIKYBaTH 3aKOJIOBaHMH JaBHiN MiosoriyHMi 3MicT, IMOB’A3aHMI 13 MOBIpP’SIMHM HAIIMX NPEIKIB MPO IOJIO,
BiITBOPHUTH 00pa3HO-CMUCIIOBI MApagurMH i MOl Mi(OJIOTIUHOTO MUCIICHHS HAIIOTO HAPOJY.

Iepesiik YMOBHHX CKOPOY€EHb
ITIT — I'pucniB’st Ta mpukas3ku. Baaemunu mix moapMu / Y1iop. M. M. Tazsk. — K. : Hayk. qymka, 1991. —440 c.
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INONIEPE/IHE TA KIHIEBE PEJATI'YBAHHS TEKCTIB Y ITPOIECI
MAIINMHHOT' O HNEPEKJIAZY 3ACOBAMHU KOMIT'IOTEPHOI'O ITPOT'PAMHOI'O
3ABE3IIEYEHHS TA OHJIAMH-CEPBICIB

Y crarTi po3r/isiHyTo 0CO6/IMBOCTI OMEPEAHBOIO PEAAryBaKHHs Ta KIHLEBOro pefaryBaHHs (IOCTPearyBaHHs) TeKCTIB A4/1S
OTDUMAKHHS  KPaLYOi  SKOCTI  MALUMHHOIO EPEKIAAY 3ac06aMy  OH/IVIH-CEDBICIB Ta KOMITIOTEDHUX POrPaM-rePEKIanadqis.
V3arasibHEHO peKkomeHgauii 1ogo ontumizauli @opmu peCTaB/IEHHS TEKCTOBOI IHgopmalii nepes ii 0b6pobKoww cncTeMoo
MALUNHHOIO MepeKIasy Ta BU3HaYEHO OCHOBHI €Tarv MOCTPEAaryBarHHs BUXIAHOIO TEKCTY nepekiady. OKpEeCIeHO HEAO/IKN Ta
repeBary MalLIMHHOIo NEPEKIany AOKYMEHTIB.

Ktoyosi croBa: MawmHHmwi riepexnag (Mrl), cucremu M, nporpamHe 3a6e3reyerHs, oHanH cepsic MI, nonepegHe
pesaryBaHHs, MOCTPEAAYBAHHS], BUXIAHWH TEKCT.

MARTYNYUK O.

Khmelnytskyi National University

PRE-EDITING AND POST-EDITING OF TEXTS IN THE PROCESS OF MACHINE
TRANSLATION BY MEANS OF TRANSLATION SOFTWARE
AND ONLINE SERVICES

The article deals with the peculiarities of preliminary text preparation and post-editing to ensure higher quality of machine
translation (MT) performed by various translation software and online translation services. MT can be worthwhile when dealing with
large volumes of similar texts. Translated documents contain lexical, grammar and syntax errors, though the gist of the article can
be discovered for internal use. It has been proven that incorporating an efficient pre-editing process, correct adaptation of MT
systems, including “training” in a particular subject area, can considerably simplify the job of both MT systems and editors involved
in the post-editing process. Pre-editing has been defined as preparation involved prior to running a particular text through an
automatic translation tool. It involves reviewing the content for basic errors, tagging certain content to be translated a certain way
(or to not be translated at all), and optimizing the formatting. Post-editing has been described as the process of “fixing” MT output
to bring it closer to a human transiation standard. Pre-editing can provide better results when the recommendations summarized by
the author are followed. They include avoiding misprints and spelling mistakes, minding punctuation marks, using diacritics
correctly, observing the case of letters, using simple syntactic constructions with direct word order, using only conventional
abbreviations, avoiding the use of slangy expressions, avoiding clichés and colloquial phrases, using infinitive verb forms instead of
gerunds, using the active voice instead of passive voice, avoiding compound sentences and homogeneous parts of sentences,
writing phrases that you can recycle, removing needless words, etc. It has been emphasized that in most cases, MT requires post-
editing by an editor, who normally has special training and is experienced in handling machine-translated texts. In post-editing MT
content, the process involves the following steps: a sentence or segment of the MT output is read; the MT output is compared to
the source text; post-editor applies some form of quality judgment on each segment, based on explicit instructions; quick decisions
are made on whether the translation is correct; the text is improved or re-translated.

Keywords: machine translation (MT), MT systems, software, MT online service, pre-editing, post-editing, output text.

AKTYaJIbHICTh J0c/igxedns. Han3BuuaiitHO MBHAKWI Tporpec y Traiy3i po3poOKH eJIeKTPOHHOTO
00JaiHaHHS Ta KOMIT IOTEPHOTO MIPOTPaMHOTO 3a0€3IeUeHHs], & TAKOXK CIPOOH OTpUMAaTH NPUHHATHUI IepeKiaz 3a
MIHIMAIBHUHA TIEPioJ Yacy CIPHAIOTH PO3BHTKY MammHHOTO Tepekiaxy (MII). MamuHHAN Tepexnaj, sSKuid mie
Ha3WBAIOTh AGMOMAMuyHuUM ab0 Mummesum, BU3HAYAEThCA SIK TIEPEKIa] TEKCTY KOMIT'IOTepoM, 0e3 ydacTi
monuHA. OCHOBHA IepeBara MallMHHOTO MEPeKIIaay — MOXIINBICTD MIBUAKO OOPOOIISITH BENUKI 32 00CSITOM TEKCTH,
10 3a3BUYail pOOUTH HOTro OiNbIl €eKOHOMIYHUM, HiXK IEePEeKIIa, 3p00JICHHN JIIOIUHO. TyT BapTO 3ayBaXKUTH, IO
sikicTh MIT 3aBkau Oyzie MOCTYNATUCS JIIOICBKOMY TIepeKIamy.

3Bu4aifHO, moinmieHas SKocTi MIT € ToOBHUM 3aBAaHHSAM PO3POOHHUKIB CIEIiali30BaHOTO MPOTPAMHOTO
3abe3neueHHs. OIHAK KOPHCTYBad TAaKOX MOXE JIOKJIACTH IE€BHHUX 3YCWIIb Ui JOCATHEHHS NPUIHATHUX
pe3yIbTaTIB, OCKITIBKH AKicTh MII eBHOIO MipOIO 3aJICXKUTH 1 BiJl IKOCTI IOZAHOTO TEKCTY.

AmHaJi3 ocranHix qkepesi. [IpoananizyBaBimm HaykoBi mpami 3apyoixxaux (M. Ueparyii [5], I1. Koen [7],
M. Oxkmop [8]) Ta yxpaincekux (I1. Acosnr [2], B. Mactokesuu [3], B. SIkoBuna [3], A. SakoBens [4]) AoCiTiTHUKIB,
iHpopMalio 3 BeOCalTIB pPO3pOOHMKIB IEPEeKIaalbKOro IPOrpaMHOrO 3a0e3NedyeHHs Ta BJIACHUH JIOCBiA
BukiananHs MII, Mu mepekoHanucs, M0 HEJOCKOHAIICTh MporpaMHuX 3aco0iB MII npusBoauMTH 10 HasBHOCTI
JIEKCHYHUX, TPaMaTUYHUX Ta CHHTAKCHYHHUX NTOMWIOK Y HEpEKJaJIeCHOMY JIOKYMEHTI, X04a CyThb TEKCTY MOXKHa
3po3yMiti. Tomy MII 3acTOCOBYIOTH HIEPEAYCIM Y THX BHUIAJKaX, KOJHU JOKYMEHT Iepe0adueHo Al BHYTPIIIHBOTO
yu ocoOucroro BHUKOpucTaHHA. Hampukinan, anst o3HaiiomsieHHs 3 iHQopmamiero BeOcalTy, CTaTTi 4M JHCTa
1HO3EMHOI0 MOBOIO a00 IIOUIYKY ITOBIJIOMJIEHHS PO MEBHY MOII0 Y MIKHAPOAHUX 3ac00ax MacoBoi iH(popMarlii.
[o-gpyre, MII MOXHAa BHKOPHCTOBYBATH JUII TEXHIYHHUX Ta BY3bKOCIIEILIaNi30BaHUX TEKCTiB, AKi B MOJAJIBIIOMY
moTpeOyI0Th MocTpenaryBaHas GaxiBIIMU B IIiil Tamy3i. Y TaKOMY BHIIQKY LiTbOBUI TEKCT BUKOPUCTOBYETHCS SIK
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«IIAPSIIKOBUI TIEpeKyIaj], Ha OCHOBI SIKOTO TEXHIYHMH E€KCIEPT NMPOAYKYE KIHLEBHH BapiaHT TEKCTY, CIIUPAIOYHCh
Ha 3HaHHS IIPEJMETHOT ramysi.

Bararto THIiB TEKCTOBHX MarepianiB He MOXHa nepekyagat 3acobamu MII. Croau BiHECEMO TEKCTH, L0
MIcTATh iH(OpMalilo, HemnpaBWIbHE TPaKTYBaHHS $KOI 3arpo)kyBaTHME 3[0pOB’I0 JIIOAWHH; OMKMCH CKJIAIHUX
NPUCTPOIB UM MEXaHI3MIB; JOKYMEHTH, TIOB’3aH] 3 IOPUAWYHOIO BiIMOBIAAJBHICTIO CTOPIH (JIOTOBOPH, rapaHTii,
KOHTPAKTH); MApKETHHIOBI MaTepiaiy, Jie TeKCT Ma€ OyTH mepedopMOBaHIH Y HOBOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi a00
(haKTHIHO BIATBOPEHMUII 3 HYJISL, TOIIO. Y TaKMX BUMAAKAX 3a0IaPKCHUN Jyac HE BUTPABJIOBY€E PU3HKIB.

3ara;oMm, Hayle)XHOI SKOCTI MOkHa oduikyBaté Bix MII ¢dopmani3oBaHUX TEXHIYHHX TEKCTIiB, TOMI SIK
JTepaTypHUil epekiax BUXoAuTh 3a pamku MIT.

IocranoBka mnpodaemu. HesBakaioum Ha pO3BUTOK Ta BIOCKOHAJEHHA TEXHOJOTIl MAIIMHHOTO
nepexiany, npodeciiiHi JMOAChKi HABUYKH ITONEPEAHBOTO PEIaryBaHHS 1 IMOCTPENAryBaHHA TEKCTY 3aJIAINAIOTHCS
BKpail HEOOXIHUMH JJIsl CTBOPEHHSI BUCOKOSIKICHUX MEPEKIIaIiB.

MerTor0 HaIIOro MOCTI[PKEHHS € Yy3araJlbHeHHS pPEKOMEHJAlild II0J0 NONEepPEeJHbOrO peAaryBaHHs Ta
MOCTpearyBaHHsl TEKCTOBOI iH(popMamii s oTpuMmaHHs Kpamoi skocti MII 3acobamMu OHIalH-CEpBICIB Ta
KOMIT FOTEpHHUX TporpaM-nepekianadiB. O6’ekroMm pociijpkeHHs € mnpouec MII, mo Bkimoyae momnepenHto
MiATOTOBKY TEKCTY (momnepenaHe penaryBanss), Biacae MII Ta eran nocrpenaryBanss. [IpeaMeTom mociiukeHHS €
HUISIXH MoKpameHHs sikocti MII, noB’s3aHi 31 3MiHOIO ()OPMHU BHCIIOBIIOBAHHS Y TEKCTi, TOOTO SKOCTI caMoro
TEKCTY.

Buxian ocHoBHoro marepianay. IlonepenHe penaryBaHHS HE BapTO INIyTaTH 3 IOCTPEAAryBaHHSM.
[TonepenHe penaryBaHHS CTOCYETHCS MIATOTOBKU TEKCTY 10 OOPOOKH MPOTPAMHHM IPOAYKTOM VISl aBTOMAaTHYHOTO
nepekinany. BoHo mepenbauae mepernisn 3MicTy U BUSIBICHHS OCHOBHHMX IIOMWJIOK, ITO3HAYEHHS IIEBHOTO
KOHTEHTY [UIS TEePEeKIIaAy TUM YH iHIINM YHHOM (200 SK HelepekiIaIHOro) Ta ONTHMi3amio ¢popmaryBanas [6]. L
MiZITOTOBKA TEKCTY 0 Horo oOpoOku 3aco0aMu Mepekiaay MOXKE 3HAYHO TMOKPAIIUTH KiHIIEBUH pe3ynibTaT, TOMY
BOHA BB@XAEThCS BAXKIMBHM €TAlloM IIPOLECY aBTOMAaTHYHOrO mepekiany. llocTpenaryBaHHs — Iie Ipolec
«BUNPABIICHHs» BUXiHOTO TekcTy MII 3 MeToro HaONM)KeHHs HOro SIKOCTI 10 CTaHAApTy MepeKiIany, 341iCHEHOTo
monuHoro [9]. EdexTrBHE momepeaHe pearyBaHHS TEKCTY MOKE 3HAYHO MOKPAIIUTH SKICTh BHXIJHOTO TEKCTY
nepekiiaay, CupocTUTH podoty sik cuctem MII, Tak 1 pegakTopis, mepea SIKUMU CTOITh 3aBJAHHS BIIOCKOHAIUTH
BUXITHHI TEKCT MAIIMHHOTO TIEPEKIIay Ha 3aBepIlabHOMY eTari 00poOKu (mocTpearyBaHHs) MaTepiaiB.

[TomepenHs MArOTOBKA TEKCTY MOYMHAETHCS HA €Tall CTBOPEHHS Horo 3micty. s mbOro po3poOuisioTh
cremiajgbHi CTAHOAPTH [UIA TEXHIYHUX MUCHMEHHHUKIB Ta aBTOPIB, SKi JOTPUMYIOTBCSA IX 3 METOIO 3a0e3ledYeHHs
Kpamoro po3yMiHHS 3MICTy Ta TMEpeKJIaay TEKCTiB SAK 3aco0aMH KOMII'IOTEPHOI TEXHIKH, Tak i mpodeciiHuMH
HepeKIaiadaMH.

[IpoananizyemMo Ta y3araJbHMMO OCHOBHI PEKOMEHJALi II0J0 MONEepPEeIHbOTO peaaryBaHHS TEKCTOBOI
iHpopMmamii T OoTpUMaHHSA Kpamoi skocti MII 3acobamm oOHIAHH-CEpBICIB Ta KOMII'IOTEPHHX IPOTrpaM-
nepekIiaiadiB MiJ] yac nepekiiany 3 anriiicbkol MoBH 1 HaBnaku [6]. Croau BiHeceMo:

1. VHUKHEHHsI JApyKapchkux Ta opdorpadiynnx nommiok. Komm’roTepHuil nepekiiazad HE MOXKe
BUIIPABUTH MOMMJIKU Ta PO3MI3HATH HENPaBWIBHO HAJPYyKOBaHi cioBa. TyT MOXYTb CTaTH y Haroji creriajibHi
TporpaMHi 3aco6u IS MepeBipku Mpasomnucy, Tak 3BaHi Spellcheckers. Ix MosHa BcTaHOBUTH Ha TepcOHATBLHOMY
KOMIT' FOTepi, BUKOPHCTOBYBATH SIK OE3KOIITOBHHH OHJAaWH-CEpPBIC YM IUIAriH J0 TEKCTOBUX penakTopiB. Yacto
MpOrpamMHu Ul TIEPEBIPKH MPABOIKCY JA03BOJISIFOTH TAKOXK MEPEBIPSATH TpaMaTuKy. SIK 1 OHNalH CJIOBHHMKH, OHJIAWH
nepeBipKa MpaBOIUCY JIO3BOJISIE KOPUCTYBAUeBi APYKYBaTH CJIOBA, PS/IKH, Maparpadu, nepeBipsodn aBTOMaTHIHO
MPaBOMKC YKPAaiHCHKOIO Ta iHITMMHI MOBaMH.

2. JotpumanHs mnpaBui myHKTyamii. IIpomymeni a®o, HaBmaku, 3aiiBi pO3MIIOBI 3HAKA MOXYTh
MIEPEKOUTH €IEKTPOHHOMY IepeKJIalaueBl PaBUIbHO 3pO3yMITH CHHTAKCHUYHY CTPYKTYpY peueHHs. Hampukian,
MiTKH ab3any () nmporpama-nepekiagay aBTOMaTHYHO BUAAISE, TAKAM YMHOM PSAKH «3JIMBAIOTHECS» B OAWH. ToMy
BaXJIMBO 3aBEPIIyBAaTH PEUEHHs KPAmKoIo (.).

3. AnekBaTHE BHMKOPUCTaHHS [JIaKpUTHYHUX 3HaKiB. JliakpuTW4HWII 3HaK — L€ HaJApAAKOBHH abo
HIPSIKOBUIT 3HAK TP OYKBI, 10 BKa3ye Ha BUMOBY, sIKa BIAPI3HIETHCS BiJi BAMOBH 3ByKa, IIO3HAYCHOTO III€I0 K
OykBoro 0e3 3Haka [1]. SIk mpaBwmIIO, €JIEKTPOHHHUN TIepeKIanad He MOXKe PO3IMi3HATH CJIOBA, IO MICTITh POCIHCHKY
OykBY «&», a00 ciT0Ba 3 MO3HAYKAMHU HATr0JIOCY.

4. lorpumaHHs pericTpy (po3kiaaku) JiTep. Many JiTepy B CIIOBi MOXXHAa JIETKO TEPETBOPHTH Ha
NPOIUCHY (BEIIUKY) JITEPY, HAPUKJIAJ, Ha TIOYaTKy PeYeHHs a0o B 3arosioBKy. Lle BpaxoByeThCs i yac po3poOku
cucreMm MII. | HaBnaku, mponycHa JiTepa pifko cTae MaIolo. 3/1e0UIBIIOro Iie OB SI3aHO 3 YTBOPEHHSIM HOBHX CIiB,
HaIpHKJaj, TP Tepexo/li IMEHHHUKA, 10 € BIACHOI Ha3BOIO, JI0 PO3psAy 3arajibHUX Ha3B: xerox Ta iH.). CiioBo
«Internet» 3a3BH4all MUIIETbCS 3 BEJMKOI JITEPH, TOMY €JIEKTPOHHHUH Nepekiazad MOXKe HE pO3IMi3HaTH Horo y
BUIIAJKy HallMCAHHS 3 MaJIOI JIiTEpH, TOIIO.

OxpiM Toro, iICHYIOTh MOBH, B SIKHX BEJIMKa JIiTepaTypa 3MiHIOE YaCTUHY MOBH, JIO SIKOT HAJICXKUTH CIIOBO.
SlckpaBuit mpuKiIag — HiMEI[bKa MOBA, JIe IMEHHHKH 3 BEJIHMKOI JIITEPH BXKUBAIOTHCS K Ha IMOYATKY, TaK i B CEpeIiHi
pedenHs. [TopiBHIEMO IIi TepeKIaan:

- “wie funktioniert das tibersetzen mit dem “clipboard”?” — "how does this function translate with
“clipboard”?”
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- "Wie funktioniert das Ubersetzen mit dem “clipboard”?” — “How does the translation with
“clipboard” function?”

V peueHHi HiMenpKkow MoBow das Ubersetzen (ykp. nepexnad) € iMEHHHUKOM, Bi/TIOBiHO BOHO Mae
MOYMHATHUCS 3 BEJIMKOI JIiTepH. Y MEpIIOMY BHUMAAKY Leil (akT He BpaxoBaHO, a TOMY B PEUCHHI aHIJIICHKOIO
MOBOIO das iibersetzen iepexiIancHo Ni€CIOBOM translate (YKp. nepexnaoamu). TakuM 4UHOM, TIEPEKIIa]] IEPIIOTO
PEUYCHHS € HEIPaBWIILHUM, TOJI SIK IpyTre PeUeHHs, JIe BpaXOBaHO PO3KIAJKY JIITEp, MePeKIIaJeHO IPABUIBHO.

5. VHuKHeHHS 3aifBuX ciriB. MoBa ¥iie mpo BUIAJICHHS CIiB, SKi HE PO3IIMPIOIOTH 3MiCTOBOTO HAITOBHEHHS
peuenns. Hanpuxian:

He (yxp. Bin) 3amicte He is a man who (ykp. Bin — uonogix, axuii).

6. [ToBTOpeHHs iIMEHHHKIB 3aMicTh 3aiiMeHHUKIB. Lle crpuse ageKkBaTHOMY «CIPUHHATTIO» 3MICTYy peueHb
nporpaMaMu-nepeKiafgadaMy. Y HacTYITHOMY NMPUKIIaZi eplle pedeHHs BijpejaroBaHo IIPaBUIbHO:

You must pre-edit the text before using MT engine to translate this text (ykp. yeu mexcm).

You must pre-edit the text before using MT engine to translate it (ykp. 11020).

7. BkuBaHHS 03HaYeHOTO apTHKJILA (the) A mo3HauYeHHs IMEHHUKIB B aHIIIIHCBKIH MoBi. Hanpukman:

Use the necessary pre-editing techniques (BipeaaroBaHo MPaBHIBHO).

Use necessary pre-editing techniques (BiipenaroBaHoO HEIIPABHIBHO )

8. Bukopucranns 3arajbHONpUHHATUX aOpeBiaTyp. HempaBuwibHuii nepeknan aOpeBiaTypu € JIHiie
YacTHHOKO npobiemu. CripaBa B TOMY, IO HAaBiTh OJHE HEMEPEKIaaeHe CIIOBO MOXE HEPEIIKOINTH €IEKTPOHHOMY
nepekiIafgayeBi MpaBWIBHO MpPOAHANI3yBaTH CHHTAKCHYHY CTPYKTYpY pedeHHs (aOpeBiaTypu OepyTh ydacTb y
CHHTAKCHYHHX 3B’S3KaX TOPSAX i3 3BHYaHUME cioBamu). [IpaBommc neskux aOpeBiaTyp iHKOIH 30iraeTbes 3
HaNMCaHHIM 3BHYAMHHUX CIIB, IO MOXKE MAaTH HENMpUEMHI Hacnuinku. Hampukian, pociiickka abpeiatypa «I1O»
(aHr. software, ykp. npocpamue 3abe3neuenHs) MAIIETHCSA TaK CaMo, 5K 1 pocilichka IPUHMEHHUK «I10» (aHT. O, YKP.
Ha). Y 1pOMY NIPHKJIAJl PEricTp JiTep HE BiAirpae HisKOI poii, OCKUIBKY MPUAMEHHHK MOXe OyTH HaJApyKOBaHUI
MPONUCHUMH JiITepaMy, HAIPUKIal, y 3aroyioBky. Tomy 3 pociiicbkoi MoBu peuenus «4 YACTO HUCIIOJIb3VIO
DTO I10» mooxce Oymu nepexnadere auraificbkoo MoBoto sik «/ FREQUENTLY USE IT ONy. 3 inioro 60Ky, SKIIO
BiZ[peliaryBaTH pe4eHHsl, YHUKAO4YH a0peBiaTypu «A uacmo ucnoiws3ylo 3mo npospammuoe obecneyenuey, epekia
HOro aHIMHCHKOK MOBOO Oy/ie MIJKOM afeKBaTHUM: «/ frequently use this softwarey.

9. YHUKHEHHS CJICHTOBHUX BHUpa3iB. 3BHYAllHO, MOBa HE WJEC NP0 3JIO0YMHHHUI CJICHT, XO4Ya MOXKHA
MPUITYCTUTH, IO 3JOYMHII MOXYTh BHKOpHCTOByBaTH cucteMu MIL. YV HedopMmanbHIli KOMyHiKaIii HaBiTh
3aKOHOCIYXHSHI HOCIi MOBHM YacTO BHKOPHCTOBYIOTh CJOBa, BHpa3d Ta KOHCTPYKLIi, IO HE HaJeXKaTh IO
JiTepaTypHOi MOBH. SIK IPHKJIaJ, POTISIHEMO PEYCHHS POCIHCEKOI0 MOBOIO:

JIroou, pewsume mpaony! He mozy 3apecumo moino!

3 oxgHOTO OOKY, MPOOIIEMa MMOIISATae B TOMY, IO TaKi CJICHIOBI CJIOBa 3 SBJSIFOTECS Y MOBJICHHI paHille, Hixk
y CJOBHMKax. 3 iHIIOro OOKy, JOJaBaHHS HEOJIOTI3MIB 0 CJIOBHMKAa He 3aBXIH € NOoUiIbHMM. Hampuknan,
POCIHiChKEe CIIOBO «MbL10» (QHTI. soap) Ais OLIBMIOCTI KOpUCTyBadiB cucteM MII BKUBAETHCS sl MO3HAYCHHS
MHIOUOTO 3aCc00Yy.

10. YHUKHEeHHS KJiiie, igioM Ta po3MoBHUX (pa3. 3acodu MII MOXKyTh HEMPAaBUIBHO (4aCTO OYKBAJIBHO)
nepenatu ix 3mict. Toxi pedeHHs MOBOIO Tepekiajy He Marume ceHcy. Hampukian, aHriiiicbke peueHHs «lt is
easy» (ykp. «l{e neckoy) BimpenaroBano npaBmibHO. Toi sk peueHHs «lt is a piece of cakey, 10 MICTUTH 11IOMY «a
piece of cakey 31 3HAUCHHSIM «/1€2K0», 3aC00aMH MAILIMHHOTO MEPEKNIaay MepeKiIaiacTbes K «Le wmamok nupozay.

11. BUKOpHCTaHHS TPOCTHX CHUHTAKCUYHHMX KOHCTPYKLIH 3 mNpsAMHM mopsakom ciiB. Hanpuxnan, B
aHTJIMCHKIA MOBI Ha TiepIe Micie Tpebda IMOCTaBUTH MiAMET 4u Woro rpymy (I, you, he, my cat, my chief, son of my
girlfriend). Ha npyromy MicIli Ma€ CTOSITH IPUCYAOK, BUPAXKEHUH fiecnoBoM (want, know, like).

He BapTo HaaMIipHO YCKJIaZHIOBATH CTPYKTYpY pedeHb. Hampuknan, apyre pedeHHs aHITiHCEKOI MOBOKO
MICTHTB CKJIAJHIII CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIi:

«Show that you can organize your thoughts by using a simple sentence structure in your textsy —
«llokaoicimb, wo 6u moogiceme Opeanizy8amu c8oi OYMKU, GUKOPUCTNOBYIOUU NPOCHY CMPYKMYPY pedeHb y CGOIX
mexcmaxy (BiipeaaroBaHo MpaBUIIbHO).

«You, in your texts, to show that you can organize your thoughts, should use a simple sentence structure» —
«Bu 6 coix mexcmax, wob noxaszamu, wo 6u Modceme Op2aHizyeamu c60i OYMKU, NOBUHHI BUKOPUCHOBYEAMU
npocmy cmpykmypy peyensy (BiipeJaroBaHo HEMPaBHIIBHO).

12. YHUKHEHHS CKJIQJIHUX PEYEHb Ta OJHOPIMHMX YacTHH pe4yeHb. Y HaWKpamoMmy BHIAJKy, KOXKHE
peUYeHHSI Ma€ mepeaBaTH OJHY JIOTIYHY OyMKy. Lle mpaBmio, sike OJHAKOBO 3aCTOCOBYETHCS JI0 BCiX MOB, €
HalO1IbII €DEKTUBHUM 3 yCIX.

Heo0xiHO TakoX YHUKATH CIOIYYHUKIB (and, but, which, efc.) Ta, KOJH IIe MOKJIHBO, BUIIA/IKIB Y)KHBAaHHS
OiplIe OTHOTO MiJPSIHOTO NMPOCTOTO PEUEHHS B MEXax CKJIaJHOTO. PekomenoBanuii o6csar pedeHHs — He Oinblie
25 cniB. KoxHe peueHHs1 Ma€ OyTH TpaMaTHYHO 3aBEPIICHHUM.

13. BoxuBaHHs iH(}IHITUBHIX KOHCTPYKIIH 3aMiCTh repyHIiabHUX. SIK 6aunMo 3 HACTYITHOTO MPHKIALY,
TIepIe pevyeHHs 3 aHTJIHCHKOI0 TePYHIIANbHOI KOHCTPYKINE «refusing to telly MiCTUTh MMOMHWIIKY Y TIEPEKIIAIi.
Tomi sk yxvBaHHs iHQIHITUBHOI KOHCTPYKIII «fo refuse to telly y Apyromy BHIIaJKy IOTIOMOTJIO TPaBWILHO
nepeaaTu 3MIiCT PeUSHHS.
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«4 woman’s idea of keeping a secret is refusing to tell who told ity — «l0es ocinku 30epicamu maemHuy0O
BI0MOBIAEMBCSA PO3NOGIOAMU, XMO Ye CKA3ABN.

«4 woman’s idea of keeping a secret is to refuse to tell who told ity — «I0es ocinku 36epicamu maemHuy0O —
Yye 8iOMOBUMUCH PO3NOGIOAMU, XMO Ye CKA3ABN.

14. BukopucTaHHS aKTHBHOTO CTaHy JI€CHIB 3aMiCTh MMAaCHMBHOrO. AKTUBHHMH CTaH — L€ NPSIMHH CTHIIb
HAIMCAaHHS, SKUH JOoIOMarae yHHKHYTH PO3MHTOCTI Ta HeogHozHawHocTi. [Iporpamam MII myxke ckiamHO
nepexIamaTa po3MuTi ppasu abo cioBa 3 MoABIHHNM 3HaYeHHAM. Hanpukian:

«My first time meeting him will always be rememberedy — «llepwuii miti 3ycmpiu 3 HUM 3A824COU
3anam’amaemscay (8i0pedazo8ano HenpasuibHo).

SKmo 3aMiHATH TAaCHBHY KOHCTPYKIiI0O aKTHBHOI, NepeKia] CTaHe 3pO3yMUTIIIAM, ajie [oci He
0€e3I0raHHNM:

«I will always remember meeting him» — «A 3a62c0u O6y0y nam ’smamu, 3K 1020 3YCMPIYAUY.

OnHak BapTO NPOJOBXKUTH PEAAryBaHHS PEUCHHS, YHUKHYBIIN BXXUBAHHS FepyHIIs:

«I will always remember how I met him» — «A 3aexcou OyO0y nam’smamu, 5K 51 U020 3YCMpIuaey
(BimpenaroBaHO MPABUIIBHO).

Sk GaumMo, JMIIE MICNIsi BHECEHHS OCTAaHHIX 3MiH MAIMHHUI NEpEeKsaj] PEe4YeHHsS YKPaiHCHKOI MOBOIO
BUSIBUBCS IIPAaBUIIBHUM.

15. BxuBanHs ¢pa3, ogHakoBHX 3a cTpykryporo. Crogu BigHecemMo (¢pasd, IO MaiTh OJHAKOBY
CHHTaKCHYHY CTPYKTYPY 1 HEOZHOPA30BO BKUBAIOTHCS B KUIBKOX YacTHHAX JOKYMEHTY. Hanpuxian:

Follow these three steps to build your MT engine:

1. Gather your training data.

2. Build the MT engine.

3. Translate your clients’ files.

3BHYAliHO, PO3IJISIHYTI BUIIE PEKOMEH/allii He MOXKYTh BUNpaBUTH yci Heponiku MII. OnHak, sk mokasye
MpaKTHKa, JTOTPUMAaHHS LIUX MPOCTHX NMPaBWI Ta HallekHa aganTaunis cucteMu MII MOXyTh 3HAUHO CIPOCTHUTH
MOCTpearyBaHHs TEKCTY IIJIbOBOIO MOBOIO.

[MocTpenaryBanHus nependavae yIoCKOHAJNEHHS TEKCTY, oTpuMaHoro y mnpoueci MII, penakropom, skuit
3a3BMYail MPOXOJUTH CIIElialbHy MiJrOTOBKY Ta Ma€ JOCBiJ pOOOTH 3 TEKCTOBUMH JOKYMEHTaMH TaKOI'O THUILY.
KimpkicTs wacy Ta mpari, HEOOXiIHUX [UIA TOCTPENAryBaHHS, € OIHUM i3 KIFOYOBHX (DAKTOpiB, SKi CIiA
BPaxOBYBATH IIiJ] Yac OLiHKA eKoHOMiuHOi epektnBHOCTI MII. JliTeparypHi, pekiIaMHi Ta iHIII TEKCTH, 3a3BUYAil HE
pexomennoBani g MII, Takox He miurAraioTs noctpenarysantio. 11106 3abe3neunTn HaNEXKHY SIKICTH TEKCTY,
HaONMKEHy 10 JIIOJCHKOTO IEepeKyamy, PEeAakTopaM MOXKe 3HAZOOMTHCS 3aHOBO IIEPEHMHCATH TEKCT. Y LOMY
BUNaAKy nepearn MII npakTHYHO 3BOISTHCS 10 HYJIS.

ITpouec moctpenarysanus Tekcty MII Bkirouae Taki eTanu:

1. IlepeuntyBanHs peueHHs 4u GpparMeHTy Texcty MII.

2. INopiBHsiHHSA BUXiIHOTO TekcTy MII 3 OpHUriHANBHUM TEKCTOM.

3. OuiHrOBaHHS SIKOCTI KOXKHOMY (h)parMeHTy TEKCTy NepeKiiay Ha OCHOBI CTaHJapTH30BaHUX IHCTPYKIIH.

4. TIpuiAHATTS pilIeHHS 1110JJ0 JOCTOBIPHOCTI MEPEKIIay TOTO UM IHIIOTO (parMeHTa.

5. YaockoHaneHHs a00 MOBTOPHUI Mepekian TeKCTy [9].

MamuHHuH Tiepekiia]; 3 NOCTpelaryBaHHiIM € JOLUUIBHUM MiJl 4ac poOOTH 3 BEJIMKHMH 32 OOCSTOM Ta
noAiOHUMH 3a (opMOIO TeKCcTaMH. Benunki 3a 00csroM mepekiagn 4yacTo BUKOHYIOThCS y CTiHAX HepeKIalalbKuX
0ropo, SIKi CHeLiami3yloThCs y MEBHUX MNPEAMETHHX Taily3sx. TOMy BHKOPHCTaHHS €(EKTHBHHX, XO4a W 4acTo
goporux cucreM MII OCTaHHBOTO TIOKOJIHHS, € EKOHOMIYHO BHIIPaBAaHMM Yy IMX BHmajgkax. OnHak Hi
nepekiamapki 0ropo, Hi mepekinanavi-gpuianceps He MOXKYTh e()eKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH MPOTPaMHI MPOIYKTH
ot MIT 6e3 HeoOXiTHOCTI TOCTpeIaryBaHHS.

BucnoBku. Ilepm Hik BmaBatucs mo MII, cmig chopMmyBaTH 4iTKe YsIBICHHS PO HOTrO KiHIEBUMH
pe3ysbTaT Ta yCBIJOMHUTH HEIOJNIKU 1€l TexHoiorii. OKpiM IbOro, HEOOXiHO BpaxoByBaru, mo cuctemMu MII
NOTPeOYyIOTh CKJIQJHOTO HAJAIITYBaHHS, BIOCKOHAJICHHS Ta «HABYAaHHS» y INEBHIH NMpeAMETHIN ramysi, 0e3 skoro
BOHM HE BHKOHAIOTh MOKJIQJEHUX Ha HUX (QYHKUIH. MamnHHUI nepeknajn JOIiIbHO BUKOPUCTOBYBATH IIiJ| 4ac
poboTH 3 BeMMKMMHU 3a 00csATOM 1 momiOHUMH 3a GPOPMOIO TEKCTaMH, IO HAJIEXaTh 0 OJAHI€l MPeIMEeTHOI Traiy3i
(3mebinproro TexHigHO1). [TomimmenHs skocti MIT MokHa 3a0€3MEYNTH NMUIAXOM JOTPUMAaHHS HpPOAaHATiI30BaHUX
BUIILIE PEKOMEHJIalliHl, sIKi MOXKHA 3aCTOCOBYBATH SIK IIPH NONIEPEAHBLOMY peJlaryBaHHI TEKCTIB, Tak i Oe3mocepeHb0
mix yac ix Hanucauss. IlocTpenaryBaHHs TEKCTy NepeKiagy MOJArae y «BHUIPaBIeHHD» BuxigHoro texcty MII 3
METO0 HaOJIM)KEHHS HOTO0 SIKOCTI J10 CTaHAapTy MepeKyay, BAKOHAHOTO JIOIUHOO.

IlepcnekTHBH BHKOPHCTAaHHSI Pe3yJabTaTiB AocTiTxKeHHs. Pe3ynbratu NOCHKEHHS MOXYTb OyTH
BUKOPHCTaHI I/l Yac po3poOKM 3MICTy HaBYAJIBHUX JUCLUILIIH, OB SI3aHUX 13 3aCTOCYBAaHHSAM CHCTEM MAIIMHHOTO
nepekyiasy TEKCTiB, it (opMyBaHHS NpodeciHHMX HaBUYOK MaiOYyTHIX (IOJOTIB y 3aKiIanax BHIIOI OCBITH,
npodeciifHoro po3BUTKY (haxiBIliB y ramxysi Hepekiagy Ta pearyBaHHsI TEKCTOBOI iH(popMarii.
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XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

XYA0KHbO-OBPA3ZHA ®YHKIIS KOJIbOPUCTHKHA
Y HOETUYHIUA 36IPHI MAP’AHU CABKH «I1OPA IIVIOJAIB I KBITIB»

Y cTarTi 3aKUEHTOBAHO yBary Ha KOJIOPUCTUL MTOETUYHNX TEKCTIB MapaHn CaBku, BMileHnx y 36ipyi «llopa niogis i
KBITIB», CK/1ACU@DIKOBAHO KOJ/IbOPOHA3BN 33 IMOXOLKEHHSM, QDIUYHUMU O3HaKamMu T8 BUIHAYEHO IXHE 3HAYEHHS B XyLAOXHbOMY
TEKCT].

Kto40Bi ¢/10Ba: CyHacHa yKpaiHCbKa JIITEPaTypa, KoboOpPOHa3BH.

PRIIMAK L.

Khmelnytsky National University

ART-FINE COLORING FUNCTION IN THE MARINE SHOWER'S
POETRY ASSEMBLY «TIME OF FRUIT AND FLOWERS»

The modern literary process is characterized by rapid development, dynamism and rapid development. Poetry occupies a
prominent place in the art of the artistic word of the third millennium.

Among the artists who work fruitfully in the field of artistic words, the figure of Lviv poet, social and cultural figure
Maryana Savka is striking and original.

The poetic heritage of the artist is a prominent phenomenon in the contemporary literary process. Her creative
personality attracts the attention of literary critics and critics who emphasize the lyricism and high artistic perfection of her artwork.

The specificity of these studlies is that the analysis of problematic, thematic aspects, main motives, genre and style features,
verification of the works of M. Savka was carried out on the example of individual poetry and collections, but no systematic idea of the poetics
of the writer is given, and the issues of coloristics In her work in general was not the subject of the study.

Color names in the poetic text serve as a multifaceted and meaningful imagery: create landscape paintings, depict the
complex feelings of the lyrical hero, despite the universal nature of the color feature. M. Sawki's poetry has a considerable color
load: its poetic texts are dominated by black and white colors, as well as a multicolored color palette.

Key words: modern Ukrainian literature, color names.

AKTyalIbHiCTh JoctimkenHss. CydyacHHM JUTepaTypHUH MPOLEC XapaKTePU3YEThCS CTPIMKICTIO PO3BUTKY,
JIMHAMI3MOM Ta CTPOKATICTIO PO3BUTKY. YibHE MiCIle Y MUCTENTBI XyHIOXKHBOTO CJIOBa TPETHOTO THUCSIONITTS TOCITAe
noe3ist. XyIoKHS KapTHHA CBITY OCTaHHIX JECATHIIITH XapaKTePU3Y€EThCS IIMPOTOIO 1 0araTcTBOM TeM, MOTHBIB, TITHOHHOIO
Ta PI3HOMAHITHICTIO MPOOIEMATHKH. Y JITepaTypi BOTO Iepioxy caMOOYTHBO OCMFCITFOIOTBCS SK HarallbHi, 31000CHHI
TPOOIIEMH, TaK 1 «BIYHI»: HOBOTO 3By4YaHHS Ha0yBArOTh TEMHU IPHPOIH, KOXaHHS, )KUTTS TOIIIO.

Cepen MUTIIB, sIKi IUTTHO TIPAIYOIOTH HA HWBI XYHOXHBOTO CIIOBA, SCKPAaBOIO Ta OPUTIHAIBHOIO € IOCTaTh
JIbBIBCHKOT MOETKH, IPOMAJICHKOI Ta KyJIbTYpHOT Aistaku Map’siiu CaBKi. XpOHOJIOTIYHO TBOPYICTh MMCbMEHHHIII TIPUIIaIae
came Ha Kinellb XX — nouatok XXI cT. — nepio 3aBepIueHHs OJiHI€T Ky/IbTypHOI eroXH 1 HapopKeHHst HIol. JlocmiiHukn
AHAI3YIOTh il K NpEJICTaBHHUKA JITEPAaTypu TMOKOJIHHS «IIEB’SITACCATHUKIBY, aJpKe Iiepiia 30ipKa aBTOPKM BHMIILIA
1995 poky. IloernuHe cioBo Mononoi MOETKM Bifpasy CTAJO MOMITHMM Ta BIi3HABaHUM CEpEll MHUCTELHKOIO apeay.
Creiikor0 IMX 3BEPHEHb € Te, 10 aHajli3 MPOOJEMHMX, TEMATHYHHX ACIHEKTiB, OCHOBHHMX MOTHBIB, »aHPOBUX 1
CTIJILOBHX OCOONMBOCTEH, Bepcudikatil TBopyocTi Map’stiu CaBKH 3/1iiiCHEHO Ha IPUKJIAIi OKPEMUX Toe3iit 1 30ipok, aje
HE TI0JIaHO CHCTEMHOTO YSIBIICHHS TPO MOETHKY IMMCHMEHHHI], a TIMTaHHs KOJIOPHCTHKH B il TBOpPYOCTI B3araii He Oyio
00’€KTOM JTOCTIPKEHHSI, [0 i 3yMOBIIIO AKTYAJIBHICTH HAIIIOi POOOTH.

Anauni3 ocrannix jkepes. [loetnmuna cnagmuna Map’saun CaBKM € NOMITHMM SIBUIIEM Y CYYacHOMY
sitepatypHoMy npoteci. Ii TBopua mocTaTh NpuBepTae yBary JiTepaTypO3HaBIliB Ta KPHTHKIB, SKi HATOJONIYIOTh Ha
JTpU3Mi Ta BUCOKIM XYHOXKHIM NOBEpIIEHOCTI MHUCTEIBKOTO JOpOOKy. 30Kpema iitepaTypHuid KpuTHK €. bapan
BIIyYHO TIOMiYa€ XyM0XKHIO crienudiky noeTnyHoro craaky: «Bipmi M. CaBku gyxe 100pe CpuiMaroThCs Ha CITyX
1 Tak caMoO 3aJOBUIBHSIOTH €CTETHYHI UYYTTA NPH IHTUMHOMY TNPOYWTaHHI. BOHM Ierki, rpamiiiHi, CIIOBHEHI
TMOOKKX 1 YHUCTHX TEepeKUBaHb, OCIHHBO{ HOCTaibrii, eneriiHoro Hactporo. IToermune mmcemo y M. CaBku
nmactesbHe i Thxe... »[1, c. 4].

IIpoGnemi KomOpUCTUKH B yCiX cdepax >KHATTA Ta MHUCTENTBA, OCOOIMBO B JIiTEpaTypi Ta B MOBI,
MIPUCBSAYCHO PAM Mpalb BITIM3HIHNX Ta 3apyOKHUX BUYCHHX, 30KpeMa BioMa Kiacuikallis KOJIbOPOHOMIHAHTIB 3a
¢iznuanMu  mapamerpamu  JL.M. MupoHOBOiI, 3a 4YacTOTHICTIO BxHMBaHHA B.A. MockoBWY, 3a CTPYKTYypHO-
cemantnuHuMu tunamu  A.Il. Kupnuenko, 3a cioBoTBipHOIO cTpykryporo O.M. [I3iBak, 3a mnopiOHicTIO Yy
MICUXOJIIHTBICTHYHOMY acniekTi P.M. ®pymkiHOi, 3a moaibHicTio B ictopmuHomy acnekti H.b. Baxinminoi, 3a
iepapxiero JI.O. ITycToBiT.

IMocranoBka mpobjemu. Y 1ii craTTi MM MaeMO Ha MeTi 3AIHCHHTH aHadi3 KOJHOPOHOMIHAHTIB,
BUKOPHCTaHUX NIMChbMEHHHUIIEIO Y 30ip1i «[lopa mioaiB i KBIiTIiB».

Bukjan ocHoBHoro marepiaay. Komip y XyZo)KHbOMY TEKCTI MOXKE€ BHPaXaTH AYMKY, IOYYTTS,
CTaBJICHHS, 1]Ie10, IIUPIIE — aBTOPChKE CBiTOOAueHHs. Teopis Mpo CBITIO-KOJBOPOBY MANITPY XYA0KHBOTO TBOPY
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Ma€ JaBHIO ICTOPIIO y CBITOBIH JsiTeparypi. 3a XapakTepoM BHUpPa)KEHHS KOJLOPH € CHUMBOJIAMU-apXETHIIAMH, a
3HAUUTb, IXHS CHMBOJIIKA Ma€ KilbKa InapiB. AcouiaTWBHMH 1 Oe3nocepenHid CyrecTMBHUE (MiICBinOMUIl 4m
CBIIOMHH) YIUITMB KOJIBOPIB MOPOJUKY€E 0a30BYy BIACTHBICTh KOJbOPY — HOro BUpakasbHICTh. Koumip € enemeHTOM
XY/I0’)KHBOT CUCTEMH TBOPY, TOMY aHalli3 KOJIpHUX 00pa3iB ja€ MaTepian JJisi BUCHOBKIB IPO CIOKETOCTBOPIOIOYI,
XapaKTepoJIOTiyHi (haKTOpH, MOETUKY, PO METOM, CBITOIVISA, CTWJIb MHCHbMEHHHMKA 1 HaBITh NPO MEBHUH acleKT
PO3BHUTKY HAIliOHAJIBHOI JIiTEpaTypH. Y3araJbHHUBIIN OTPUMaHI Pe3yJIbTATH, MOCIITHUKHA TOBOPATH MPO TEHICHIIT
PO3BUTKY KOJIOPU3MY B JITEPAaTYPHUX, MUCTEIIBKUX HANPSIMKaX 1 B KyJIbTYpI 3arajioM.

KombopoHa3Bu B MOETHYHOMY TEKCTi CIYyTYIOTh OaraTOrpaHHHAM 1 3MICTOBHHM OOpasHHM 3aco0oM:
CTBOPIOIOTH TEH3a)KHI KAPTHHU, 300pakyIOTh CKJIAJHI MOYYTTS JIPUIHOTO Teposi, He3BaKAI0OUN Ha yHiBEepCaIbHUN
XapaxTep KOJpHOI 03HAKH.

IToesis Map’ssan CaBku Mae 3HAYHE KOJOPHCTHYHE HABAHTA)XKEHHS: TYT KOJIp MOXKE BHCTYIATH
NIPE/ICTABHUKOM OyIb-IKOT CHMBOJIIYHOI CUCTEMH 1 BOJHOYAC BHCTYNAaTH OyJiBHUYMM HOBOTO XYJOXHBOTO CBITY.
«[loer, xonu OepeTbcsi MAIIOBATH, TO HE YMHUTH CE BUKIIOYHO Kpackamu, (apOaMu, KOTpi Yy HbOTO BJIACTHUBO €
TUIBKU CIIOBAaMHM, 34EIUICHHSM TAaKHUX 1 TaKHX IIEJECTIB 1 TYKIB, ajle TOpKae pi3Hi HaIli 3MUCIH, BUKIUKA€E B AYII
00pasu pi3HOPOJHUX BPAXKEHB, alle TakK, 100 BOHU TYT )K€ 3JMBAJIMCS B OJHY OpPraHiyHy i TapMOHIHHY IUTICTBY [3,
c. 349], — takum OauuB IBaH @paHKO HOETHYHE MAJPCTBO 1 IMepenaB CBOi MOIISAM y TpaktaTi «I3 cekperiB
MOETHYHOI TBOPUOCTI». Y MONEpeaHiX psAKax HBOT0 X TPAKTATy BiH CTBEPKYE: «MH BKe CKa3aiH, 10 3MHUCI 30pY
Jla€ HalOaraTImii MaTepiall Uil HAIIOTO TICHXIYHOTO KUTTS, a THM CaMuM 1 Ay moesii. [IpuragaiiMo TiTbKU BENHKI
KOHTPACTH CBiTJa 1 TEMHOTH, i OE3KOHEUHY CKaI0 KOJIHOPIB, MPUTATaiiMO Taki MOHATTS, K BHCOKICTh 1 HU3BKICTb,
KpacoTa i OpuakicTh, popma i pyx, Taki o0pasm, K HE0O, TOJe, 3eMJIsL, TOPH, 1 3pO3YMIEMO, SK TTHOOKO cATae B
Hally Ayuly BIJIMB 30pOBOTo cMHcay» [3, c. 349].

OxpiM MiICHICHHSA EMOIIfHOI TOHANBHOCTI BipIa, KOJIp MOXKE HaIaBaTH CHMBOIJIYHOCTI MOCTUIHUM
oOpa3zam Ta OyTH KJIFOYEM JI0 YaCTKOBOTO JICKOIYBAHHS CUMBOJIIYHUX 3HAYCHb, SIKi MICTHUTh CEMaHTHKO-aCOIlIaTHBHE
noje obOpa3y. Kosjopucrtuune BupimieHHs moesii OyayeTbcs, cKa3aTH O, 3a «IPUHLIMIOM Becelkw». [lepiue
BPaXXCHHsI BiJl JJIPUKH — SCKPABICTh 1 po3MaiTTs OapB. [ nbiie gociikeHHst CeMaHTHKHU KOJIbOPIB y moe3ii Map’sHu
CaBkM J1a€ HECNOJiBaHI Pe3yJabTaTH: KOJBOPOBY MANITPy Ii€i moe3il HacmpaBli CKIAJalOTh CHHIHM, OJTaKUTHUA,
CpiOHHIA, 30JI0THH, OLMMIA, 3€JICHHIA, KOBTHI, MOXKOBKJIWN, POXKCBUH, UCPBOHHUHN, YOPHHUHU, CIpHil, MypIypOBHii,
OarpsiHuii Ta iHIII KOJIbOPH.

Y moeTHYHOMY iTIOJIEKTI MOETeCH KOJOPHCTHUYHA CTHXis 00ifiMae HApOJHONOSTHYHY ¥ iHIWBIIyalbHO-
aBTOPCHKY CHMBOIIIKY, III0 BPAaXOBY€E 3araJIbHOKYJIBTYPHHUHA Ta ICTOPHYHHNA JTOCBiJ, HAIIIOHANBHI 1 CBITOBI TpaauIlii.
PesynpraTn cratucTHdHOI W iHTEpHpeTaliifHOi poOOTH 3 MOSTHYHUMH TEKCTAMHU HOBOZSATH, IO Y CHMBOJIIYHOMY
3HA4YCHHI HAWOUIBII Y>)KUBAaHUMH € OUTHI Ta YOPHUH KOIBOPH.

3a crmocTepeXCHHSAM JOCIITHUKIB, OLTHH KONip — HAWIMOMMpPEHIMHH y CJIOB’SHCEKOMY, 30Kpema i
YKpaiHCEKOMY (DOJIBKIIOPi, UMM MOKHA TIOSCHUTH OCOOJMBY YBary HaIllMX MHTIIB O IIMX KOJHOPOHOMIHAIIN SK
3aco0y obpaszoTBopenHs. Ha3u 0Oinoro kojpopy y 30ipui «[lopa 1wiomiB i KBIiTiB» MPEACTABIICHI NIMPOKUM
CIEKTPOM 3HAueHb — Bijl BJlaCHE HOMIHATHBHUX JI0 CHMBOJIIYHO-Yy3arajibHeHHUX.

VY XymoKHIH MOBI KOJIpPHI XapaKTEpPUCTUKU MalOTh IMPUPOJHI siBUIIA (MOX, CHIr, XMapa), MpOCTOPOBI
noHsTTs (HeOo, ToJte, can), Ha3Bu ¢uiopu Ta dayHu (KBITH, JIlIel, TyCH, KypKa), TpeIMETHI peaii (JIboJisi, COpOUHHa,
xyctka). Ilogekyu 15l KobopoHa3Ba HajliieHa 0COOJIIMBUM CaKpallbHUM 3MicToM: «binumu Oinemamu 6aumarome
seoici y gixoii. Jlinneno 0inoro enunoio micmo 2opixoee [2, ¢. 39]. B iHTHMHIHN JTipHII KOJTbOPOHA3BH 01710T0/40PHOTO
YTBOPIOIOTh OIHApHY OIO3WINI0 pamicTh/cMyToK. lle mpoTucTaBimeHs o00pa3sHO BXHBa€ y CBOIM moesii i
Map’sana Caska: «llepwia nmaxa iz Kpunvmu oinumu emina epamu Ha aipiy [2, c. 39].

«/pyea nmaxa i3 Kpunomu YOPHUMU 6Ce MOGUAA, OuULACh V 8iKHay [2, c. 39].

YopHuii — CUMBOJI TEMPSIBH, 3J1a 1 CMEPTI, BCIX 37IMX CHJI, IPOLECIB THUTTS, 3aTeMHEHHS. TpaaniiiHo, e €
Koxip moToibiuus. YopHH KoJip i3 HaBHIX-IaBEH ACOMIOETHCS B JIOAWHU 3 TPAypoM, CKOpOOTOK, CMEPTIO,
BTPATOl0, HEraTMBOM. YChOMY HETaTHBHOMY, IO € B JKUTTI, JIIOJUHA HPHUCYIDKYE YOPHHH KoJip (YopHa Maris,
MPOBICHUK CMEPTI YOPHHI BOPOH, YOPHI IyMH, YOpHA pyiHa).

«Poszcunanucs wopni zepenysy» [2, c. 260].

Ileti komip € MTOMIHAHTHUM Ha O3HAYEHHS 3arPO3U 1 TPAreMiHHOCTI OyTTs, IO YaTyIOTh Ha JoauHy «Hao
YOPHUM MiCmMOM. MOKpum i cymuum» [2, c. 28].

Ha peanbHy mnapaaurmy, L0 BIiJIIOBIZIa€ YOPHOMY KOJIBOPY, HAIIAPOBYETHCS MNEPEHOCHA, OOpa3Ha.
Y noeruunii Moi Map’siai CaBKH IPUKMETHHK YOPHHI € eMOLiiiHO HATIOBHEHNM. oMy HpHTaMaHHi CMHCIIOBI i
€CTETHYHI IPHUPOILEHHS, SKi HA/Al0Th KOJIbOPOHAa3Bi 0COOJIMBOI €KCIIPECUBHOCTI: « Yu 3Haecw, 4oeo 6 mene Kocu Ha
yopno, na yopnol...]. To kpog 3axkunae y scuiax, mo 4OPHA ONCUHA GUUHUIA HAM 32V0Y, 3UOPHUNA HAM 2YOu
nomeopno» (2, c. 83].

Cipuii xoxnip noegHye B co0i HNPOTHIIEKHI SKOCTI YOPHOTO i OUIOro Ta BBaXKae€Thes KOJIBOPOM CaMOTH,
CIIyCTOIICHHS, HEBIIEBHEHOCTI, TaK SIK JKUBE Ha MeXi 4OpHOro Ta Ouroro. «Hadeopi dens, sik cipuit nan Hixmo/ A
Modice mo y 8iknax wubu cipiy [2, c. 47].

CuBnii xKomip 6JIU3BKHI IO CHMBOIIIII 110 ciporo. [IpoTe, Ha BiIMiHY BiA Ciporo, CHMBOJII3y€e MYyIPICTh,
JOCBiA. «3axosaro mobi cusi nacma,/ bpame emomnenuii, mii cuguil gimpe...»[2, c. 55].
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3HaueHHS CHHBOTO KOJNBbOpPY B moesisx Map’saun CaBku Hasaran BIiAINOBiZae HOro pO3yMIHHIO B
CHIJIBHOEBPONEHCHKIH JiTepaTypHii Tpaauiii, 0 csrae 4aciB pOMaHTU3MY: CHHIH 1 OlakuTHUI — GapBH CIIOKOIO,
BIZIKPUTOCTI, TapMOHii, BIYHOCTI, BipH, HOIIYKIB iICTHHU Ta ineany «3acmueni coumu cunix napacons./ Cmoauxuil
c8im 3a CKIOM CONOHO cKueaums...» [2, 40]. Y IUX MOETHYHUX PSIKaX IMOeTeca MAWCTEPHO BIAETHCSA 1O 3acC00iB
ayiTepaii, 110 JO3BOJISIE CTBOPHUTH €JETIHHUA HAcTpOEeBU TOH. Ta€EMHHUYICT CHHBOTO CIIBICHYE 31 31aTHICTIO
IIFOTO KOJILOPY CTBOPIOBATH CIIOKiH, HAOMMKEHICTh 10 BiuHOoCTH: «V cuniii nionebecniti euwuni» [2, c. 245].

3eneHuid KOMip — [e KOJIp JKUTTSA, JOCTATKY, MOJIONOCTi. JINCTS, TpaBa, POCIMHHE — yC€ e HAJC)KHUTH IO
MIPOIOBKEHHS KWUTTS, NpOIBiTaHHA 1 Omaromomywus. «Cnunumucsa 6 Opami /Bina senenux csivox sanieyro /I
szadysamu ii basxcanuay [2,217].

BucoknM cTymeHeM YaCTOTHOCT] Y OETHYHOMY cIIOBHUKY Map’san CaBKH XapaKTepU3YIOThCS OJWHUII 31
CKJIQly JIEKCHKO-CEMaHTHIHOI TPYIH KOBTOTO KOJNBOPY, HACAMIIEPEA 30JI0TOro. 30J0THH — CBITIMH KOJIp, TOMY,
3BHYal{HO, H10r0 BHKOPHUCTOBYIOTHh IIMCHbMEHHMKHU JUISl BIATBOPEHHS 3a0apBJICHHS pealliii HeOecHOi cdepH, BOTHIO.
Y Map’sau CaBku yutaemo: «Bizanmisn. Hebecna sacoma./ 3onomomkana padicmo i ogipa» [2, c. 245].

HoMiHaHTH >KOBTOTO KOJILOPY B CTPYKTYpi 0araTboX CIOBECHO-TIOETUYHHUX 0Opa3iB MOETECH pealizyroTh
CIEKTpabHY ceMaHTHKY. lle moka3oBo 3 orismy Ha Te, IO >KOBTHH KOJIIp, CIpaBlli, BBAXKAETHCS OUIBbII 3€MHUM,
«IPEAMETHUMY, TIOPIBHSIHO 3 BEIMYHUM 30J0THM. llepBHHHE 3Ha4Y€HHsI KOJBbOPOHOMIHAIM aKTyasi3yeTbcsi B
CTOJIy4CHHI 3 IMEHHHKaMH, L0 Ha3WBalOTh peanii ¢uopu Ta QayHu. JKoBTuil — e cUMBON Temja, pagocTi Ta
noBaru. Lle koiip 3050Ta Ta CTUIIIOTO KoJoca, 4epe3 sKi BiH yocobmroe CoHsuHe CcBiTH0. OnHAK KOBTHH KOJIIp Mae
cynepewinBe 3HadeHHSA. 3 omHOro OoKy, me koinip CoHms, 30510Ta, HEMOBOM 3aCTHIJIOTO COHSYHOTO CBiTJIA. 3
IHIIIOTO — TIe KOJIp OIaJoro JIUCTS Ta 3pLIOT0 JKUTA, IO 03HAYAE CMEPTh, TOOTO JKUTTS B MOTOMOIYHOMY CBITI: «a
dani OCiHb Heo8mMuUMU Tucmamu / 3acunie ckpuHoKy / cnoneiie denby [2, c. 129].

Jo oOpa3HOro CIOBOBKHUTKY BipmiiB 30ipku «[lopa miomiB i KBITiB» aBTOpKa aKTHUBHO 3aJyda€ HOMIHALIl
YepBOHOTO KOJBOPY. 1leit Koutip XapakTepu3yeThesi HAWBUIIUM CTYTICHEM IHTEHCHBHOCTI, HACHYCHOCTI, CKOHIICHTPOBAHOCTI,
BIH MakCHMaJIbHO MOMITHMI NpH cripuiiMaHHi npexmeriB. Cepen ycix CTPYKTYpHHX KOJIOPUCTHYHHUX TPYI came Ha3BU
YEpPBOHOTO TOHY JEMOHCTPYIOTh Y CJIOBECHO-TIOETHYHOMY KOHTHMHYYMi CEMaHTHU4YHY OaraTOIUIaHOBICTb 1 HaWIIMpIIY
CIOTY4YYBaHICTh 3 A0CTPAKTHUMH 1 KOHKPETHUMH MOHATTIMU. OCOONHMBI KOJBLOPOBI acolliarlii eKCIUTIKYIOThCS B IHTHMHIM
JIPULI MOETIB, JIe YePBOHMI KOJIp CTa€ YOCOOJECHHSIM XKIiHKH, CUMBOJI3Y€E JKIHOUHICTb, KPacy, 3arajIkOBICTh, PHCTPACTb,
KOXaHHs. UepBOHMII — CHMBOJI KPOBI 1 BOTHIO, CHMBOJ CBOOOIM Ta €HEpril, CUMBOJI JIOOOBI Ta CHMBOJI CTPXKIAHb.
YepBoHMH KOMIp 3MYIIye HACTOPOXKWUTHUCH INJ Yac HeOE3MEKH, CHMBOJI3ye HECTPHMHY INpPHUCTpacTh Ta 000B. Takum
YHHOM, HOMY BJIACTHBa MaKCHMAJIBHICTB Y TIOUYTTSX. « Dapba uepeona — sk Kpos i3 6cenieHcoKull apmepitiy [2, c. 65].

XapakTepHOIO 03HAKOO Jipukd Map’ssHu CaBKM € Te, 1[0 BOHA BIATIHIOE HAHTOHINI MOPYXM IYIIEBHHX
YyBaHb JIPHUYHHUX T€POIB, TOMY YacTO BIAETHCS IO 300pakKCHHS HAMIBTOHIB: «7itbKu 4OpHO-KpUEaei pooici....Ha
mposiHOU uepeoHno-uophi» [2, 83]. 3dacTa moeTHYHA Tpa KOJBOPAMH CTBOPIOE BIATIOBIAHWI HACTpid, € 3acO00M
IHTHMI3amii XyHZoXKHBOTO cioBa: «Yopro-6ina ceimauna. Cousunuu Oeus./ Hagime nocmiwiku marome mini./ Lle
Qixcayis nawoi nixcrnocmi, 0e/ cipi oui Hacnpagdi cuni» [2, ¢. 191].

Hes3Bakaroum Ha 4acTO TYXKJIMBI KOHOTalii, MOB’A3aHi 3 BUKOPHUCTAHHS TEMHOI KOJILOPOBOI MANITPH, y
30ipmi «ITopa MmaoiB 1 KBiTIB» 3ycTpiuaeMo il macTesibHI KOJLOpH. IloeTka HaBITh MOJA€ IIIMHA CIEKTP TaKUX
BIATIHKIB, I0OM TepeaTH CBITJIMI HACcTpii Ta AylieBHe HifHeceHHs: «Becna. Poscese. bine. I'onyée. Pocmy 00
Heba — 060 oo mebex [2, c. 10].

Kosip y noeruuHii ckapOHuIII 1oeTa — 1ie KJIFoY [0 TIIMOUHH, aCOLIaTHBHO-TICUXOJIOTTYHUX MOMEHTIB TBODY.

BucHoBkH. AHami3 KOJIOPUCTUKHU TBOPIB, YMIMICHUX y ToeTHUHiH 30ipii Map’sau CaBku «Ilopa uronis i
KBITiB», a TaKOX KOJbOPUCTUYHO MApPKOBAHMX KOMIIOHEHTIB Ja€ MOXJMBICTH 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
BUKOPUCTAHHS YHCTHX OapB, a HE BIiATIHKIB CBIMYUTH MPO CTPOKATHHA XYHOXKHIH CBIT aBTOPIB, JIPHYHUHA Tepoit
KYMAETBCSA» Y «TEIUIOMY» CIIEKTpi TO3WTHBHMX KOJBOPIB-BimdyTTiB. Komopucrrka y TBOpuOMy OpOOKy moerecu
BUKOHY€E BaXKJIHBI iCIHO-eCTETHYHI 1 CHMBOIIYHI (DYHKIIIT, € KOHCTAHTOO 1HWBIYaIbHOTO CTHIIO. Y TIOSTHYHHX TEKCTaX,
Jie TIPUCYTHI KOJILOPH, TIOCTAE TAPMOHINHA CHCTEMA IHIHBIIYaIbHOIO €CTETHYHOTO KOy, B OCHOBI SIKOi — HaJ3BHUYaiiHa
CIIOCTEPEHKIIMBICTh H OPUTIHAIBHICT aBTOPCHKOI iHTEpIIpeTallii MPUPOIHUX KOJibopiB. Kombopu B CeMaHTHYHOMY MOJI
noe3iii BUKOHYIOTh BaXKJIMBY (DYHKILIOHANBHY pOJb, BOHM HE JIMIIE CIYTYIOTh JUIsi CTBOPEHHS BiJIOBIIHOTO
EMOLIITHOTO T4, a ¥ € SICKpPaBUM XyJOXKHIM 3ac000M BUPaXEHHS BHYTPILITHBOTO «S1» JPUIHOTO Tepos.

IlepcnekTHBH BUKOPHCTAHHS pe3yabTaTiB AociaimkeHHsi. [loganpun JOCHIPKEHHS TOETHYHOTO
nopobky Map’ssan CaBKM CHPHATHMYTH CTBOPEHHIO ILUTICHOI Ta OPTraHIYHOI KapTHHU CYYacHOTO JITEpaTypHOTO
IpoLECY.
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YMaHChKHil epKaBHUI nenaroriyuuii yrisepeuter iMeHi [1aBna Tuunnu

CUHOHIMIYHI A1€CJIBHI IEKCEMHU HA IIO3HAYEHHA IHTEJI]EKTYAJII)HOi
ABLJIBHOCTI JIIOAUHHU (HA MATEPIAJII TBOPY MUXAWJIA
CJABOHIMMNIOBKOTI'O «YKPAIHELLb, AKUU BIIMOBUBCA BYTHU BI/THUM»)

Y crartri  cxapakTepu30oBaHO  QYHKLIOHA/IbHO-CEMAHTUYHI — OCO6/IMBOCTI  AIEC/IIBHOI  CUHOHIMII  Ha  [TO3HAYEHHS
IHTENIEKTYalIbHOI [iS/IbHOCTI JIIOANHN. BUHAYEHO 3ara/lbHOMOBHI T@ KOHTEKCTYA/IbHi CUHOHIMM, @ TAKOX @PaseosioridHi OamHML
CIIIBBIAHOCHI 3 JIEC/IOBAMU HA [IO3HAYEHHS [HTEEKTYal/IbHOI AiS/IbHOCTI, YBary AaKLEHTOBAHO Ha I[HTE/IEKTYa/IbHid Ai9/IbHOCTI
VKDAIHLIB, KX 4acTo XapakTepu3sye I1. AunK.

KJ1to4oBi C/10Ba.; CEMaHTUYHO-CITIBBIAHOCHI AIEC/I0Ba, CUHOHIMIS, AIEC/IOBA [HTE/IEKTYa/IbHOI AIS/IbHOCTI, 3ara/lbHOMOBH/
CUHOHIMM, KOHTEKCTYallbHI CUHOHIMY, CTIVIKi CrIO/TYYEHHS C1iB.

ROZGHON V. V., TYKHOVSKA L. S.

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

SYNONYMOUS VERBAL LEXEMS ON THE DESIGNATION OF THE
INTELLECTUAL ACTIVITY OF THE HUMAN (BASED ON MYKHAYLO
SLABOSHPYTSKY’S WORK «A UKRAINIAN THAT REFUSED TO BE POOR»)

The article describes the functional-semantic features of verbal synonymy for the designation of human intellectual
activity. The semantics of the verbs have been clarified, the additional semantic shades of verbal tokens that characterize the
intellectual activity of Ukrainians have been identified, synonymous series are formed. Common and contextual synonyms, as well
as phraseological units that are correlated with verbs to denote intellectual activity have been identified. The focus is on the
intellectual activity of Ukrainians, often characterized by P. Yatsyk. The verbal tokens characterizing the activity and the hero of the
work are described.

The article identifies and systematically analyzes verbal synonyms of the artistic language of Mykhaylo Slaboshpytsky's
works, outlines thematic groups of synonyms for the designation of human intellectual activity, describes the peculiarities of the
semantic structure and patterns of functioning of synonymous units of artistic prose.

Attention is drawn to the fact that synonyms play an important stylistic role, have additional significant shades, varying
content, differ in the degree and quality of emotional coloring, stylistic belonging to a particular genre of language, exhibit different
activity in the language. It is determined that the given synonyms differ from each other by the nature of the exercise of thought,
the intensity and depth of the action, the duration, the participation of the will in the emergence of thought, the presence of a
relative share of confidence and assumption in the composition of thought, the nature of the situation that is the object of thought,

stylistic component.
Keywords: semantic-relative verbs, synonyms, intellectual activity verbs, common synonyms, contextual synonyms, stable
word combinations.

AKTyalIbHICTh JOCTiIKeHHsA. Po3yMoBa MisUTBHICT JIFOMMHHM SIK TOPOIEC IMi3HAHHSA, PO3YMIHHS Ta
YCBIJIOMJICHHSI HABKOJIMIIIHBOT JIHCHOCTI 31aBHA NPUBEPTaja yBary ICHX0JIoriB, (hinocodiB, MOBO3HABIIIB.

VY cydacHiii yKkpaiHChKiIH MOBI i€CIOBa IHTENEKTYalbHOI MisUTBHOCTI JIFOAMHH CTAHOBIIATH SIKICHO 1
KUJIBKICHO PO3BHHEHY JIEKCHMKO-CEMAHTHYHY TpyIy Ta XapaKTepH3YIOThCS IIUPOKUMH (DYHKIIOHAIBHUMHU
MOXITUBOCTSIMH.

Jlekcnko-ceMaHTHYHA Tpylla yKpaiHCHKUX JECITIB Ha MO3HAYEHHS IHTEJEKTYaJIbHOI MiSUIbHOCTI JIIOJWHHU
MOBHHHA WiJISATATH JCTAIFHOMY aHaji3y, OCKIJIbKH HE JIMIIEe OIHMCYE MHUCIHTENBHI MpPOIeCH, MOB’sA3aHi i3
OTPUMAaHHSAM, OOpOOKOI0, 30EpeKCHHSM, aHATi30M Ta BIATBOpeHHsM iH(popMaIllii, BHBEJCHHSIM Ha il OCHOBI
y3arajJbHeHb Ta BHCHOBKIB, a ¥ JeTalbHO BiJIOOpa)KalOTh 3arajbHy KapTHHY IHTEJIEKTyalbHOi MOBEMIHKH
JoauHHM [2, c. 208].

MuciuTenbHi Al Ta omeparii MOXYTb CIPSMOBYBaTHCS Ha IIi3HAHHS, BHPIIICHHS JIOTIYHUX 3aBJaHb,
3amaM’SITOBYBAHHSI, y3aralbHEHHS MMPAKTHYHOTO JOCBiTY, (hiKCyBaHHS eMOLIHHMX CTaHIB TOmIO. I3 Teopii mcuxomorii
JIOPEYHO 3BEPHYTH YyBary Ha pPO3MEXKYBAaHHS TPAIMIIMHAX PO3YMOBHUX OIepariii (aHali3, CHHTE3, TOPIBHIHHS,
a0CcTparyBaHHs, y3araJlbHEHHs, Kiacudikaiis, CHCTeMaTH3allisi, aHaJoris) Ta CBOEPITHUX MEHTAIbHHUX iH,
MIpUTAaMaHHUX Cy0’€KTy B MeBHIH curyamii i 3a meBHuUX ymoB (O. BunocmaBceka, M. Bapiii, A. CmupHos, JI.
Cyxina, B. Knak Tta in.) [3, c. 332].

JieciiBHUM JIeKCeMaM Ha II03HAYECHHS I1HTEJICKTYalbHOI MAiSUIBHOCTI JIIOAWHHM XapaKTEepHI aKTHBHICTD,
KOHTPOJILOBAHICTh, CIIPSIMOBAHICTb Ha 00’ €KT, 1110 3yMOBJICHO ITPHUPOJIOIO JIIOJICEKOTO MHUCIEHHS.

AHani3 ocTranHix Jkepen. JliecioBa iHTeNeKTyaabHOI NiSUIHOCTI JIFOJIMHN SIK JIEKCHKO-CEMaHTHYHA TpyIia
3 XapaKTepHUMH ili CEMaHTHKO-TpaMaTHYHUMHU OCOOJIMBOCTSAMH OyJia IPEIMETOM JIOCIIKEHHS SIK y 3apyOi>KHOMY,
TaK 1 B YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBi. Pi3Hi acriekTH Hi€ciiB Ha MO3HAYEHHS PO3YyMOBOI JUSUIBHOCTI JIOCHIDKYBayH I.
Jimait (cxapakTepn30BaHO KOTHITHBHI fAiecioBa), B. Ctankesny, 1. ['opoxosa, O. Impuyk, 3. KopHeBa (cemanTHaHMit
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00’em pnieciB MHCIEHHS Yy pi3HMX MoBax), B. Kpodr (menranshi niecnosa), T. Jleuenko, T. Uybanb (criocoOu
CJIOBOTBOPY [I€CHIB Ha MO3HAYEHHs IHTENEKTYyaJbHOI MisUIbHOCTI JroMuHM), |. OBYMHHIKOBA (JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
0cOOJIMBOCTI Ai€CiB Ha MMO3HA4YEHHs PO3yMOBOi AisnbHOCTI) M. IliMeHoBa (NMOpIBHSUIBHUN aHalli3 aHTJTIHCHKUX 1
POCIMCBKUX JI€CIiB Ha TIO3HAYCHHS 1HTENEKTyallbHOI AisnbpHOCTI moaunu), C. HleniTeko (knacupikoBaHo mieciioBa
Ha MO3HAYCHHs] MUCJICHHEBOI JTISUTBHOCTI) Ta iH.

JIiHrBOCTMITICTUYHUI aHANi3 CHHOHIMIYHHMX MI€CIiB Ha MO3HAYEHHS 1HTENEKTYalbHOI isUTBHOCTI JIFOIIHA
3nificHIOBaM Ha Martepiaii TBopiB Mapka Bosuka (FO. Tkagenko), Muxaiina Komroouacskoro, Onexcn YnHIITyKa
(I. OBunnHIKOBa), IBaHa Barpsaoro (A. Sposa), ['puropis XKydenka (T. [Tomskosa) Ta iH.

IMocTranoBka npodJjemu. He3paxkaroun Ha MIUTBHY yBary JOCIIAHUKIB IO BUBUEHHS Ji€CIIBHOI CHHOHIMII,
mepeBakHa OUTBIIICTE TBOPIB HE CTajla MarepiajioM Uil BHUBUCHHS [I€CIiB Ha IMO3HAYEHHS IHTEIEKTYalIbHOL
IISUTBHOCTI JIIOAWHW. BUBYEHHS CHHOHIMIYHMX Mi€CIIBHHUX JIEKCEM Ha ITO3HAYCHHS PO3YMOBOI [isSUTBHOCTI Ha
Mmarepiani TBopiB M. CrnaGommuipKoro copusie TiuOmoMy pO3yMIHHIO CHHOHIMIT Ta 30aradyeHHIO HallloHaJIbHOT
MOBH.

Merta — cxapakTepu3yBaTd (DYHKI[IOHAIEHO-CEMAaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI CHHOHIMIYHHMX JIECTIBHUX JICKCEM
Ha MO3HAYEHHS IHTENIEKTYalIbHOT AisUIBHOCTI Mo quHu Y TBopi M. Crnabommunbekoro «YKpainenp, KUl BIIMOBUBCS
OyTH OITHUMY, y IKOMY 3MaJIbOBaHO TO/IBW)KHUIIBKE JKUTTS OZHI€T 3 HAMBU3HAYHIIIMX 0COOMCTOCTEH Cy4acHOCTI.

Buxisian ocHoBHOro Martepiady. Y crarTi B3STO 32 OCHOBY BJAaCTHBY OUIBIIOCTI Cy4acHHMX JIIHIBICTIB
TOYKY 30pY Ha CHHOHIMIIO SIK SIBHIIE CEMaHTHYHE, HA CHHOHIMH — SIK OAWHMIII, 110 TI03HAYAI0Th OJHE 1 TEX MOHATTS,
XapaKTepU3yIOThCSI CEMAaHTHYHOIO CIIIBHICTIO Ta 4YacTKOBOr B3aemo3aminHicTio (L. Bammi, XK. CokomoBchka,
JI. llep6a).

Peaxnizytoun crinpHe 3araibHE 3HAYCHHS, MI€CTiBHI CHHOHIMH BiIPIi3HSAIOTHCS JOJATKOBHMH BiATiHKAMH,
JTAIOTh Pi3HY €MOIIHHY OIiHKY IHTeNCKTyalbHINA JisITbHOCTI JIFOAUHU.

VY Xoai JOCTIHKEHHS] CHHOHIMIYHI JIIECTIBHI JIEKCEMH Ha MO3HAYCHHS 1HTEJICKTYAIbHOI MiSTBHOCTI JIFOAUHU
TU(EpEeHINIHOBAHO BiIOBIIHO M0 CEMAHTHKH Ta BINTIHKIB 3HAYCHb: OyMamu — MIPKYBaTH, MUCIIUTH, TajaTH,
BBA)XaTH, NPUITYCKATH, IPUKUHYTH, 3BAKUTH, LIYKaTH, CYLIUTH TOJIOBY, )KUTH JyMKOIO, BU3HABATH TOJIOC JIOTIiKH,
MYJISI€ IyMKa, CKEPYBaTH CBOI yMU; 3p03yMimu — 30arHyTH, OCSTHYTH, YCBIJJOMHUTH, CXOIUTH, 3aTSIMHUTHU, TOTSIMHTH,
JUATH, TOKJIACTH, 3HATH, BOJIOMITH 3HAHHIMHM, MIHTH TMEPEKOHAHHS, euumucsi — 3000yTH 3HAHHSI, Jocaioumu —
BUBYATH, NPOCTYAIIOBAaTH, IMi3HATH, BU3OUPYBATH, BUILIKOJIOBATH, aHATi3yBaTH, IiJJaBaTH aHaJi30Bi, KPUTHIHO
MiIXOAUTH OO JKUTTS, KPUTHYHO TISHYTH Ha ceOe, mpenapyBaTH, BHUBaXYBaTH; Josecmu — JIOKa3aTH,
apryMeHTYBaTH, NIEPEKOHATH, 3pOOUTH BUCHOBOK; nam Amamu — CTOSTH y TaM’sTi, 3aCiCTH y IIaM SITi, 3aCiCTH B
CBIZIOMOCTI.

Y KOHTEKCTi AOCIIIKYBAaHOTO TBOPY MI€CIIOBA IHTEICKTYAIBHOI AISUTBHOCTI JIFOAMHHU TIOCITal0Th OCOOIBE
Micle, OCKUIBKM aBTOp Ta HOTro NEpPCOHaX — BHIATHUH yKpaiHChkuii OizHecMeH 1 MmemeHar [lerpo Smmk —
PO3IYMYIOTb SIK CTaTH YKPaiHIIEB] 3aMOXKHHUM, a IEpP>KaBi CUIIBHOIO.

Jlymamu, mipkysamu, muciumu — TPOIECH, SKi CYMPOBOKYIOTh XUTTA 1 misutbHicTh I[1. Sumka. Bin
nocTiiiHo aymae («S51 1oBro dymae Han TuM, 00 BMIK0 KPUTHYHO MIAXOMUTH 10 XUTTS» (4); (Crepity nodymanocs:
MOXe, BCE 3HIMAEThCS YIS TOTO, 00 3aMiHUTH HOBHM, JOCKOHammmm?») (4), mipkye («BiH mipkye, npumipom,
Tak: «S1 BucTaBito iX. [IpuMileHHs mycTyBaTuMe. XTO 3 I[bOr0 BUTpae?») (4), MHCIUTh («XTO SICHO MUCAUMb —
SICHO BUKJIaae») (4).

VYixkuBaroun y cBOili MOBi niecioBo dymamu, I1. Sluuk akueHTye yBary, 110 BiH, Oyay4ud yKpaiHIeMm, Ha
BiJIMiHY BiJ] OUTBIIIOCTI MIPEJCTABHUKIB HAIIIOTO HAPOIy, TYpOYETHCS HE JIMIIIE TPO Te, SK 1 Jie 3700yTH rpoi, ane i
SIK BUKOPUCTATH 1X, 00 po30yAyBaTH yCIHiIIHE MiIIpUeMCTBO («YKpaiHIl, BCl yKpalHIl dymaroms, o0 3apoOuTn
rpomri. BoHu x0uyTh 3100yTH TpoMIi it MOKIacTH y OaHKY YU B KPEOUTIBKY. AJie Tpomri Tpeba BxkuBaTH. S 3aBxau
dymaeé mpo Te, K po30ymyBaTH MiANpPUEMCTBO. TpymoBe >KUTTS 0coOM TpuBae 25 pOKiB. A 3aiHKOPIIOPOBaHE
MiATPHEMCTBO Moke icHyBaTu npuHaitMHI 100 pokiB. Tox s 3aBXOM HaMaraBcs po30yTyBaTH MiAMPHEMCTBO —

10ch TpuBasey) (4).

I1. Sluuk rOoCcTpPO BHUCIOBIIOETHCS, KPUTHUKYE YKpaiHLIB Ta IXHI po3yMoBi 31i0HocTi. Ha ioro nymky,
nepeBaXkHa OUIBIIICTh YKpalHIIB HE BMIE i HE XO4e JAyMaTH, KOHCTPYKTMBHO MHCIUTH, aHaJ3yBaTH, KPUTUYHO
MiAXOOUTH IO XXHUTTA, a JIMIIEe KepyeTscs emomisMu. L[[o6 BHCIOBUTH CBOIO AYMKY CTOCOBHO O€3IyMHOCTI
ykpainimis, [1. fnuk BXuBae miecioBa dymamu, xomimu 13 3aNepeIHOI0 YaCTKOIO He Ta CTiHKE CTOIYYeHHs CIiB
eusnagamu 2onoc noziku («fOp6a 31e61IBIIOT0 HIKOIN He dymac. A SKIIo i mogyMae, To He TIpo J0O0po iIHCTHTYIT,
a mpo cede»(4); Moi CliTBHUKA He XOminu eu3Hasamu 20710c¢y 102iKu, onepTol Ha KanbKyJsIii. B Hux yce 0yno
Ha EMOIIISIX: «X0UY», «HE X0uy» (4).

I1. Sluuk He BTpayaB >KOJHOI MOXKJIMBOCTI, 0O 3100yTH MEBHI 3HAHHA («A 1€ BiH HE BTpavaB »OJHOT
HaroJiM 64umucs B yCiX, i TOMy MIl 3 TBEpOIO NEPEKOHAHICTIO CKa3aTH, II0 BXKE TOJi, B POKH BiHHH, HAGUUECA
JIEYOTO0 U O] HIMIIIBY) (4).

Sk moxpoBuTenb ykpaiHchkoi Hayku II. SlnMk mocTiiHO mifkpeciioe il cuily, HaroJIomlye, IO YCIiX
JiepKaBH, 30KpemMa Oi3Hecy, 3aJeKUTh HacaMmIlepel BiJ CTaHy Ta pPiBHSA PO3BUTKY OCBITH Ta HayKku. BiH 3Beprae
yBary Ha Te, 0 YKpaiHIi IparHyTh 3400yTH yCIiXy, aje MPaKTUYHO HE JTyMaloTh NP0 OCBITYy, CAMOOCBITY, HAyKy
(«Amnanizyroun icTopiro mosBu ykpainiiB y Kananui (Ta, 3pemroro, i B iHIINX KpaiHaX aMepUKAaHCHKOTO KOHTHHEHTY),
BiH 00AYMB, 10 HAIIl KPassHU HailMeHu 3a Bce Oymasiu PO HayKy ¥ MPOCBiTY, 60 BIIPOIOBXK MEPIIUX AECATUIITH
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CBOr0 MOOYTYBaHHS TaM HE MajM JUIs IIOTO Hisikoi 3Moru») (4). KpiM TOro, BiH 3aMHCIIOETHCS Hall OCBITOIO SIK
croco0OM 3BITBHUTHCS Bl Baxkoi (hismyHOI npari (« Yuuce, CHHKY, aOUCh HE pOOHMBY, — YaCTO YyB BiH Y JUTUHCTBI
CJIOBa CUTBCHKUX 0ATBKIB CBOIM HiTAM» (4); «Buuce He i TOrO, 100 3000ymu 3Haunb, SKi CTAaHYTh Y TIPUTO/I B
TBOT# pOOOTI 1 B TBOEMY KHTTI, & CAME: 64UCh, 00 HE MPAIFOBATH YU HE MPAIIOBATH TSKKO, K TBOT 0aThKU») (4).

M. CnaOoImuIbKuil BXXKUBAE TIECIOBO eadamu JJIs BIATBOPEHHs CUTYAIlil, y sIKiif aBTOp 4M Tepoil TBOpY
MIOCTAaE Mepe HeoOXITHICTIO pO3B’A3aHHS MPOOJIEMH, KA € 3p03yMiJIOr0, aje MoTpedye HOBOTO CIIOCO0Y BUPIIICHHS
(«l'aoaro, Mo B 1bOMY — TEX OJHE 3 TMOSICHCHb HOTO MiANPUEMHHUIIBKHAX 3J00YyTKiB, 00 came Ta OCOOJIMBICTH
XapakTepy M03Boiisie SIIMNKOBI 3HAXOAUTH HaHpaIliOHANBHIII METOAN BEICHHS MOBCAKICHHOI CIIPaBU U IOCATATH Y
Hill ycmixy») (4).

I1. Slumk — reHepaTop NMPOIYKTHUBHHUX inel. BiH Mae CBOIO JYMKY CTOCOBHO TOJITHKH, HayKH, OCBITH,
KYJBTYpH i BIIEBHEHO BHUCIIOBIIIOE ii: «SIIINK 3po6ué éucnosox, Ha IKOMY HEIOXHTHO CTOITh 1 CHOTOIHI: OLTBIIIOBH3M
HiYoro He Oynye, a Bce HUIIUTHY (4).

[epm Hik TPUAHITA BaXKIMBE PIIICHHS, BUCIOBUTH TOYKY 30pY, OaucHHsI MEBHOI MPOOJEMH, NIATH 10
CyTi, ICTHHH, JJaTW PEKOMEHJAllii, Mopajy, HACTAHOBH BiH NMOCTIHHO npunyckae, KOJIW Mae AYMKY-3/I0TaJIKy HE
nigkpimneny ¢akramu («Xiba me MOXHa mpunycmumu, mo n00pi monum OyBaloTh i cepen Oaratux?») (4),
npuxkudae, KOJIH y TPOLECi MIpKyBaHHS MOTPIOHO MOPIBHATH YM 3iCTABUTH, BCTAHOBUTH IEPEBard Ta HEIONIKH
(«BiH mpuxunye: HUHI TYT CBO€pimHUI Hemorpadiunuii BUOyX, 10 TOPOHTO 3BiIyCHONl IHTEHCHBHO MPUOYBAIOThH
JIOJM, KYNMYIOTh OyIuHKN») (4), 36adcye, KOIM HEOOXITHO BCEOIYHO pO3TIAHYTH BCi nmetam («3BHYaitHO, Tpeba
36axcumu, WO 100pa TONOBMHA OITyONIKOBAaHOTO B (DONBKIOPHUCTHYHHAX 3allUCaX pPaAsSHCHKUX dYaciB — IIe
riceBI0(OIBKIOP, TBOPSHHUH O IMEHI CaMOT'0 HapOAy 3a COI[iaIbHUM 3aMOBJICHHSM 1I€0JIOTiBY) (4), wykae, Mo Mae
E€MOIIIITHO-EKCITPeCHBHE 3a0apBICHHS, MiAKPECIIOE 1HTCHCHBHICTD, TIHOMHY IyMKH («Koiu BOHHM 31 MHOIO HE
MOTODKYBANUCS, S CHEPIIY WiyKaAg, Y 4OMYy TOMHITIOCH») (4), ananizye, KOMU PO3TIsigae, oOMIpKOBYe SIBHIIE,
pO3KIIajaroyll Ha CKJIaMoBi 4acTHHU («MOXIIMBO, BIH CHOKIHHO a@Hai3y€e Te, 10 MOXE CTOSNTH 32 CIIOBAMH,
OCKIJIbKH, SIK JIFOJIMHA KOHKPETHA, JIETKO 3HAXOJUTh HAHKOPOTILY IOPOTY 10 CYTi») (4).

Sk moauna OGizHecy II. SIUMK CXWIBHMH BIPUTH JIMIIE JOCTOBIPHHMM, NEPEBIpEHHM, OOrPYHTOBaHHM
(baxkTam, TOMY HaJae rnepeBary 10BojaM, aprymentam («HuHi, koim MeHi Xaii HaBiTh cTO Aym roBopsTh: «Te, mo v
YHHUIII, HETIPABHIILHOY, 51 CKaxXYy: «/Joeedimob, apzymenmyiime. He 6puskaiitTe eMoIisiMHU, HE AaBiTh MCHE MOPAJILHO
il He 3BHHYBAuyiTe, 110 S HEMOCTYIUIMBUMN, a CIIOKIIHO nepexkonaiime $haxtaMu, 00OKa cimsp, MO S TOMUIIAIOCS, 1
TOJI S TOTOJKYCS 3 BaMu») (4).

Sk 1 aBTOp TBOpY, Tak i TOJOBHHH TepOd MOCIYTOBYIOTHECSA JIEKCEMOIO 3po3ymimu, MO MiAKPECIIOE
aHAIII THKO-CUHTETHYHHUH acIeKT IXHhOTO MUCICHHS («BHITyCTHBIIH iX 3 yBaru, 3HAYHO BaXKUe 3p03yMimu MeXaHi3M
JIOCATHEHHS YCIIIXiB 1 BeCh MpoIlec BUBHIICHHS SlnMKa B CBITI KaHaIChKOTO Oi3HeCy» (4); «3po3ymiroms HapemrTi y
Bac 1 TaKWH 3aKOH: XTO X0Ue OUJIbIIIEe MaTH — MYCHUTh OLITbIIIE MPAIFoBaTH») (4).

[1. AAumk BXXWBa€ MI€CIOBO po3ymimu 13 3allEpPEeYHOI0 YACTKOIO He, MO0 MiAKPECIUTH, MO YKpaiHIi He
BMIIOTh TPaBUJIBHO CIIPUHMATH, HE MOXYTh OCATHYTH PO3YMOM, YCBIIOMUTH cHEeUU(iKy YCIIIIHOTO CTBOPEHHS Ta
po3BUTKY 0i3Hecy («Po3moBiBim 1ie, Siuk ckaszas: «Taki T X04yTh OiIbIIE 3pOOUTH I CBITY, Is iHIIHX. | 1X
Tpeba migTpumyBati. L[boro He posymiloms B YKpaiHi, a 1eXTO He po3ymie 1 TYyT») (4).

M. CnaGommnuupKuii akineHTye Ha po3yMoBii aisuibHOCTi I1. Slumka, sika mMOCTiHO CyNpPOBOJIKYETHCS
MUCJIHUTEIILHUMU onepanisMi. CHHOHIM 30aeHymu TI03Ha4Yae NpoLec Mepexoay BiJ (akTiB 10 PO3KPHUTTS CyTHOCTI
X, 10 BOJILOBHX BHUCHOBKIB («Bce mouanocs 3 TOTO, 110, KOJH s 30azHye, sikuil yooruil npoQeciiHuil piBeHb Mae
OUTBIICTh TOCIIONAPCHKUX KEPIBHUKIB YKpaiHW, s CIpoOyBaB OpraHi3yBaTH B TOPOHTO IIKOXY IJsi BUXOBAaHHS
KEpIBHUKIB I IPUEMCTBY) (4).

VY npoMy X 3Ha4YCHHI, ajie 3 EMOLIHHO-CKCIIPECHBHAM 3a0apBIICHHSIM YPOYHCTOCTI aBTOP ITOCITYTOBYETHCS
JIeKceMaMu ocsiehymu («A mob Te ocazHymu, HeoOXiTHO OLIBIIE PO CBIT BUBYATH 1 B3araii — 3HaTH HOTO...») (4).

VY3KHTE y MOBI TBOPY HI€ECIOBO ycgidomumuy CBIIYUTH MPO Te, MO 3MicT iH(MOpMAIii, SIKHii 3aCBOIOETHCS
TOJIOBHUM T'€POEM YH aBTOPOM, CIPUIIMAETHCSI PO3YMOM CBIJIOMO, OCMHCIIIOETHCS, 001yMyeThes («lyxke BaIMBO
yceioomumu, Mo npodeMa iCHye, alie e BaKJIHUBIIIE 3HAWTH ¢110¢i0 11 po3B’s3aHHm») (4).

YkpaiHchkuii Gi3HECMEH TOCTPO 3aCy/DKYE HAPOIHMX JCMYTATIB 33 IXHIO OAMIyXKIiCTh O IHTEPECIB JCPIKaBH,
0e3BIOBITATBHICTS,  IycTOCHiB’Sl («/leski Hamn HapomHi JEMyTaTH HiSIK He MOXCymyb yceioomumu, 110 BOHU
6ionogioaroms 3a iCTOPUYHY OO IM'ATACCATUMUTBHOHHOTO Hapomy» (4); «S1 BIleBHEHMI, IO TMepeBaXKHA OUTBIIICTH
3TOJIONICHNUX KaHU/IaTiB 3araMopoieHa OJIMCKOM MOUIMBOCTI 1 HaBiTh He dymae Tipo 100po Ykpainu Ta ii Hapoy») (4).

3 Li€I0 CEMaHTUKOIO aBTOP BXKUBAE JIEKCEMH 3amAMumu, OOmsamMumuy Ta CTiMKI CIIOJIy4eHHs CJIiB, IO €
CTHJIICTHYHUM 3aCO00M €MOIIMHOI Ta CMHCIIOBOI BUPA3HOCTI, €KCIIPECUBHOCTI, Bi0OOpaarouu MPEe3UpPCTBO aBTOpa
(«Hac Om HaM yxe ue 3amamumu i nodoramu B coOl Jninugy naiemicms, eumpasumu 3 ceOe neuephuii
pomanmuunuii oyx» (4); «Ax 10TIM domamue: 1ie — 3BU4aliHiCIHbKE MOPOJIEPCTBOY) (4).

1106 mixkpecanTH BUCOKHH PiBEHb PO3BUTKY YYTTEBOTO i JIOTTYHOTO (PalliOHAILHOTO) CTYIEHIB Mi3HAHHS
yKpaiHncekoro Menenara, M. ClaGOIIMTUIIBKUI BXKUBA€E I€CIOBO cxonumu y TIEPEHOCHOMY 3HauceHHI («BiH ompasy
cxoniioe ceplieBUHY MpoOJeMH 1 30BCIM HE BiJIBOMIKAETHCS HA HEICTOTHI TMOJPOOWIN, B SKMX MOXHA HAJOBTO
3arpy3HyTH 4d i 3a01yKatiy) (4).

Sk BHCOKOIHTENEeKTyaJbHa, po3yMHa Ta Mynapa moanHa [1. fAumk migmae koxHy mpoOieMy peTelbHOMY
HAayKOBOMY PO3TJIAAY 3 METOIO Ii3HAHHA, BHACHEHHS CyTi. LlimecrnpsMoBaHMA 1 MOCTIIOBHUH NPOIEC HAYKOBOTO
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npociimkenns I1. Sliuka, mo miAnopsiakoBaHWK NMEBHIM cHCTEMI NPUHLMIIB, TOTPUMaHHS sSKuX 3abe3nedye ioro
e(eKTUBHICTb, BIATBOPIOE IIECTOBO guguamu («Ale, Ha MO€ TTIMOOKE NMEPEKOHAHHs, epel TUM, SIK OYMHATH TaM
AKyCh cIlpaBy, Tpeba moixaTu B YKpaiHy NpUHaiMHI Ha MiBPOKY, 10O MaTH 3MOTY PETENIbHO, IIOIHS GuUeYaAmu
CHUTYyallilo, 6ueuamu JIOJCH, IXHI MeTOau poOOTH, OpraHi3aliio mpaii 3 TOYKH 30pY 3aCTOCYBAaHHS TaM 3aXiTHHX
METO/IiB 1 TEXHOJIOT1#») (4).

Jlexcama cmydirogamu T03Ha4Yae CBimoMui Tporiec BuBUeHHS iH(opmamii II. Siukom, mis sKoro
XapaKTepHO SICHICTh, JIOTIYHICTh, TOCTIOBHICTh, OO0 €KTHBHICTb, TOYHICTh, AaKTyaJbHICTh. Y KOHTEKCTi
JIOCITIPKYBAHOTO TBOPY JIECIOBO cmyoitoéamu BXHUTO Y (HOPMi JOKOHAHOTO BHAY 3 TpedikcoM npo-, Mo BKa3ye Ha
0OMeXeHICTh il y 4aci, pe3yabTaTuBHICTh 11 («TaaHOBUTHI CaMOYK HpocHyOil06aé YMMAaO0 BOXIUBUX TIpaIlhb 3
eKOHOMIKH, IOpUCIpYyIeHIii, ¢inocodii, icTopii; HOro OCBIYEHOCTI MOXYTPH MO3a3APUTH YAMAJI0 HAIINX IOKTOPIB
HayK») (4).

[Ipouec mi3HaHHS HEBiJ’€MHHUI BiJ MHUCIIEHHS BifioMoro ykpaiHcekoro ¢imantpoma. I1. Slumk ocsirae
po3yMOM  siBUIIA OO’€KTHBHOI IIHCHOCTI, OJEpXKye ICTUHHE YSBJIEGHHS IPO IIEBHE SIBUINE IIIIXOM
LJIECTIPSIMOBAHOT0, aKTHBHOTO Ii3HaHHA («Y cepIHi TOro poky s BHWixaB 1o KueBa 3 Haji€ro 03HaAHOMHUTHUCH i3
KpaiHOIO MOiX TpenKiB, ri3Hamu 1l BUXOBHY CHCTEMY, SKy Sl BBa)KaB KpalllOl0 Bil KaHaJChKOI...» (4); «Ha moro
IYMKY, BCe-TaKy HaiKpallle TOYMHATH 3 Tpalli Ha OyoBi, 100 ni3namu Bce BiJl OCHOBY) (4).

Ha nymxy I1. Sliyika, BaKIMBO He MPOCTO 37100yTH 3HAHHS, @ BMITH IIPUCTOCYBATH X 10 YMOB CHOTOJICHHS,
30KpeMa J0 3MiH, SKi BiIOyBarOTbCSA B PI3HUX Taly3saX JIOACHKOI MiSITBHOCTI («3aBKIM Takoxk Tpeba mependadatu
3MiHH, SIKi TeMep MPUXOAATh TaK CKOpo. ToMy HEOOXiTHO MOCTiIHHO ceOe dumKonweamu i docmocogysamucsa o
3MiH, SKiI 3ainum, 1 7o HoBUX moTped. CkaxiMo, 3a 25 poKiB TBOPYOTO KUTTA TpeOa MpUHANMHI YOTHPH pas3h
OCHOBHO nepeuwikooeamuca» (4); «3 Bipolo y BHTPUBANICTh i MPUPOAHY 3Ii0HICTH docmocysamuca O HOBUX
BIUIMBIB CKepylMO c60f ymu Ta IHTEIITCHTHICTP Ha TBOPYICTH, SKOK MOXXKEMO 3aHHATH MEBHE Micle y IbOMY
3Mary...») (4).

VY upomy acnekri I1. Sliuyk He oMHHAE yKpalHCHKUX NpodecopiB, HArOJIOUIYIOUH Ha OE3MepCreKTUBHOCTI
iXHIX 3HaHb, HEBMiHHI HHMH CKOPUCTATHCS, HANpPaBUTH iX y IOTpiOHE pycio, 00 AOCATHYTH e(eKTUBHOrO
pesynbraty («Humanmo ykpaiHChKUX mpodecopiB Oarato 3narome Jvlie IJsl TOrO, MO0 3Hamu, 60100ir0mo
3HAHHAMU 3aPaJ CAMUX 3HaHb, TOJI K pealbHU CBIT 3700yBae 1X Ui TOTO, 11100 HUMH cKopHucTaTtucs» (4); «CBiT
YKpaiHChKO1 MOBH He 3HA€E 1 3Hamu ne xoue») (4).

Kanagcpkuii mimprementb ykpaiHCHKOTO MOXOKEHHS MIZKPECITIOE BiICYTHICTD OaXkKaHHsI BUMTHCS B YKPAiHCHKUX
EMIIPaHTIB, 30KpeMa BHBYATH 1HO3EMHY MOBY, Yepe3 10 BOHH HE MOXYTh 3HAHUTH cOOi MiCIle y CYCIUIBCTBI, poOOTY,
BIICTOSITH CBOi iHTepecH («IHIm eMirpaHTH, sIKi 4epe3 JIHOLI He 3Moziu 0OMall TPOXH 6ueuumu aHTTIHCHKY, B HOBHX
YMOBax HaBITb He Mo2u Hi 06cmoamu CBOi iHTepecH, Hi 0oaif mpoadinryBaTi cBoi HaMipm») (4).

ABTOp 3aXOIUTIOETHCSA IHTEIEKTYalbHOI AistmbHicTIO 1. Slimka, MBHOKICTIO 3akapOyBaHHS, TOYHICTIO
BIITBOPCHHS, TPUBAIICTIO 30epiraHHs iHpopMamii B TaM’sATi Ta TOTOBHICTIO JO BUKOPHCTaHHS 30epeKeHOi
inpopmarii («BogHouac MU MaeEMO nam’smamu, 10 IHO3EMHI IHBECTHINI HE CTPAXKIAIOTh Bix IHQISIIAHUX
MPOIIECiB MiCIEBOI BaOTH» (4); «baTbko, nam’smaio nodpe, OyB nyxe npauboBUTHid» (4); «llam’amaime, mo He
Ba)KKO BCTYITUTH B JIJIOBE MAPTHEPCTBO, SK 1 B ILII00, HA0AraTto Baxue pO3IydUuTHCA») (4).

KpiM 3araibHOMOBHMX CHHOHIMIB Ha MO3HAY€HHS PO3YMOBOI MisJIBHOCTI JIIOJMHU, aBTOP aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYE CTIHKi CIIOJNyYCHHS CJTiB, SIKi MOCUIIOIOTh eMOIIHHO-EKCIIPECHBHE 3a0apBIiieHHS 300pakyBaHoro. [jist
PO3B’sI3aHHS TIEBHOI MPOOJIEMH, HANpPY)XEHOTO PO3MIPKOBYBaHHS, MOCHJICHHS PO3YMOBHUX 3yCHIIb aBTOpP BXKHBA€E
(dpazeonoriam cyuwumu eonosy: «BiH MaB cymumu 20108y 3a OpatiB i cecTep, OpaB Ha CBOI PYKH BCIO Ty BaXKKY
pobory, 1o noci Oyiia 6aThKOBOIO OBUHHICTIOM (4).

[I10o6 3arocTpuTH yBary uuTada Ha TOMY, IO Oi3HEC, OCBIiTa, HayKa, KyJbTypa yKpaiHCBKOTO HapoIy
BIJICTAalOTh y CBOEMY DO3BHUTKY, 30KpeMa depe3 HEAOCTaTHBO PO3BHHYTI IHTENEKTyalbHI 34i0HOCTI, HEBMiHHS
OpTraHi3yBaTH CIpaBH HAIEXKHUM YUHOM, 1. Slimk mociayroByeTses dpaseonorisMoM nacmu 3a0nix («AHaNI3y0UN
Haiil 37100yTKH Ha MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOMY KOHTHHEHTi, MyCHMO 3 IPHKPICTIO CTBEPJHTH, L0 BOHH JaJICKO HE
CHIBMIpHI aHi 3 TOoTpebaMu HaIIOro HapoAy B YKpaiHi, aHi 3 PO3BUTKOM aMEPHUKaHChKOT UM KaHa(iiicbKOT CIIIbHOTH
B3araii. OTxke, MU nacemo 3a0nix») (4).

I1. Sumk pamioHaIBHO Ta 00’€KTHMBHO MHUCIHTH, MPUHIMMIOBHNA. SIKimo oOpaB mis cebe MeBHMIA CIOCiO
KWTTS, OUIAX peaji3amii cBoiX HaMipiB Ta 3aAyMiB, TO He 3paAWTh BIIACHI mormaau Ta ineanu («Kueé oymxoro, 1mo
criouaTky Tpeba cebe MarepialbHO 3a0e3MeYNTH, HAJEKHO PO3TOPHYTH CBOKO CIpaBy, a BXKE 3rOJOM MOXHA
nooymamu HaJ THM, 1100 JaTH MOCH iHITUMY) (4).

Konn noTpibHO mopiBHATH HOBHH 00’€KT 3 paHillle BiIOMHM, 1[0 MAa€ 3 HUM CIIJIbHI O3HAKH, 3’sICyBaTH
NPWYMHYA BHHUKHCHHS SBUINA, BU3HAYMTH BUXITHI NPUHIWIN i JIOTIYHI 3acamu po3yminHs ¢akry, [1. Sumk
MIOCJIyTOBY€ETBCSI CTIHKUM CIOJIyYEHHSIM CIiB Oitimu nepexonanna («51 Oitimoe nepexonannsa: tpebda onaHyBaTh
OJIHY CHIpaBy, OJHY AUISHKY XXHUTTS — 1 3Hamu T 0ockonano») (4).

1106 omucatu sk I1. Suk gocmipKye MpaBHIBHICTD, JOCTOBIPHICTD i/1ei, IEpeBIpsIOUN, 0OMIPKOBYIOUH,
MOPIBHIOIOYH, 3iCTABISAIOYH 11 3 1HIIMMH, aBTOP MOCIYTOBYETHCS CTIHKHUM CIIOJNYYCHHSAM CIIB niodasamu aHanizosi
(Bin HeomMiHHO nriddac Ti ananizosi, mpemnapye, BUBAXY€E Ha Tepe3ax JOTiKU i ipoHii) (4).

Criiiki cCHONy4YeHHS CIiB cmosmu y nam’sami, 3acicmu y nam’smi, 3acicmu 8 c8i0omocmi TO3HAYAIOTh
TpHBaJHii mporec 30epiranas iH(opMarii B mam sATi, CBiIOMOCTi, BAHUKHEHHS B yABi. Cmosamu y nam’simi 03Ha4ae
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3aJIMIIATHCSL B CBIOMOCTI, He 3a0yBatucs («OIMH 3 TaKMX TpariyHUX NPUKIAAIB MeHi OyTH OiIHMM HOCTIHHO
cmoime y nam’amiy») (4). 3acicmu 6 nam’smi TIO3HAYa€ 3[aTHICTh Teposl TBOPY TPUBAIMN Yac YTPUMYBATH
HeoOXiHy iH(opMalilo, MiIKPECIoe TIIMOMHY Ta MHMOBUIBHICTH 3amaM’sITOBYBaHHS («A Imie Homy TiHOOKO 6
nam’amo 3acié eTUYHUN MOCTYJAT, IO MPO3BYyYaB 3 YCT AupekTopa Maciocowo3y XpoHoB’stay) (4). 3acicmu 6
ceidomocmi TIO3HAYAE JTOBrOTpHBAJIC 30epekeHHS iHGOpMAIlii B MCUXIMmi («...a W OJepkaB IIe OAHY TEMY IJIs
PO3IYyMIB TIPO pAaIiOHANBHICTG YH HEPAIlOHAIBHICTh IJIIOACHKMX BYHMHKIB, IO TIHOOKO 3acina 6 iioro
ceidomocmi...») (4).

Crilike crIoNydeHHS CIIB npayro8amu 3 207106010 TAKPECITIOE TOCTPY aHAMITHIHICTE MucieHHs 11. Snnka
(«Bignosinaro tomy: «OTXe, ST npaAUI0I0 3 207106010, A TO — BENTUKA Pi3HUILY) (4).

I1. SIuuK  TOCIYrOBYETHCS CTIMKMM CIIOJIyYEHHSIM CIIB  KPUMUYHO NIOXOOUmu 00 odicumms, 100
MiIKPECTUTH  YCBIIOMJICHICTh, = CaMOCTIHHICTB,  pPeQIIEKCHBHICTh, LJICCIPSIMOBAHICT, OOIPYHTOBAHICTB,
KOHTPOJBbOBAHICTh, CaMOOPTaHI30BaHICTh CBOTO HAYKOBOTO MHUCIEHHsS («S1 MOBro aymaB Haa THM, 0O BMIkO
KpumuuHo nioxooumu 00 ycummsn) (4).

Il1e oxmHieto mpoOIIeMoro YKpaiHIiB, yepes Ky MU € Oe3ycniniHuMU, Ha AyMKy 1. Sliuka, € BTpara mouyrrs
MipHu, Oe3mifcTaBHe i Oe3MipHE BHXBaJSHHS, BiJICYTHICTh YMIHHS KPUTHKYBaTH TOMWJIKH, HEIOJIKH y CBOIH
TismbHOCTI, ToBeiHIl («IIprcTpacHO 3amepeuyroun Mo 37100HO aHTUYKPATHCEKY TOKTPHHY, MH YaCOM 6MPAUAcMO
TIOPOTOLIIHHE ¥ymmas mipu i nepexooumo 10 BiABEPTOl anoiozii HaBiTh TaM, e MOTJIH O IIOMOBYATH i cIIpoOyBaTH
KpUmMuy4Ho 2nanymu Ha ceoey) (4).

I1. AAumK MOCIYTOBYETHCS CTIHKAM CIIOYYSHHSIM CITIiB MYJs€ OyMKa, sIKe TI03HAYAE TIEBHY i7eT0, IO TypOye,
OCHTEKUTH, HETIOKOITh («I Mynsana ioMy SKack He 30BCIM YCBiTOMIICHA dymKay) (4).

VY KOHTEKCTi JOCIHIXKYBaHOTO TBOPY (YHKIIOHYIOTh KOHTEKCTyajbHI CHHOHIMH. [lokiacmu TIO3HA4ae
NpOLIEC PO3YMIHHS, YCBIZIOMJICHHS IICJIS PETENLHOTO O00JyMyBaHHS, a Y)KHUTHH 3 J1€CIOBOM MPHUCITIBHUK mMEepOo
MIiJICHIIOE 3HAYCHHS BIICBHCHOCTI, YITKOCTI, MIMOMHU yCBimoMyeHHs («Ause Sluuk TBepmo mnokiaeé cobi: MYCHUTH
MaTH 00/1ail HeBEJIMKI KOIITH, 100 YKJIACTH IX y CIpaBy, sSKa CTAHE MOYATKOM 3a{yMaHoro») (4).

Jnst mo3Ha4YeHHs! LiJIeCHpsSMOBAHOTO MPOLECY Mi3HAHHS, OCMHUCICHHS (aKTiB, PETEIbHOTrO, NETaIbHOIO
BUBYCHHsS 1H(OpPMAIIlii, CUCTEMATH3AIlI0 Ta y3arajJbHCHHs 1H(GOpMAILii aBTOp BXKHBAa€ KOHTEKCTYaJIbHUN CHHOHIM
suzoupysamu («l 9yXuHII, 1 CBOS MOJOAb, IO BXKE IAPOCTaia, MYCHIH IO KPHUXTi 6uzbupyeéamu HEOOXiTHI
BI1IOMOCTI 3 Pi3HUX BHJIaHb, 110 MAJIX Mi3epHI TUPaXi») (4).

ABTOp BXXMBa€ KOHTEKCTyaJbHI CHHOHIMH npenapysamu, 8usaxcysamu, o0 OMUCATH 5K yKPaTHCHKUMA
Oi3HECMeH peTensHO 00pobisie iHpopMaIiito TaKMM YHUHOM, 00 HamaTH i BigHOBITHOI (OPMHU, MiIIAIITYBATH Il
i KOHKPETHY CHUTYallifo, BceOIidHO OOMIpKOBYE, OIIIHIOE, BHBips€ MPaBUIBHICTH TBep/pkeHHS (BiH HeomaMiHHO
mignae i aHANI30Bi, Hpenapye, eusaxcye Ha Tepesax Joriku i ipouii) (4); «5 nymas, eusascysae Ha Tepes3ax
CYMHIBIB Ta apryMeHTIB...») (4).

BucHoBKH. Y Ccy4acHOMY MOBO3HABCTBI jeiayi Oiibllle BHUBYAIOTh MHUCIHMTEIBHI Mii Ta MPOIECH, SKi
creimdiuHO TpeacTaBiaeHi B MOBi. [l TO3HAYCHHS IHTEJICKTYaJbHOI isUIGHOCTI YKpAlHI[IB aBTOp BIKHUBAE
3araJJbHOMOBHI CHHOHIMH, 1110 CTAHOBJISITH MEPEBAXKHY OLIBIIICTh, CTIHKI CITIOTYYEHHS CIIiB Ta KOHTEKCTYallbHi CHHOHIMH.
HaBeneHi CHHOHIMH BIiPI3HSIOTBCS OAWH BiJl OJHOrO CHEHU(DIYHUMHU OCOOJIMBOCTSMM 3/IMCHEHHSI PO3YMOBOI ii,
MPOIYKTHBHICTIO Ta CTYIICHEM BUSABY MHCIHUTEIHHOI Mii, YaCOM TpPWUBAHHS, YaCTOTOK BXKMBAHHS, ()YHKIIIOHAIHHO-
CTIJTICTUYHIMH XapaKTepUCTUKaMU. J[Js1 iHTeNeKTya bHOI MisSUThHOCTI YKPATHIIIB XapaKTepHO Oe3MyMHICTh, HeOaKaHHS
Ta HeBMIHHS BUUTHCS, aHAI3YBaTH, JOCTIIKYBATH, TIOPIBHIOBATH, apTyMEHTYBATH, JIOBOJHTH, TONTYKYBATHCS 10 ICTHHH,
BIICYTHICTh KOHCTPYKTHBHOTO MHCJICHHS, HEBMiHHS KPUTHYHO Ta PAIliOHAIBHO IMIIXOIUTH N0 YKUTTS, BTpaTa IMOUYYTTI
MIpH, amoJIoris, OaiTyXKicTh, 0€3BIATIOBITABHICTE, TyCTOCTIB 5.

[epcnekTHBH BHKOPHCTAHHS Pe3yJbTAaTiB HOCHiIKeHHsSI. Pe3ynpTaTH IOCTIIHKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHCTaHI y BHUKJIAJaHHI KypCiB Cy4acHOT YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOl MOBH, y NpOLEC] BUBYCHHS JIEKCHKOJIOTIT,
Mopdoorii, icropii yKpalHCbKOI MOBH, CTHJICTHKH, KyJbTYpH MOBH, NpHu miaroroBui pedeparis, IH/I3,
MOBIZIOMJIEHb, CTAaTeH, KYPCOBHX Ta BUIIYCKHHMX KBaJIi(ikamiiHUX poOiT, y MPAaKTHUIl IKIUILHOTO HABYaHHSI, 8 TAKOXK
JUT CTBOPEHHS JIGKCUKOTpa(iyHIX Mpalpb.

JlirepaTypa

1. Topoxosa 1. B. Jlekcuko-ceMaHTH4HE IOJI€ AI€CIiB 31 3HaYeHHSIM po3ymoBol aisuibHOCTI / 1. B. ['opoxoBa // HaykoBwuii wacomnuc
HauionansHoro neparoriunoro yHiepcurery imeHi M.II. [IparomanoBa. Cepist Ne 9. CyvacHi TeHaeHLii po3BUTKY MOB. — Bumyck 3 : 30ipHUK
HaykoBHX npais / 3a pen. A. B. Kopombosoi. — K.: Bua-so HITY imeni M. I1. [lparomanosa, 2009. — C. 193—196.

2. Kopuesa 3. M. CydacHi miIXo1u 10 BUBYEHHsS CEMAHTHYHHMX XapaKTEPHUCTHK aHIMIICHKUX KOTHITUBHUX dieciiB / 3. M. KopHesa,
A. A. Tlorpamyk // HaykoBi 3anucku HanionanbHoro yHiBepcutery «OcTposbka akanemisi»: cepis «®inonoris». Octpor : Bua-so HaVOA,
2018. — Bum. 1(69). — C. 208-211.

3. OBunnHikoBa I. I. JIekcHko-ceMaHTHYHA rpyma Ai€cIliB iHTeNEKTyalbHOI Aii B yKpaiHCBKii JlitepaTypHiit MoBi / I. 1. OBunHHIKOBa //
®dinonoriuni cryaii. — 2019. — Ne 9. — C. 329-334.

4. Cnaboumuupkuii M. VkpaiHenp, skuit BigMoBuBcs Oyrtu Oimmmm @ [EnmextponHmit pecypc]. — Pexum pmoctymy:
http://shron].chtyvo.org.ua/Slaboshpytskyi/Ukrainets yakyi vidmovyvsia buty bidnym.htm

5. CloBHUK CHHOHIMIB yKpalHChKOi MOoBH: B Box ToMax. — T. 1 : A — H/ 'nattok I'. M.; lonoBamgyk C. I.; T'oprommna I'. H.; JIozoBa
H. €.; Tapanenko O. O.; ®puzpax B. b.; Memsaux H. 10.; Heunraitno O. L; Pognina JI. O. ; Inctutyr MoBo3HaBcTBa iM. O. O. IoTeOHi ;
Incturyt ykpaincekoi Moy ; HAH Ykpainn. — K. : Hayk. qymka, 1999. — 1026 c.

6. ClIOBHUK CHHOHIMIB yKpaiHCchKoi MOBU: B nBox Tomax. — T. 2 : O — A1 / I'natiok I'. M.; Tonosamyk C. I.; Toprommna I'. H.;

JlozoBa H. €.; Tapanenko O. O.; ®puzapax B. b.; Mensauk H. }0.; Heuwraitno O. L; Pommina JI. O. ; IHCTUTYT MOBO3HaBCTBa iM.
0. O. Ilote6Hi; Incturyt ykpaincskoi MmoBu ; HAH Ykpainu. — K. : Hayk. gymxka, 2000. — 953 c.

34 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2019, Issue 17


http://shron1.chtyvo.org.ua/Slaboshpytskyi/Ukrainets_yakyi_vidmovyvsia_buty_bidnym.htm

36ipHUK HayKOBUX fpaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

7. ®pa3eonoriyHuil CIOBHUK yKpaiHchkoi MoBu / AH Vkpainu, IH-T ykp. MoBH ; [yknax.: B. M. BinoHoeHKO Ta iH., PeAKOIL:
JI. C. Ilanamapuyk (ronoBa) Ta in.]. — Kuis : Hayk. mymka, Ku. 1. — 1999. — 528 c.

8. Slpoa A. I'. [liecniBHa cHHOHIMIKa B PO30BHX TBOpax IBaHa barpsiHoro : aBToped. auc. Ha 3100yTTS HayK. CTYMEHs KaH.. (inon.
Hayk : cren. 10.02.01 — ykpainceka MoBa / A. I'. SIposa — Kuis, 2002. — 20 c.

References

1. Horokhova I. V. Leksyko-semantychne pole diiesliv zi znachenniam rozumovoi diialnosti / I. V. Horokhova // Naukovyi chasopys
Natsionalnoho pedahohichnoho universytetu imeni M.P. Drahomanova. Seriia Ne 9. Suchasni tendentsii rozvytku mov. — Vypusk 3 : zbirnyk
naukovykh prats / Za red. A. V. Korolovoi. — K.: Vyd-vo NPU imeni M. P. Drahomanova, 2009. — S. 193-196.

2. Kornieva Z. M. Suchasni pidkhody do vyvchennia semantychnykh kharakterystyk anhliiskykh kohnityvnykh diiesliv / Z. M.
Kornieva, A. A. Potrashchuk // Naukovi zapysky Natsionalnoho universytetu «Ostrozka akademiia»: seriia «Filolohiia». Ostroh : Vyd-vo
NaUOA, 2018. — Vyp. 1(69). — S. 208-211.

3. Ovchynnikova L. I. Leksyko-semantychna hrupa diiesliv intelektualnoi dii v ukrainskii literaturnii movi / I. 1. Ovchynnikova //
Filolohichni studii. —2019. — Ne 9. — S. 329-334.

4. Slaboshpytskyi M. Ukrainets, yakyi vidmovyvsia buty bidnym : [Elektronnyi resurs]. — Rezhym dostupu:
http://shronl.chtyvo.org.ua/Slaboshpytskyi/Ukrainets yakyi vidmovyvsia buty bidnym.htm

5. Slovnyk synonimiv ukrainskoi movy: V dvokh tomakh. — T. 1 : A — N / Hnatiuk H. M.; Holovashchuk S. I.; Horiushyna H. N.;
Lozova N. Ye.; Taranenko O. O.; Frydrak V. B.; Melnyk N. Yu.; Nechytailo O. I.; Rodnina L. O. ; Instytut movoznavstva im. O. O. Potebni ;
Instytut ukrainskoi movy ; NAN Ukrainy. — K. : Nauk. dumka, 1999. — 1026 s.

6. Slovnyk synonimiv ukrainskoi movy: V dvokh tomakh. — T. 2 : O — Ya / Hnatiuk H. M.; Holovashchuk S. I.; Horiushyna H. N.;
Lozova N. Ye.; Taranenko O. O.; Frydrak V. B.; Melnyk N. Yu.; Nechytailo O. I.; Rodnina L. O. ; Instytut movoznavstva im. O. O. Potebni;
Instytut ukrainskoi movy ; NAN Ukrainy. — K. : Nauk. dumka, 2000. — 953 s.

7. Frazeolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy / AN Ukrainy, In-t ukr. movy ; [uklad.: V. M. Bilonozhenko ta in., redkol.: L. S.
Palamarchuk (holova) ta in.]. — Kyiv : Nauk. dumka, Kn. 1. — 1999. — 528 c.

8. Yarova A. H. Diieslivna synonimika v prozovykh tvorakh Ivana Bahrianoho : avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia kand. filol.
nauk : spets. 10.02.01 — ukrainska mova / A. H. Yarova — Kyiv, 2002. — 20s.

Penensis/Peer review : 11.05.2019 Hanpyxoana/Printed : 04.07.2019

Scientific journal 35
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2019, Issue 17



36ipHuK HayKoB8UX npaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I710J10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

YIAK 811.162.1°25=161,2
DOI: 10.31891/2415-7929-2019-17-36-41

CTAHICJIABOBA JI. JI.

XMebHULBKHIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

MEPEKJIAJALILKI CTPATETT TA 3ACOBH iX PEAJII3ALI (HA MATEPIAJI
YKPATHCBKUX MEPEKJIAJIB KA3KH 10. KPAIIEBCHKOI'O «<KWIAT PAPROCI»)

Y cTarTi npegcTasieHo aHasii3 [BOX BapiaHTIB MEPEKIaAY 1M0/IbCbKOI Kazku 0. Kpalescbkoro «Kwiat paproci» —
MAaKCUMAa/IbHO Hab/MKeHoro [0 opuriHany (nepeksiag fO. 3BeHUropodcekoro) | agarnToBaHoro Ao AUTAHOMO YUTaLbKoro
CrIpMiHATTS.  BUSBNIEHO pIBHI Habopu repexiafaLbkux TpaHcgopmauivi, sKki 3acTocoBaHo B 000x Bunagkax. [lepeknas,
OpIEHTOBaHMY HA 36EPEXEHHSI ABTOPCLKOrO CTW/IHO, MICTUTL TiJIbKM HAWHEOOXIAHILLI TpaHChopMaLlii, 3yMOB/IEH MParHEHHIM A0
BIAMOBIAHOCTI TEKCTY MEPEKIAAY CTU/IICTUYHMM BUMOraM YKpaiHCbKoi MOBHM. AJanTtauiviHuil repeksnas rosibCbKoi JIITEPaTyPHOI Ka3ku
YKDAIHCLKOIO MOBOKO 3a/IyHa€ 3HAYHO LUMPLLIMY aPCEHasT NEPEKNAAaLbkUX TPaHCHOPMALIY, HanyacTOTHILLMMU 3 SKUX € 3aMiHa
HETUrnoBux A9 YKPaiHCbKOI AUTAYOI Ka3Kku yCTa/IEHNX KA3KOBUX @OPMYJ, (DPa3eosiori3mis, TPaHCEHOPMaLis @Gpa3eo/ioridyHoro
06pasy, CUHOHIMIYHI 38MIHYM, Y TOMY YU/ LLI/ISIXOM BUKOPUCTAHHSI EKCIIPECHUBHUX AEMIHYTUBIB, ayrMEHTUBIB TOLYO.

Kio40Bi C/10Ba: Kaska, /IITEPATYPHA Ka3Ka, NEPEKIAs, NEPEKIafaLbka CTpareris, nepexaagalbKi TpaHcgopmalii

STANISLAVOVA L. L.

Khmelnytsky National University

THE TRANSLATION STRATEGIES AND THE MEANS OF THEIR
IMPLEMENTATION(ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN TRANSLATION OF THE
TALK OF YU KRASHEVSKY «KWIAT PAPROCI»)

In linguistics, the issue of tales translation strategies has been analyzed on the basis of tales written in languages non-
related to Ukrainian. Such analysis of Polish-Ukrainian translations has not been done yet. The aim of our research is to analyze two
variants of translation of a Polish fairy tale "Kwiat paproci” by J. Kraszewski. One of these variants is tightly approximated to the
orfginal text (translation by Yu. Zvenyhorodskyi), another one is an adaptation for children.

The analysis allows making a conclusion that a literary tale greatly differs from a folk tale by author’s perception, style
and, however, can be translated by using strategies oriented on maximum preservation of the aforementioned peculiarities as well
as using a strategy oriented on achieving pragmatic effect (adaptation transiation). In both cases, a translator uses different sets of
translation transformations. Translation oriented on preserving author’s style contains only necessary transformations due to desire
to preserve stylistic aspects of the Ukrainian language in translation. These include substitutions caused by differences in grammar
system of the two languages. These lexical substitutions are related to generalization and specification, synonymic substitutions and
omissions caused by traditions of Ukrainian word usage.

Adaptation transiation of Polish literary tales into Ukrainian comprises a much wider range of translation transformations,
most common of which is substitution of set formulas and phraseological units that are non-typical for Ukrainian fairy tales,
transformation of phraseological images, synonymic substitutions that include usage of expressive diminutives and augmentatives.
7o avoid potentially obscure realias or expressions, substitution of expressive units with neutral ones, substitution or omission of
certain realias or entire text excerpts are an option. At the same time, to achieve higher level of reader’s comprehension, addition is
used in order to emphasize lexical images or clear certain situations. Both variants of translation of a tale "Kwiat paproci” by
Kraszewski correspond to the chosen translation strategies.

Keywords: fairy tale, literary fairy tale, translation, translation strategy, translation transformations

AKTyanbHiCTBh JocizkeHHs. [HTEepec 10 Ka3ku, 30KpeMa 10 Ka3KH NepeKiaJIeHol, y Hall Jyac MOCTIHHO
3pocTae. 30KpeMa II€ 3YMOBICHO THM, IO Cy4acHe CYCHUIBCTBO IepeHMaEeThesi mpoOiieMamu riobanizarii,
3alliKaBJIeHe Yy BCEOIYHOMY PpO3BUTKOBI [ialory KyJIbTyp, a Ka3ka € e(eKTHBHHUM IHCTPYMEHTOM TIi3HaHHA 3
PaHHBOTO BIKY UYXOI KyJIbTYpPH, Uy>KUX SIBHII, TPAJUII{, a BIATaK KPamioro po3yMiHHA KyJIbTypH, TPaIuLili cBOIX.

Y MOBO3HABCTBI NHUTaHHS peaji3alii NepekiajalbKuX CTparerii y mnepekiazi Ka3oK IMOPYIIEHO Ha
Marepiaii Ka30K, HalMCcaHUX HeOJIM3bKOCIIOPITHEHUMH 10 YKpaTHChKOT MoBaMU. BuaeThes 1ikaBUM pO3TIISTHYTH 1€
MUTaHHSA Ha MaTepiami yKpalHChKUX INEpeKNIadiB 3 TONbCHKOI. BiACyTHICTP MOBO3HABUMX Ipalb TaKOrO IUIAHY
3YMOBJIIOE aKTYyaIbHICTh HAIIOTO JOCIiPKEHHSI.

AHani3 ocTtaHHiX Jukepena. Y JIHIBICTHINI XaHPOBI Ka3KH IMPHIIEHO TOCTATHBO YBard JOCIIIHHKIB.
3HAYHOIO € TaKOX KITBKICTh HAYKOBUX PO3BIJOK MEPEKIIaI03HABUOTO CIpsAMYyBaHHSA. [IpobieMam Ka3Kku y mepexiiai
npucssiueno npani M.A. Benrpeniscebkoi (2008), A.A. Bonosuk (2018), T.H. borpmanosoi (2010), H.I. Kymmuna
(1998), 10.B. Jlumopernko (2013), C.O. Cxopoxoapko (2015; 2017) Tain. JIOCHiOTHHKH aHATI3yIOTh IEPEKIIaa
OKpEeMHX Ka30K, SIK HapOJHHX, TaK 1 JITEpaTypHHX, OIKMCYIOTh IHCTPYMEHTapid, SIKMH Mae€ BHUKOPHCTOBYBATH
nepexJaiad Jusl BIATBOPEHHS 3MICTY Ka3KH, 30epirarou 03HaKH JKaHpYy.

Ha mam morunsig, ocoOMBO MiKaBUM € 3BEPHEHHS J0 MpOOJeMH peaii3allii mepeKiaganbKuX CTpaTerii y
nepeKJIajiax JiTepaTypHOi Ka3kH, ajpke mpoliemMa BiITBOPEHHS iHIIOI MOBOIO aBTOPCHKOTO CTHIIIO Y BHKJIAJICHHI
TEKCTY, 30KpeMa Ka3KOBOTO, € KJIIOUOBOIO Yy Teopii Ta NMpakTHI Mepekiaxy. AHaJi30Bi TOro, SK 3aCTOCOBAHO
CTpAaTeril0 «OYYXEHHS» Ka3KW 1 CTpaTerilo KylbTypoJOTidHOi ajmanTamii y JeKiTbKOX IepeKiIagax Kas3oK
I''X. AHnepcena yKpaiHCBKOIO MOBOI0, mpucBsaeHo po3Binky H.I. Jlemyxomoi (2013). V moxibHOMY acmekTi
YKpaiHCBKHH Tepekisiag Himenpkoi xk ka3ku ananmizye I'.I. Kamnina (2015). [actpymenT anamizy — mepekiagarbKi
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TpaHcdopmarii, sIKi 3aCTOCOBaHO YKpalHCHKUMH iHTepnperaropaMu ka3ok. Kannina I'.I. 1oxoanTs BHCHOBKY, IO
KyJIbTYypOJIOTIYHA aJamnTalis JITEepaTypHOi Ka3KH BIANOBiJa€ KOMYHIKATHBHOMY 3aBJIaHHIO IEpeKiangy —
MaKCHMaJIbHO HAOJHM3UTH TEKCT JI0 PiBHS TUTSYOT YUTALBKOI ayAWTOpii, aje BOJHOYAC — IMOPYIIYE TEOPETHUYHI
OCHOBH mepeknany [5, c. 87-88]. H.L. JlenmyxoBa JOTpUMYETHCS AYMKH, IO B IHTEPIPETAIlii TEKCTY Ka3KU IHIIOK
MOBOIO BapTO JOTPUMYBATH MIpH NpH Hepenadyi HaliOHAJBHOTO KOJIOPUTY — HaOJIKaTH MOBY Ka3KH 10 MOBH
KpaiHu, ska il cmpuiimMae, ame ©Oe3 BTpaTH HaLiOHAJIBHOI CaMOOYTHOCTI Ka3kwm. Mexi iHTeprperarii MarmTh
BCTAHOBIIIOBATH TAJAHT 1 TaKT mepekinagaya [8, c. 136].

IMocTanoBKka mpo6JjemMu. MeTor0 HaIOi PO3BIIKK € aHAJ3 TBOX BapiaHTIB MepeKiIaxy IMONbCHKOI Ka3KH
1O. Kpamercpkoro «Kwiat paproci». [lepeknan, mo Hanexxuts FO. 3BeHUTOpOICEKOMY, MAKCHMAIBHO HAOIMKEHUH
J0 opuriHainy, nepeknaa M. [Ipurapu — 10CHTh BiIIyTHO afalTOBAaHUM, y MEPIIy Yepry — 3 OMIAY Ha HMparHeHHS
HaOJM3UTH TEePEeKIAACHNN TEKCT O AWUTAY0] YHTAIBKOi ayauTopii. MaeMo BH3HAYHTH apceHAl NepeKiaJalbKix
TpaHcopmaniii, siki, 3 0ogHOro OOKy, € IOIMYCTUMHUMHM JUIs MepeKnaay, W0 HaHOUIBIIO Mipolo mepenae
HallioOHAJIIbHE 3a0apBiIeHHS 1 aBTOPCHKMI cTWiIb Kasku «Kwiat paproci», i1 siki, 3 OOKy IHIIOrO, JO3BOJIAIOTH
aJIanTyBaTH el ke OpHriHaj A0 MoTped IUTA4ol ayauropii. 3ayBa)kMMO, IO MOCHJIAHHS Ha TEKCT OPUTiHAY i
TEKCTH MepeKiIay B HaBeJeHNX NPHKIIaaxX He IPUCYTHI Yepe3 HEMOXKIIMBICTh YKa3aTH CTOPIHKY (71 aHATI3Y B3SITO
€JIEKTPOHHI Bepcii TBOPIB).

Bukian ocHoBHOro mMarepiany. CTHIb JKaHPY Ka3KH — e JOCUTh yCTaJIeHa CUCTEMA, SIKY HapOJHa TPaaWLIis
CTBOPIOE TIPOTSITOM JKHTTS 0ararboX MOKOJMiHb. 3rajlaHa cucTeMa Iepeadadyae BUKOPUCTAHHS y MepeKiati TPaauIiiHIX
UL YKpAlHCBKOI Ka3Kd (POPMYJ, TOCTIHHUX EIITEeTiB, CIOBOCIIONYYCHb, HA3B pealii, IHIaTbHUX, MeEIialbHUX,
(iHampHEX popmy Tomo. 1110 y cBOIO Yepry MoB’sI3aHO i3 BUKOPHCTAHHSM MepeKIaganbKuX TpaHchopMartii.

IIpu nepexmazi 3 MOTBCHKOI MOBH YKPATHCHKOIO XapaKTep i KUTBKICTh MepeKIafalbKuX TpaHchopMariil y
JKaHpl Ka3K{ 3aJICXKUTH BiJ PI3HOBHAY MOJIBCHKOI Ka3KW 1 Bij THIy oOpaHOl cTparerii mepekiamy. YKpaiHCBKAN
nepeKiiaj Ka3Ky JITepaTypHOi, He HaCHYEHOI 3HAUHOIO KUIBKICTIO CBOEPIAHUX peatiii, He 0COOJIMBO €KCIPECHBHOL
3a CTWIICTHKOW, 3a3BM4ail Oyne MicTHUTH TpaHcdopmanii, THIOBI Al OyAb-SIKOTO MOJBCHKO-YKPaiHCHKOTO
nepekiany, sk-oT nepekian kasku 0. Kpamescbkoro — «L[BiT mamoporti», mo Hanexuts HO. 3BEeHUrOpoICHKOMY.
3a yMOBH, 1110 NepeKIIaaay HaJATOBaHUI Ha MaKCUMalIbHE 30€pPEKEHHS aBTOPCHKOTO CTHIIIO.

OnHUM 13 NONIMPEHHMX PI3HOBHIIB mepekiafanpkux TpaHchopmaniii € 3aminn. B.M. Komiccapos
BHOKPEMIIIOE Cepejl 3aMiH T'paMaTH4HI, JIEKCHYHI Ta 3MillIaHi - KOMILUIEKCHI JIEKCHKO-TpaMaTH4Hi [6].

B anamizoBaHOMy mepekiai Ka3Kd 3yCTpi4aeMO 3aMiHH, TIOB’sI3aHi 3 POJOM Ta YHCIOM iMEHHHKIB. Taki
3aMiHH 3yMOBJICHI PO30DKHOCTSAMH y TpaMaTHUHiN cuctemi 000X MOB: ...a kto jej kwiatuszek znajdzie, urwie i
schowa, ten wielkie na ziemi szczescie mie¢ bedzie. / ...a xmo 3naiuide ii KeimMKYy, 3ipse i 30epedce, mou mamume
senuke wacmsa Ha 3emui. llpuknan 3aMinu uncna iMeHHUKA: Ciemno, cho¢ oczy wykol, a wsrod tych mrokow
gestych, coraz to zaswieci para oczu jakichs i patrzq na niego, jakby go zjes¢ chcialy, a mienig sie Zolto, zielono,
czerwono, bialo, i — nagle migng i gasng. / Temno, xou oui euxoau, a cepeo yiei 2ycmoi nimemu wopas mo napa
AKUXOCL OUell — 3ac8imamuves i OUBNAMBCA HA HbO20,MO MIHAMbCL HCOGMUM, 3€/IeHUM, YePEOHUM, OinUM, Mo
panmom OIUMHYMb § 2ACHYMb.

V neBHUX BUNAAKAX 31HCHIOETHCS 3aMmiHa uacy (cmany, eéudy, cnocooy) niecnosa:Szumialo w niej jak na
morzu, a w szumie niby Smiech stycha¢ bylo, niby jek i placze. / Bona wymina six mope, a 6 wiymi nave 0yno uwymu
cMix, Haye 301K i niay.

JlocuTh NMOMIMPEHNM SIBUIIEM B aHAJII30BAHOMY TEKCTI € 3aMiHa 4acTHH MOBU. HeoOXimHICTh TakMX 3aMiH
MOX€ IUKTYBAaTHUCS CTHJIICTHYHUMH BHMOTaMH, 3TiHO 3 SKHMH B YKpPaiHCBKMX TEKCTaX HAJIC)KUTH YHHKATH
OJTHOMAHITHOCTI, Yy TOMY YHCIIi — Y «HaHWU3yBaHHI» CIIiB, M0 HAJEXKATh J0 ONHI€] YaCTHHU MOBH. Y HaBEeICHOMY
JIaJTi IPUKIIai, 3TiIHO 3 IIMMU BUMOTaMH, IEpEKIaad BUPIIINB YHUKHYTH BUKOPUCTAHHS JBOX II€CTIB, 3aMiHUBIITH
OJITHE 3 HUX IMCHHUKOM: ...I jak tylko pora nadeszta a mrok zapadi, [Jacus] szmyrgngl do lasu. / ...i 3 nacmanuam
mempssu, K miioky Haoiiimna nopa, [Ayyce] wimuenys 0o nicy.

VY HacTymHOMY MNpHKIagi 3BOPOT 3 JIENPUKMETHHUKOM VY TOJBCHKOMY TEKCTi, SIK HETUIOBHHA IS
YKpalHChKOT MOBH, 3aMIiHEHO CHOJIYYEHHSIM «IIPUKMETHUK+IMeHHUK»: Odwrocil sie od starej matki nie mowigc
stowa; nie patrzqc i wolnym krokiem poszedl, slyszqc tylko za sobg wsciekle ujadajgcego Burka... / Bin 006epnyeécs
8i0 cmapoi mamepi, He KadxdCyuu Hi Cl06d, He OUBIAYUCH, | NIUO8 NOGLILHUM KPOKOM, MIIbKU YYIOYU 3a 00010
nromuii zaexim bypka...

OkpeMuM BHUIIAJKOM 3aMiHM €3aMiHa 4JICHIB PEUYEHHs, KOJW CJIOBAa Ta TPYMH CIiB Y TEKCTi MEPEeKiIary
BUKOPHCTOBYIOTbCS y CKJIaAl CHHTAKCHMYHMX KOHCTPYKLiHM, BIAMIHHMX BiJi KOHCTPYKWIH Yy MOBi-OpHTiHaIi.
Haiiwacrime Ttaka mnepeOynoBa 3yMOBJE€Ha CTHJIICTHYHMMH BHMoramu. YacrorHumu y «L[Biti mamopoTi»
1O. 3BeHUTOPOACHKOTO € 3aMiHM ITACHBHOI'O CTaHy Ha aKTHBHHUM, MiJPSAHOTO PEYEHHs dYacy, crocoly aii Ha
JUEPUCITIBHUKOBHI 3BOPOT, IOIIMPEHOT0 O3HAYECHHS HA JIENPUKMETHUKOBHN 3BOPOT a00 HA O3HAYaNIbHE IMiJpsIHE
peuenns towmo: Gdy si¢ obudzil, znalazl sic w znajomem miejscu na skraju lasu... / Ilpokunyewucs, xnoneys
nooauus, wo aexcums y 3Hauomomy micyi na y3iicci... HacTOTHUM TaKOX € IEPETBOPEHHS MPOCTOTO PEYEHHS Ha
PEYCHHS 3 MAPSAIHICTIO: ...chol po jej tachmanach szczescia nie byto znac. / ...xoua no ii raxmimmi ne 6y10 UOHO,
wo 60aba waciuea. HasgBHICTH PIZHOTO KEPyBaHHS y CXOXKHX 3a JIEKCHYHWM HAIOBHEHHSM 1 3HAYCHHSM
CJIOBOCTIONYYEHHSX MPUBOINTD JI0 CHHTAKCHYHUX 3aMiH Ha PiBHI cionydHuKiB: Bieda zas cala 7 tego, Ze noc ta jest
tylko jedna w roku... / Ycs 6ioa 6 mim, wo ys Hiy minbku 00Ha 8 piK, i HAO38UHALIHO KOPOMKA...
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Jlo uucna CMHTaKCHMYHUX TpaHc(OpMALliil HaJe)KUTh NEPECTABISHHS CIIIB Y CHHTAaKCUYHHUX CTPYKTypax —
3MiHa pO3TalllyBaHHsS MOBHHUX €JIEMEHTIB y TEKCTi IepeKaay y MOPIBHAHHI 3 TEKCTOM opurinany. Haiyacrime npu
mepeKyiafii 3 IMOJbChKOI MOBHM YKpPAlHCBKOIO TpAIUISIETBCS 3MiHA IIO3UMLII MPUKMETHHKA-O3HAYEHHS MO0
03HAYyBaHOTO CJIOBA. SIKIIO y MOJBCHKOMY TEKCTI HPUKMETHHK-O3HAYEHHs CTOITh y MOCTIO3UIi, TO Y Mepekiai
yKpalHCbKOMY — y mpenosutiii: Wiadomo takze, iz tylko mlody moze tego kwiatu dostac i to rekami czystemi. /
Taxoorc 8i00MO, WO AuMe MOIOOUI MOdHce dicmamu yro Keimky, t mo uucmumu pykamu. TUIIOBAM JUTS TOJIBCEKO-
YKpaiHCBKOrO IEpeKNIafy € IepecTaBIIHHA y CTPYKTYpi «IiOMET-IPHCYIOK». Y IIONBCBKOMY TEKCTi dacTille
MPUCYIOK PO3TAIIOBAHO Yy MPEIO3MIii 0 MmiaMeTa, B YKPaiHCBKOMY — HaBIaKH. BHUXOISMYM 3 LBOTO, 3MIHCHIOE
cuHTakcH4Hi TpaHcopmaii FO. 3seruropoacekuii: Powiedzial sobie Jacus: — gdy drudzy bedg przez ogien skakali
i tydki sobie parzyli, pojde w las... / Auyce ckazae cobi: koau iHwi cmpubamumyms yepe3 6020Hb i 0ONIKAMUMYMb
cobi numku, A nidy 6 nic... TakoX THIIOBUM JJISl TIONBCHKOI MOBHU € PO3TAallyBaHHA JOJaTKa Mepel MiECIOBOM, O
SIKOTO BiH HAaJIC)KUTb, JUI1 MOBH YKpaiHCHKOI OLIBII NPUPOIHE PO3TALIYBAHHS J0JATKa MICis JiecioBa. Y 3B S3Ky 3
UM, JUIS 30epeKeHHs] TIPUPOIHOCTI MOBIICHHS, nepeknanad y «LIBiTi mamopoti» BUKOPHCTOBYE IEPECTaBISIHHS
0710 MO3HuIIi nonaTka: — Wzigles mnie — szczescie to twoje, ale pamigtaj o tem, zZe kto mnie ma, ten wszystko moze
co chee, tylko z nikim i nigdy swojem szczesciem dzieli¢ mu sig nie wolno... / — Tu 6336 mene — ye meoe wacmsi, aie
nam’samail npo me, wo XmMo MeHe Mae, Mol Mojce 8ce, Wo Xoue, MINbKU Hi 3 KUM i HIKOMU UOMY He MOMCHA
oinumucsa ceoim wyacmsan...

JlexcuuHi 3aMiHE MOXYTB OyTH ITOB’sI3aHi i3 KOHKpETH3aIi€r0 abo 3 reHepadizaliero. KoHkpeTn3amis mossrae y
3aMiHi cJIoBa a00 CIIOBOCIIONYYCHHS MOBH-OPHTIHAY 13 OUTBII IIMPOKAM 3HAYCHHSIM CIOBOM a00 CIIOBOCHONYYCHHSIM
MOBH IIepeKiiaay 3 OUTbII By3bKUM 3HaueHHsM. [Ipukian koHkpeTnsauii y nepexnani FO. 3senuroposacekoro: Mial za to
na co patrze¢, wszedlszy do Srodka... / 3ame 6in mae Ha wo oOusumucs, ysitiwoswu 6 nanay. Ha BimMmiHy Bin
KOHKpETH3AaIlii, IIPOIIeC TeHepati3amii 3BOAUTHCS 10 3aMiHN OJJMHUILII MOBH-OPHUTIHANY, SIKa Ma€ OLTBII By3bKe 3HAYCHHS,
JICKCUYHOKO OJTHUIICI0 MOBHU-TICPEKIIAy i3 IIUPIIKM 3HaueHHAM. [IpuKian reHepaizaiii B aHAII30BAHOMY TIepeKIIai:
...a on sobie kij kozikiem wyrzynaf... / ...a 6in coOi HOMCUKOM BUPI3AE KUSL...

CuHOHIMIYHA JIKCHYHA 3aMiHa — LI 3aMiHa JIEKCEeMHM, IPYIH JiekceM cHHOHiMamu. HeoOxinmHicTh Takoi
3aMiHM MOXKE IUKTYBATHUCS TPAJULIEI0 CIONYYyBaHOCTI THX Y IHIMX JekceM. CkaxiMo, B YKpaiHCBbKid MOBI
LWITyYHO BHUIVIAAAIO O CIIOBOCHOJIyYCHHS «HAONM3WiIAcs HiY», HATOMICTh TPAAWLIMHUM € CIIOBOCIIONYYEHHS
«HacTymuna Hiuy. Horo it Bukopuctosye 0. 3Benuroponcskuit: Naostatek nadszed! dzien, zblizyla sie noc, ktorej
on tak wyglgdal... / Hapewmi npuiiuios Oenvb, Hacmynuna Hiy, sikoi 6in max eueasioas. 1lle momiOHWMA mpuKTam;
Jacusiowi Izy si¢ z oczu puscily. / B nboeo civosu nomekau 3 oueu. CHHOHIMIYHA 3aMiHa Y HACTYITHOMY KOHTEKCTi
3yMOBJICHA OLTBIIOI0 EKCIPECHBHICTIO B YKPATHCHKIH MOBI CIIOBOCIIONYYCHHS «KPOIMBA XKaIWIa», aHDK «KPOIUBA
neKia»: ...krzaki sie znalazly geste a kolgce, jakich tu nigdy nie bywalo; pokrzywy piekly, osty kgsaly. / kywi
BUABUIUCS 2YCMUMU 11 KOTIOUUMU — TNAKUX MYM HIKOIU He 6Y8ao, H#canuna kponusa, Kycas wopmononox. e onuu
NPUBIJ JJIsl BAKOPUCTAHHS CHHOHIMIYHOT 3aMiHU — IParHeHHs Nepekiiagadya YHUKHYTH MOBTOPY Y MeXax OIU3bKOro
KoHTekcty: Znal Jacus dobrze droge w glgh lasu po dniu... Teraz gdy si¢ zapuscil w glgb... / Ayyce dobpe 3nas
dopoey 6 eaubuny uicy... / Tenep, Koau 6iH 3aHypU6Cs 6 Hempi...

Cnigyroun Tpaauuii, 3riIHO 3 SKOK Ha3BHM peatiiif, y TOMy YHCIi Ha3BU PEJITiiiHUX CBST, 3aMiHIOIOTHCS
TPaAMUIHUMK U1l YKpaiHChbKOi KyJnbTypu HazBamu, [O. 3BEHUTropoJChKHH BHKOPUCTOBYE 3aMICTh Ha3BH «NOC3
Swigtojanska» Ha3By «Hiu Ha [Bana Kymasnay, 3amicTh cioBocnosydeHHs «obchodzié Sobotki» — cioBocmonydeHHs
«cBATKyBaTH IBaHaw: Ale to przeciez pewna, ze nocq Swigtojanskq on kwitnie... / Ane neene me, wo ona ysime y
Hiu na Ieana Kynana...; Tuz pod wioskq, w ktorej stata chata rodzicieli Jacusia, z ogrodem i polem — byl niedaleko
las, i pod nim wiasnie obchodzono Sobotki... / Odpa3sy nio cenom, y axomy cmosna xama 6amokie Ayycs, 3 cadom i
nozaem, — Hedaneko 6ye jic, i came 0ins Hbo2o ceamkysanu leana...

Taka TpaHchopMarisi, K JISKCHYHE IONABaHHs IIOJSrae y JIOAaBaHHI O TEKCTy y IPOLeci mepekiary
CJIOBA, CIIOBOCIOJIYYEHHS, BIICYTHIX y TeKCTi opuriHainy. OcoONMBO 4acTo mepekiaiad Mae J0JaBaTH IMEHHUKH,
0c00OBI 3aliMEHHHKH IIPH JIIECIOBAX, a/PKE y TOJIbCHKUX PEYEHHSX BIJCYTHICTh Ha BKa3iBKy 0cOOM — HOpMa, Ha

KaTeropito ocodu BKasye 3akiHdeHHs. [loniOHa TpaHC(hopMallis YacTOTHA B aHaIi30BaHOMY Tiepekiani: Dalej stoi na
drodze sosna, w gorze jej konca niema, dolem pien jak wieza gruby. ldzie wkolo niego, idzie, az gdy obszedl,
patrzy... / [lani cmoimb Ha 00po3i cocHa, 62opi il Hemae KiHYsA, 6HU3Y CMOBOYp moecmull sk gedxcd. Xaoneysb
xXo0ums 008KONA cMO8OYpa, X00umsv, axc 00Ku obiuwos, ousumscs... 1lle npuknan: Pomiedzy nimi paproci stato
roznej, matej, duzej, jak zasial, ale kwiatu na Zadnej. / Illomisic nux 6yno piznoi manoi ma genuxoi nanopomi, Have
Xmocbw 3acise, ane ygimy — nioe.

TpaHchopmanis BWIYYEHHS TOJNATaE€ y BHIYYCHHI CEMAaHTHUYHO HAQUIUINKOBUX CIiB. BuiydeHHs He
MEePEIKo)kae TOYHOMY Ta TPAaBUIHLHOMY BIATBOPEHHIO 3MICTy, a HABMAKH, JIKBiAy€ HAIJIUIIKOBI JIEKCHYHI
eneMeHTH. TakuM HaJTMIIKOBUM €JIEMEHTOM JUIsl YKPaTHChKOTO YHUTava €, CKaKIMO, BUpa3 «po dniuy y HaBeJIeHOMY
Jlaji pedeHHi, OCKUIBKM CEMaHTHKa I[hbOTO BUPA3y MICTHTHCA Y CJIOBOCIONYYEHHI «B JNEHHWH dac»: Znal Jacus
dobrze droge w gigb lasu po dniu, i jakq ona bywata w powszedni czas. / Ayyco 0obpe 3nas dopocy 6 enubumny nicy,
Kol eona Oysana 6 oennuit uac. llle npuxnan: Przez caly rok, nic nie mowigc nikomu, myslat ciggle jakby tego
dokazad, zeby kwiatu dostaé? / L[inuii pix, Hiu020 HIKOMY He KaAdCY4u, 6iH y8ecb 4ac Oymas, AK ou 3000ymu yeim.

Huska Tpanchopmaniii B aHaizoBaHOMY NepeKiali IOJbCHKOI Ka3KM CTOCYETHCS (Hpa3eosiori3MiB.
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TO. 3BeHurOopoACHKN 3HAXOMUTHh BIATI EKBIBAJICHTH IS TOJILCHKUX (paseosoriamiB: Niemczycha o kwiecie

paproci rozpowiadala tak, jakby go sama w Zywe oczy widziala... / Hivuuxa mak onogioana npo ygim nanopomii,
Haue dauuna 1oz2o enackumu ouuma...; Kwiatu nigdzie... nie zawrocit sie jednak i nie stracil serca a szedt dalej. /
Lgimy — Hide... 0OHaue xn0neys He 3a6epHYs i He empamue oyxy, a uuios dani; — Do trzech razy sztuka! — zawolal z
gniewem... A ze zmeczonym sig czul, polozyl sie miedzy kamienie na mchu i zasngt. / — Ilowsacmums ympeme! —
CHIBHO BUSYKHY8 XNIONeYd... A w0 nouysascsa 3myueHum, mo jie Mixc KameHsamu Ha moxy i 3acuye; Gdyby zyl, tocby
przecie przez lat tyle do biednych rodzicow sie zglosil, a gdyby jak wy we wszystko oplywal, z glodu nie datby im
umrzec. / Axbu 6in dcus, mo 6 yce 3a cminbku 1im 00i36a6cst 00 GIOHUX bamvKie, a AKOU yce mas, aK oue 8u, mo He
0aes bu im nomepmu 3 20100y.

BopHowac nepekiaiad 3acTOCOBYE KallbKyBaHHs (paseosiorizma «strachy na lachy», He BigHalimoBIM 115t
HBOTO BIJINOBIJHNKA B YKPaiHCBKIH MOBI, X0U ISl IEPECIYHOI0 YHTaya yepes 1ie BTPavyaeThesl 3MicT (paszeosorizama
(y monbchKiii MOBI 1ie ‘TiycTe 3aisakyBaHHs): Wiedzial, ze one go tylko nastraszy¢ cheialy i pomrukiwal ze to strachy
na lachy! / Bin 3nae, wo 60Hu uwie Xominu 1020 Hacmpaxamu, i OYypKomis, uwjo mo cmpaxu Ha aaxu!

IlepeBaxxHy OUTBIIICTS HAaBEACHMX BHIIE MPUKIIAIB IMEPEKIaIalbKAX TpaHc(opMaIliii MOXXHA BiTHECTH 10
po3psny HEOOXiTHMX, OCKUNBKH 0e3 iX 3aCTOCYBaHHS CYTTEBO NOTIPIIMINCA O CTHIIICTHYHI XapaKTePHUCTHUKU
yKpaiHCBKOTO TeKCTy. B ocHOBHOMY 3 HO. 3BeHMTOpOICHKMIT HaMaraeTbcs 30epiraTh CHHTAKCHYHI OCOOJIHMBOCTI
OpHTiHAITy, HE JO3BOJIsE COOl BHIIy4eHb 3MIiCTOBHX ()ParMeHTIB TEKCTy, a TaKOX iX JomaBaHHS. 30epekeHO Yy
mepekyani Ha3BU OUMBIIOCTI MOOYTOBUX peamiil: sajeta — caema, slgskie plotno — cinesvke nonommo, stuzba w
galonach — cnyscoa 6 eanynax, kamerdyner — kamepounep.

Sk 3a3HauyeHo Buule, nepeknan kasku 0. Kpamescbkoro, mo Hanexuts M. [lpurapi («LBiT mamoporti»)
OpIEHTOBaHMI Ha aJaNTaIli0 IO JUTAY0I YMTAIBKOI ayAWTOpii, 10 HAKJIAJA€ BIQYYyTHUH BIiIOWUTOK Ha TEKCT
nepeknany. Bubip Ttakoi mnepeknamaupkol cTparerii  3yMOBIIOE BHKOPUCTAHHS HHM3KHM IEpeKiaJalbKux
TpaHchopmallii, sskux yHukae H0. 3BeHUTOPOICHKHIA.

M. Ilpurapa Buiy4yae 3 nepexiially €JIeMEHTH OPUIIHAIBLHOTO TEKCTY, SKi MOXYTh OyTH HE3pO3yMUIMMHU
yuTayaMm AWUTSYOTO BiKy. Cepen TaKuxX €JIEeMEHTIB — HETHIOBI Ul YKPaiHChKOI MOBH ()pa3eosori3Mu, sIK-0T: na izy
mu sig zbierato,strachy na lachy, z tym robakiem w piersi zZy¢ (FO. 3BeHUTOPOICHKHIA i (Ppa3eoIoTi3MU BiJTBOPIOE
OykBaipHO). Brmygae M. [Ipurapa Takox JIeKCeMU-KaTONUIU3MI: jak z krzyza zdjety; Moj mily BoZe! — rzeki sobie
w duchu; Siadl do powozu i kazal jechacé napowrot do raju.

BunmydeHHIO miISATaloTh Ol ()parMeHTH TEKCTY-OpHUTiHANY, IO € a0CTPaKTHUMH ONHCAMH, OIHCAMH
NICUXIYHOTO cTaHy Sliycs, ommcaMu HEHIKaBUX AT AUTSAYOI ayamTopii peamid tomio. Bumywenuit ¢parmeHt
nepeKsiaad MoKe 3aMiHIOBATH MaKCUMAJIbHO CIIPOIICHUM TEKCTOM, IK-0T: Wiec kazat kapeli grac, a dworni skakaé
i pi¢ zaczql, aby je zagluszy¢. Chwilami zdawalo sie, ze go juz nie stychal, a potem — jak wrzasto, Jacus o mato nie
oszalal. Ale nazajutrz i dni nastepnych ani na moment nie spoczywajgc, durzyl si¢ ciggle czems, latal, jezdzil,
strzelal, stuchat wrzaskow roznych, jadi, pil... hulal... Nic nie pomagalo... / o exyce 6in ne pobdus, abu
nonezuano, — Hiwo2o0 He 0onomazanoe. B iHINMX BUNaIkax BUITydeHHs € abcomoTHUM: Nazajutrz zaprowadzono go
na zgdanie do skarbca, gdzie stosami lezalo zloto, srebro, djamenty i takie rozne malowane papiery szczegolne, za
ktore mozna bylo dostaé, co dusza zapragnela... /Hazasmpa nosenu 11020 00 ckapbHuyi, 0e 20poro 1excaio 3010mo,
cpibno 1 pisne dopocoyinne xaminna. Buydae M. [lpurapa i 3aHagTo CTpaximiuBi AL IUTAYOTO CIPHHHSTTS
obpasu, sx-0T1: Na ktorg [paproc] nogq stqpit, syczata, ktorg rekq pochwycil, jakby 7 niej krew ciekla...

JlocuTe 4YacTOTHO y TEKCTI aHalli30BaHOIO Nepekiany IpescraBiieHi TpaHcdopmanii-3aminn. Tak,
M. Ilpurapa tpancdopMye 3HaUHY YaCTHUHY (pa3eosiori3MiB, 3MIHIOIOYH X BHYTpILIHIO (JOpMY Ha OUIbII THUIOBY
JUIsl YKpaTHCHKUX Ka3KOBHUX TEKCTIB: ...ten wielkie na ziemi szczescie mieé bedzie / ...moii mamume wacms na éce
scumms; ...bo mu sie¢ w glowie zawieruszylo, zaszumialo, nogi jakby kto podcigl, i zwalit si¢ na ziemie. / ...max y
AHyyca 3pazy sc 6 201061 3az2yno, wo U HO2U 6 HbO20 RIOIOMUNUCA, | 6iH 6nas Ha semmo; Jacus chodzil, usta
otwieral dziwil sig... / Ayyce xo0ue ckpise i oususcs, poszasuswiu poma; Przez caly rok ...w gebie mu czegos bylo
gorzko, a w sercu jakby kamien diwigal... / L{inuii pix Oyno Hyycesi cipko, 8 2pyoax Haue KAMEHIOKA J1exHcanda.

[MoniGHiif TpaHCHOpMALii TiANATAIOTE 1 YCTalleHi Ka3koBi Gopmynu. CKakiMo, 3aMiCTh THIIOBO MOJIECHKOTO
BUpa3y «niech si¢ dzieje cochce»nepexiiazay, YHUKalOUM KaJlbKyBaHHS, BHKOPHUCTOBYE THIIOBHH YKpaiHCHKHIA:
niech sig dzieje co chce a ja kwiatu tego musze dostac. / Hexait 6yde, wjo 6yoe, a s mywsy 3uavimu yio xeimxy. e
npuknanu: Pewnego czasu byl sobie chiopak, ktoremu na imie byto Jacus... / Konuco oasno sscue codi 6 00nomy
ceni xnoneysv na im’s HAyyco; ...no i ledwie o tem pomyslal, gdy znalazt si¢ u kraju lasu, ale w okolicy zupetnie
nieznanej... / Jleose flyyco npo ye nooymas, K ONUHUBCS HA JECOBIL 2ANA6UHI, 8 AKOMYCb UYHCOMY MICYI.

AxtuBHO 37iiicHioe M. Ilpurapa 3amiHy ofHi€l eKCIPeCHMBHOI OJMHMUII 1HIIO0, TOOWMpPaloYM 3BUYHI IS
JIUTSY01 YKpaiHChKOI Ka3KH 3BOPOTH 3aMiCTh HE3BUUHUX: ... @ 0 co sig¢ musial dobijac, karku nadlamac, najwiecej
mu smakowalo. / ...a 00 wozo mpeba 6yr0 dobusamucs, wepes wo codi 8’s3u MOACHA OVYIO CKpYMumu, — oye Homy
Haibinbwenpunadano 0o cepus; ...a co tylko zazqdal spetniac i prawié mu takie stodycze, Ze po nich tylko si¢
bylo oblizywac ... / ma sax nonanocunu écakoi ecauunu...

Cepen noaiOHUX 3aMiH — CHHOHIMIYHI 3aMiHH, KOJIM BXKUTHH Y TepeKiIa i CHHOHIM € OLTBII TPOMOBHCTHM,
BOJIHOYAC — THIOBUM JJISI ANTSIUOTO KAa3KOBOTO TeKCTy: — A matus gdzie? — zapytat przybyly. — Chorzy lezg — rzeki
malec wzdychajgc. / — e oic mamyca? — numae Hyyco. — Xeopi nescams — 8ionogie xaoneys i 3annakae; Zachciato
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mu sie naprzod patacu... / Cnepwy 3akopmino mamu nanay iz cayeamu...; Jacus sie umyl czysto <...> i jak tylko

pora nadeszta a mrok zapadl, szmyrgngl do lasu. / A Ayyce yucmo emuecs <...>i miIbKU-HO CMEPKI0, ROOABCA 6
qic; ...bedziesz ty mnie przesladowal? / 6yoew 3a muoro canamuca?

3 MeToro 3poOWTH TEeKCT NepeKiany OiIbIl 3BHYHUM, YINI3HABAHNUM IS YHTAdiB-AiTEH aBTOP
aHAJII30BaHOTO TIEPEKIANy BUKOPHCTOBYE CKCIPECHBHI IEMIHYTHBH, ayTMEHTATHBH, Y TOMY HYHCIi YCKJIAIHEHI
IUICOHA3MOM, Ha MICIIi HEHTpaIbHUX JIeKCeM abo0 JIEKCeM, YBUPA3HEHUX iHIINM CIIOcOOOM: ...ale kwiatu na Zadnej

.../ ...ma HiOe He 6uOHO dHcoOHOI Keimouku; Tuz pod wioskq, w ktorej stata chata rodzicieli Jacusia... / Hedanexo

610 moeo Kymka cena, 0e cmosia xamka HAyycesux bamvkis...; ...1 papro¢ w kazdym lesie tylko jedna zakwita... /
... ma i ysime mooi 0OUH-00HICIHbKUTL Kyuy nanopomi 8 ycvomy Jici; ...tak dlugg wydala mu si¢ ta droga.../ maka
dosicenesna o6yna oopoea;Dalej stoi na drodze sosna, w gorze jej konca niema, dolem pien jak wieza gruby. /
Ilomim ycmae na 0opo3si cocha, 8UCOKa-8uUcoYeHHa, Have 00 Heba, | moscmene3na, aK bawma.

VY nepnux Bumnangkax M. [Ipurapa 3aMiHIOe €KCIPECHB HEWTPaJbHUM BHPa30M abo0 JIEKCEMOIO — 3 METOI0
YHHUKHYTH CIOBOBKHBAHHS, III0 MOXe OYTH HE3pO3YMIINM YMTALBKIH ayauTopii, Ha Ky OpPi€HTOBAaHUH MEpeKian:
Najwiecej go teraz gnebila tesknica do wioski swojej... / A naiibinvwe 6in cymyeas 3a pionum cenom...; Szedt dalej,
ale co to byla za ciezka sprawa z tym chodem! / A itimu HAuycesi 6yno oysce sasxcko!;Jednego dnia zebrato mu sig
na odwage wielkq... / O0Ho20 OHsL 6iH MAKU HABANCUBCA ...

[lpencraBneni, ane ONMHUYHUMHU BUINAAKaMHu, y nepeknaai M. [Ipurapm 3amiHm Ha3B peaiii,
¢dyHKIioHaNbHI 3amiHu. Ha3Bu peaniii, HETUNOBUX JUId YKPaiHCHKOI KYJBbTYpH, 3aMiHEHO Ha3BaMH, BiJJOMHUMH
YKpaiHChKOMY YHMTAu4eBi, Y TOMY YHUCI — AUTAYiA ayauTopil: sajeta — dopoce cykHo, slgskie plotno — naiimonwe
noaomuo, kamerdyner — naxeil; OKpeMi €JIEMEHTH OPHTIHAJIBLHOTO TEKCTY BHIYYCHO: sfuzba w galonach — cnyeu.
Ipuknan ¢yHKioOHANBHOT 3aMinu:Cmapa mamu, CmocHyuu, Jlexcala 6 Kymky Ha Jixceuxy / Cmapa mamu
CMO2HANA HA 1a6I.

B anamizoBaHoMy mepekiani YMMano TpaHc(opMamili-1oJaBaHb, MOKIMKAHUX YBHPA3HUTH JIEKCHYHI
0o0pa3u THITOBUMH JUTA YKPAiHCBKOI ANTSHOI Ka3KH (Ppa3eosiorisMamH, enireTamu, MetadopamMu Tomo: Serce mu sig
krajato. / Cepye iioco bonino, Haue xmo Hoxcem npocmpomug; Jacus nie wqtpil, ze do palacu go wiozq ... / Ayyce i
He3Yy8csl, AK KOHI 00MUYANU 11020 00 RUUIHO20 nanauy...; Wieczorem znowu koszule wdzial bialg <...>, pobiegl do
lasu. / Ayycv 3nm08y 00s2 6iny copouky <...>, wgodyxy nobie y uic. JlomaBaHHSAMH y TepeKiali BUCTYIAIOTh
(parMeHTH TEKCTy, MOKJIMKaHI 3pOOUTH IEil TEKCT OUIBII 3pO3yMIIMM YUTAYaM-TITIM: ...stara niemczycha <...>
poczela powiadaé o tym kwiecie paproci... / I 3aéena Himuuxa mogy npo yeim nanopomi, sike 6iH, M0OGIA8, WACHA
MOJHCe NPUHECHIU MOMY, XMO 11020 3Haude; ...ale pamigtaj o tem, Ze kto mnie ma, ten wszystko moze co chce, tylko
z nikim i nigdy swojem szczegSciem dzieli¢ mu sig nie wolno... / Ane nam’samaii: moi, Xmo meHe gizbMe, Mamume 8ce,
Wo cxoue, ma Hi 3 KUM He 3Modice OIMUMUCs c80im wacmsam, 60 60HO 3apas dce nponadoe.

BucHoBkH. Po3risiHyBIIN [1Ba nepekiaan JiteparypHol Ka3ku «L[BiT mamopoti», MM MOXeMO 3poOuTH
BHUCHOBOK, IO JTEpaTypHa Ka3ka CYTTEBO BIJPI3HSAIOYMCH BiJ] HApPOAHOI ABTOPCHKHUM CBITOCTIPHHHSTTSIM,
AaBTOPCBKMM CTHJIEM, MOXe, OJHaK, OyTH IepeKiajJeHa SK i3 3aCTOCYBaHHSAM CTpaTerii, Opi€eHTOBaHOi Ha
MaKkCHMallbHe 30EpeKeHHS 3raJjaHuX OCOOJMBOCTEH, Tak 1 3 BHKOPHCTaHHSIM CTpaTerii, OpieHTOBaHOi Ha
IOCATHEHHS TparMaTHYHO-IUTFOBOTO edekTy (amanTamidHuil mepeknanm). | B mepmomy, i B JpyroMy BHITAIKy
mepekiaiad 3acTOCOBYE Pi3HI HabopH mepeKiIaaanbkux Tpanchopmamiid. [lepeknan, opieHTOBaHUH Ha 30epeKCHHS
aBTOPCHKOTO CTHJIFO, MICTHTh TUIBKM HaiiHeoOXinHimi TpaHcdopmarii, 3yMOBIIEHI MParHeHHSIM JI0 BiJINOBIJIHOCTI
TEKCTy TepeKiaay CTHIICTUYHMM BUMOTaM YKpaiHChbKOi MOBH. AnanTtauniiHui mepekiiaj MojbChbKoi JIiTepaTypHoi
Ka3Kd YKpaiHCHKOIO MOBOK 3ajlyya€ 3HayHO [IIHMPIIMA apceHan Nepekiianalbkux —TpaHchopmariii,
HAMYACTOTHINIUMH 3 SIKUX € 3aMiHa HETUIOBUX Ul YKPATHCHKOI JAMTAYOI Ka3KH YCTAJCHUX Ka3KOBHX (HOpMy,
(dpazeonoriamiB, TpaHcopmallis (pa3eosOriYHOr0 00pa3y, CHHOHIMIYHI 3aMiHHM, Y TOMY YHCII HUISXOM
BUKOPDHCTAaHHS EKCIIPECHMBHUX JIGMIHYTHBIB, ayrMeHTUBIB. JlJii yHUKHEHHs TOTEHLIHHO HE3pO3yMIIUX,
HENPUHHATHUX IS YUTAYiB-IiTEH pealiii, BUCIOBIB MOXKIIMBA 3aMiHa €KCIIPECHBIB HEHTPATEHUMH OIMHHUIIIMH,
3aMiHa a00 BHJIYYEHHS Ha3B OKPEMHX peaslii, IUIMX TeKCTOBHX (parMeHTiB. BogHouac Juist JOCATHEHHS BHILOTO
PIBHS YMTAIBKOTO CIPUHHSATTS BUKOPHCTOBYIOTHCS TpaHC(OpMAIii-101aBaHHs, TOKINKAaHI YBUPA3HUTH JIEKCHYHI
oOpasn abo mposicHuTH neBHi cutyanii. O6uaBa BapianTH nepekiany kasku lO. Kpamescokoro «Kwiat paproci»
BiJINIOBiJAIOTh OOPaHUM MEePEKIAIalbKUM CTPATETisIM.

IlepcneKTHBH BUKOPHCTAHHS Pe3yJbTATIB JochimkeHHsi. Ha Hamly AyMKy, NEpCIEKTHBHUMH OYyIyTbh
MIOJTAJTBIIII TOCTI/IKEHHS 00 3aCTOCYBAaHHS MepeKIafabKuX CTPATeTii pi3HOTO THITYy B IEPEeKIafax iHIIUX TBOPIB
Ka3KOBOTO JXaHpy. Lle M03BOMUTH BHABHTH NMPUHIMIN BHKOPHCTAHHS 3TaJaHUX CTpaTerid, MeXaHi3M ix peauizarii
CTOCOBHO Tiepekany y chepi 6Iu3bKoCIopiTHEHNX MOB.
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TOPUYMHCBKUM M. M.

XMebHULBKHIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

KBAHTUTATUBHUI AHAJII3 YKPATHCHKUX ITEOHIMIB

Y cTarTi BU3HaYEHO OPIEHTOBHY KIIbKICTE BJIGCHUX HAa3B HEMATEPIA/IbHUX OOEKTIB, KBA/IIQIKOBaHUX SK [AEOHIMA.
TligpaxyHKu rpoBOAN/INCS HE OCHOBI JEHOTATHO-HOMIHATUBHOI cucTematusallii' nponpiaabHux OanmHuLb. 3rigHO 3 HE, [0 Lboro
OHIMHOIO 1O/1S HA/IEXAaTh B/IACHI HA3BM TBOPIB MUCTELTBA — apTIOHIMM, TEKCTIB — 6ibsioHiMy, 3MI — reMepoHimy, 4acoBux rPOMPKKIB —
XPDOHOHIMY, OOEKTIB, HAsBHUX Y XYHOXHIX TEKCTax Ta IHLLMX MUCTELLKMX TBOPAX, — BIAIOBIAHO, MOETOHIMYU | apTighparMeEHTOHIMA.
BcraHosrieHo, 1O Le HarbiribLLa rpyra OHIMIB B YKDAIHCHKIV MOBI, KifIbKICTb SIKUX CTAHOBUTD IOHAL 735 Mi/IbHOHIB.

Kimto40Bi C/10Ba: apTioHIM, apTigpparMEHTOHIM, GI6/1IOHIM, reMEDOHIM, [JEOHIM, TOETOHIM, XPOHOHIM.

TORCHYNSKYI M.

Khmelnytsky National University

QUANTITIVE ANALYSIS OF UKRAINIAN IDEONYMES

The article defines the approximate number of intangible objects proper names that are qualified as ideonymes. The
calculations are made on the basis of denotative-nominative systematization of proprietary units. According to these data, an onym
field includes: the works of art proper names — artionyms, which we have counted more than 930 000, the nominations of texts —
biblionymes — more than 513 650 000; the mass media names — hemronyms (216 860 000 units),; time intervals proper names —
chrononyms — within 630 000, the nominations of objects in fiction and other works of art — poetonyms and artifragmentonyms,
which we have fixed near 3 650 000 and more than 950 000 respectively.

It was determined that it was the largest group of onymes in Ukrainian language, the number of which is more than 736
million (33 000 intangible objects names of this amount operate in Ukrainian language). The names of paper (4 000 000) and
electronic (216 000 000) documents and archive materials (58 000 00) were the most fixed ones.

Encyclopedic edition «Ukrainian proper names», which is planned to include more than 300 ideonymes (nominations of holidays,
posts, print publications and actors of folklore and literary works), will allow to form scientifically reliable information on the onyme space of
our language for all readers.

A number of ideonym classes (hemronyms, poetonyms, artifragmentonyms, etc.) can be characterized only in context. In
this situation, you need to create an onomastic frame that will help to cope with many tasks: 1) to perform not only high-quality but
also quantitative analysis of onyms and not only in the texts of certain authors, but also in the genres and means of usufruct; 2) to
monitor the dynamics of the use of onyms, to identify the degree of prevalence of precedent proper names and their dissemination
among different groups of people;, 3) to avoid certain subjectivity in the proper names study, as it will be characterized not
individually selected by the researcher texts or examples, but all available materials; 4) to conclude dictionaries of certain writers or
even genres, to determine the connection of the proper names with other tokens; 5) to find information about the connotation and
to reveal the appeal of propriates and onymization of proper names; 6) to record the appearance of onyms-neologisms and to
determine the obtaining or loss of proprietary tokens certain meanings.

Keywords: artionym, artifragmentonym, biblionym, hemronyms, ideonym, poetonym, chrononym.

AKTyanbHicTh JociikeHHs. KBaHTUTATHBHUN aHalli3 MOBHUX OJMHMIb € BaKIMBUM €TAIlOM OLIBIIOCTI
HAYKOBHUX CTY[il, OCKUTEKH JJO3BOJISIE 3’ ICYBAaTH IPOIYKTHBHICTh OKPEMHX PI3HOBHUIIIB JOCITIHKYBAHOTO MaTepiaiy,
110, Y CBOIO Yepry, YMOXKJIMBIIIOE€ HOTO KOMIIAPATUBHY XapaKTEPUCTUKY Ha Pi3HUX piBHAX. Came TOMY KiTbKiCHUI
OIINC TIPONPIaTHBIB € aKTyaJbHUM 3aBJaHHSM, TOMY 1[0 BU3HAUYNTH MOUIMPEHi, MATOIOIIUPEH] 1 HEMOIUPEHI THIIH
MPOTIPIaTHBIB MOXKHA, JIUIIIE 3HAIOYH TXHIO 3araIbHY KUIBKICTh.

3BHYaliHO, TOYHY KUIBKICTH CJIB (SK BIIACHUX, TaK 1 3aralbHUX) IMIIpaxyBaTH BaKKO, OCKLIBKH KOIH(IKAIIis
3aB)K/IM Ha KPOK BIJICTA€ BiJ UBOI MOBH, sIKa TIOCTIHO 3MIHIOETHCS, 3alO3UUYE MI0Ch HOBE, 30arauyeThCsi HEOJIOTI3MaMH,
1030yBa€ThCsl 3aCTAPUINX 1 HEMOTPIOHUX CIIIB, MICTUTH JHAJICKTH3MH, BXXHMBaHI Ha OOMEXEHHX TEpUTOpIsX, 1 npodeciiiui
JKaproHi3mMy, BiZomi Jmme y By3bkux chepax. Tomy Bci mudpH, ski HABOIATHCS JUISl KUIBKICHOT XapaKTepPUCTUKA
JIEKCUYHOTO 3ariacy MOB, CJ1iJ] BBOXKATH JTye MprOmm3HuMu [auB.: 17, c. 198].

AHani3 ocTaHHIX AKepesi. 3araJbHOBIZIOMO, IO KiJIBKICHO TPOTIPIaTHBU JOMIHYIOTh HaJ amlelsTHBAMH, i
ne kBanidikyerscs Ak audepeHiiiHa 03Haka BIACHUX Ha3B. BoJHOYac OHOMACTH 3a3HAa4aroTh, IO B JIEKCHYHOMY
3amaci OKpeMoi JIFOJAMHM alessITUBIB 3Ha4HO Ourblne, HiX OHIMIB. [IpuuuHoro mporo 0. O. Kapnenko BBaxas Te,
IO aneJSITHBH € IEHTPAJbHUM IIAapOM JIEKCHKH, a OHIMH CTAaHOBJIITH 1i MOTYXHY mepudepilo 3 IyXke pi3HOo
cdepoto nomupeHHs. L{ikaBuM € 1 BUCHOBOK JOCIIiIHUKA, 110 3arajloM Y MOBI Ha OfIHY 3arajbHy Ha3BY IPHUIAIAE JIO
KUTBKOX COTCHb BJIACHUX [IuB.: 5, c. 83—84].

[MinpaxyHku € TpuBajIMM, 0araToeTarHUM IPOLECOM, OCKUIbKH, CTPYKTYpYIOUM OHIMHHUM TPOCTIp, MH
BHOKPEMIUIM 10 JBOX THCAY PI3HOBHAIB NIPOINPIaTHBiB, 00’€THAHMX y HIICTh OHIMHHMX MHONiB. YOTHpPH 3 HUX Y
KBaHTUTATUBHOMY AacCIeKTI BXXE CXapaKTepU30BaHI y CTATTIX, HAJPYKOBaHHX y 30IpHHKAaX HAYKOBHX Mpalb y
JIsBoBi [muB.: 14], Oneci [auB.: 16], Ymani [nuB.: 15] i XmensHunpkoMy [auB.: 17], y SKHX BU3HAYEHO KIJIBKICTh
BiJIMTOBITHO TOTIOHIMIB, TIParMaToOHiMiB, EPrOHIMIB 1 BITOHIMIB.

IMocranoBka npo6eMu. Mera 11i€l cTaTTi — 3pOOUTH KBAHTUTATUBHUH OIUC 11€OHIMIB.

[Ipu BcTaHOBNIEHHI KIIBKOCTI OHIMIB MU HaMarajncs BpaxyBaTH HU3KY ocoOnuBocTed [auB.: 14—17].
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[To-nepme, po3MeKOBaHO HOMIHAI{, 110 HaJeXaTh JO AKTUBHOIO CJIOBHHMKOBOIO 3amacy i akTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTHCS MOBIISIMH, Ta HAHMEHHSI TACHBHOTO CJIOBHHKA, III0 TOOYTYIOTh Y IPOCTOPIYHOMY MOBJICHHI i He
MOIIUPEHI MOBCIOIHO.

[o-npyre, Ha OCHOBI aHaNi3y YHCJIEHHUX Ipalb, Y SIKMX XapaKTepU3yBaJIWCs PI3HI PO3pAIM OHIMHOL
JIEKCUKH, MU BCTaHOBIIIOBAJIM TaK 3BaHUH KOe(illi€eHT AMHAMIKM OHOMACTUKOHY, CYTHICTH SIKOTO HOJIATAaE B TOMY,
CKIJIBKH pa3iB TOH 9H iHIIHHA AEHOTAT IPOTATOM YCHOTO IIepioy HOTo iCHYBaHHS 3MiHIOBAaB CBOE€ HAlIMEHYBaHHS.

[To-TpeTe, M1 NEBHUX PO3PALIB MPONpPiaTbHAX OJUHMIG BATOME 3HAYCHHS MA€ XPOHOJIOTIYHNH MOKa3HHUK,
SIKAH JO3BOJISIE BPAaXyBaTH KiJIBKICTh OHIMIB, III0 iCHyBajIa B MOMEPEIH] POKH, NECATHIITTS 1 HABITH CTOJITTS.

[To-yetBepte, Mu (ikcyBanu He JHIIE YKPaiHCHKI MparMaToHIMH, a W BIACHI HAa3BH, 3aII03WYCHI 3 1HIINX
MOB, sIKi aKTHUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS MOBISIMU B YKpaiHi.

[lo-’siTe, BW3HAYalOYM KUTBKICTH OHIMIB, MH HaMarajwcsi BpaxyBaTH SBHUINA IoJiceMii, oMOHIMII Ta
CHHOHIMII, SIKi B OHOMACTUII NPOSBISAIOTHCS CBOepiAHO. Tak, pi3HI HAa3BM OJHOTO ¥ TOro camoro 00’€KTa
KBaNi(hiKyrOTHCS SIK CHHOHIMH 1 PaxyroTbesl sIK OKpeMi oHiMu. OHaKOBI HOMiHalii pi3HUX JAEHOTATIB € OMOHIMaMHU
W aHaN3yIThCs, K y IolepeaHboMy BUMaaky. OaHakoBi HOMiHalii 00’€KTiB, SKi HaleXaTb 10 OJHIEl Ipymy,
KBaNi(iKyrOThCS SIK OaraTo3HauHi CIIOBa 1 PaxyIOThCs JIMIIE OJUH pa3. 3ayBa)KMMO, IO KUIBKICTH HPOIPiaTHBIB
PI3HMX PO3PSAIB HAMU IOJIAETHCS yIKE i3 BpaXyBaHHIM Ha3BaHUX BHIIE NOKA3HHKIB.

I opmariito mpo KiNbKiCTh BIACHUX HAa3B KOCMIYHHMX 00’€KTiB MU OpaJy i3 mpaup K BITYN3HSIHAX YUYCHUX
(muB.: 1-3; 6-11; 13; 18-19]), Tak i 3apyOiKHUX, 31 CIIOBHHKIB i JOBITHHKIB, a TaKOX i3 YHCICHHUX CaiTiB B
IarepHeri (ix HacTiNBKN 6araTo, 110 HEMOXKJIMBO IIEPEPaxyBaTH y CIIMCKY BUKOPUCTAHHX JDKEPE).

Buknaag ocnoBHoro wmarepiamy. Cepen IIeCTH OCHOBHHX pi3HOBHAIB IIPOIPIaTHBIB, Oe3lepedHo,
HAMOUTBII PO3TANyKEHOIO € CTPYKTypa INCOHIMIB, IO SKMX 3apaxOBYIOTh HaiiMEHYBaHHS TBOPIB MHCTELTBA —
apTiOHIMH, MHCEMHHUX TBOpiB — Oi0mioHiMu, 3MI — reMepoHiMH, YacOBHX BiIpPI3KiB — XPOHOHIMH, NEHOTATIB
BJIACHUX HAa3B, 3aCBIAUCHHX Y XYJ0KHROMY MOBJICHHI Ta B IHIIMX JKaHPaX MHUCTEITBA, — BiAMOBIIHO MOCTOHIMH i
apTihparMeHTOHIMH.

3HayHy YaCTHHY i7COHIMIB 3aiKCyBaTH IOCHUTh Ba)KKO 4Yepe3 IXHIO BEIHYE3HY KiJIbKICTh, CTBOPEHHS
00’€KTIB MPOTITOM TPUBAJIOTO Yacy, BiZICYTHICTh HAYKOBO JIOCTOBIpHOI iH(pOpMallii TOIIO, O/HAK 3arajibHy KapTHHY
1ZIGOHIMHOTO MIPOCTOPY MU CIIPOOYEMO BiITBOPUTH.

[TigpaxoBylO4M KiJbKICTH apTiOHIMIB, OIONIOHIMIB, NOETOHIMIB 1 apTiparMEHTOHIMIB, MM, KpiM JIaHHX
[HTEpHETY, BUKOPUCTOBYBAIH iH(POPMAIIIO PO KUTHKICTh MICEMEHHUKIB, MY3UKaHTIB, XyI0KHHKIB Ta IHIIIX MUTIIB 5K
B YKpaiHi, Tak i 32 KopIoHOM (30kpeMa, Criika IHCHhMEHHHUKIB YKpaiHu cKiagaethes 3 250 ocid, kommosuTopis — 3 400,
a XyZIOXHUKIB — 3 4 330); IUIIXOM aHaJIi3y TBOPYOCTI KUTHKOX MPE/ICTABHUKIB PI3HIX HAIIPSMIB BIU3HAYAIHN 00CATH iXHBOT
cmagmman (Tak, T. [lleBuenko HammcaB maibke 250 TBOpiB, a 1. @panko — 6 000), 3BepTamy yBary Ha TPHBAIICTh
ICHyBaHHsI [IEBHOTO YKaHPY, HASBHICTH CIUIEHUX CEOXKETIB 1 TEM Y TBOPYOCTI TOIIIO.

Ha Hamry mymky, KinbKicTh HallMEHYBaHb MHCTEIPKHX TBOpiB cTaHOBHTH moHan 930 000 (3 HuUX y MOBI
¢ynkuionye He Oinpuie Hixk 10 000), i ue, 30kpema, BiIacHI Ha3BM KapTuH i rpasiop (Maibke 100 000: «/Jisuuna na
xyai» I1. Tlikacco, «Mona Jliza» JI. na Binui), ckynentyp (monan 8 000: «/Jasuo» Houatemno, «Cmena Xpucma»
I1. Torena), ixor (B Mexax 1 000: «bosucvka ikona Ilpeceamoi Bozcopoouyi», «Cnac Hepyxomeopnuii»),
¢dororpadiii (monax 80 000: «/Jonuna Tineti Cmepmi» P. Denrona, «O3zepo @ micsiunomy cauei» E. CreiimeHa),
cnekrakiiB (Maibke 10 000: onepa «4ida» 1. Bepai, 6aner «/Iyckynyuky I1. YalilkoBCbKOTO), KOHLIEPTIB 1 IUPKOBHUX
Buctas (moHan 5 000: «Bcim cepyem atobimv Yrpainy ceoron, «Pizoeani 3ycmpiyi 3 Annoio Ilyeawo6oio»), OKpeMux
HOMepiB (mo 10 000: «3atiyuxu» 1 «Cano» y «KpuBomy m3epkani»), TaHiB (no 2 000: «buuxuy, «l onax»), mMiceHb
(monan 80 000: «Buxnuk» M. Jlucenka, «Yepemwuna» B. Muxaimoka), iHIMX My3udHuUX TBOpiB (mo 20 000:
«banemna croima» A. Pynaunpkoro, Cumgonis Ne 6 «Panox» . laiimHa), anpOomiB 1 mquckiB (Oimpm Hixk 15 000:
«/zepxano oywi» A.IlyradoBoi», «/mmonayii» T. Kaponby), ¢inemiB i cepiani (6mu3pko 600 000: Temecepian
«Cnyea Hapody, kiHO®iIeM «Tini 3a6ymux npeokis).

Jns mpukiany HaBeIeMO aIrOpUTM MiIpaxyHKy miceHb. Jluiie yKpaiHCBKMX HapoJHHX IiCeHb
3aikcoBaHO Haiibinbie y cBiTI — O6mM3bko 15 500 («Hece I'ana 600y», «Oii y earo npu /[ynaio»); MiCEHb THIINX
HaponiB 3HauyHO MeHiie — a0 1 000 (mombceka «[etl, cokonu», Oinopycbka «lllymasme eepbuy), OIU3BKO CTa
YKpaiHCBPKUX MHCBMEHHHKIB-TICHAPIB 32 PIK CTBOPIOIOTH Y CEPEIHBOMY IO IECSTh MiCEeHb, a i3 BpaxyBaHHIM
MOMyJSIpHI ¥ 1HIMIOMOBHI BOKanbHi TBopH — 10 20 000 (micus A. Maxkapesuua «llepexpecmsa» i M. PagoBud
«Apmapku-@apbuy); TakKMM YUHOM, ychoro HapaxoaHo noHa 80 000 nmponpialbHUX OJJMHUIIb.

AHanoriyHo BH3Havayacs KUIbKicTh ¢inemiB. B Inaii, mounnatoun i3 20-X poKiB HONEPETHHOTO CTOJITTS,
3a pik 3HIMaroTh Outbnr HX 1 000 ¢inemis, y CLHA — nonan 700, B inmux kpainax — nonazg 3 000. B Ykpaini smme
crynis «Ykprenedinsm» 3a octanHi 25 pokiB Bumyctiia Maibke 3 000 3pas3kiB KiHOBizeonpoaykuii, 30kpema 200
xynoxHix QineMiB («Ocmpie koxanuay), 1 500 mysuunux («lleped xonyepmom») i 1 200 nokymentansnux («Yac
mempseu»). 3a pik y cBiTi 3HIMaeThCs B cepeqaboMy 110 5 000 irposux («Becinna ¢ Manunisyi», «lllxona. Heoumsui
iepu»), 2 000 animaniduux («birocrhiscka ma cemepo enomisy, «Tom i [iceppi») 1 monan 10 000 tak 3BaHHUX
TIOKyMEHTaNbHUX («Biddanenuti easkim cobaxy, «Ilkap»), a BCboro HapaxoBaHo 0mu3pko 600 000 HomiHAIIHA.

[Ile 6impmn momupeHi 610;Ti0HIMH, KUTBKICTh SKHX OPIEHTOBHO CTAaHOBHTH OumbmI HiXk 513 650 000 (3 HUX y
MoBi — He Oimpmre HiX 5 000). Jlo miei rpynm BigHOCMMO HaiimeHyBaHHA Maibke 890 000 XxymokHiX (TIOBICTBH
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«/lopozoro yinow» M. KomtoOuHcskoro, poman «Xiba pegyms gonu, sk scia noeni?» Ilanaca MupHoro), monHam
5000 000 myOmiucTHYHUX (CTaTel, KOMEHTaPIiB, PEHOPTaXIB TOIO: «3Ho8Y eubyxu ¢ Tecepani», «Vkpaina 6yde 3
xnibomy»), o6inpmr Hixk 1 000 000 HaykoBuX (aucepTauiii, MoHOTrpadii, CIOBHUKIB, MiJIPYyYHHKIB, cTareil: «Hosa
VKPAiHCbKa imepamypHOo-XyO0JCHs. aHMPONOHiMis: npobaemu meopii ma icmopii» JI. O. Benest, «Otikonimis
Bonuniy» B. I1. llyneraya), a Takox g0 3 000 000 cTyaeHTCHKMX HAYKOBHX Ipalb (KypcOBHX i JMIUIOMHHUX pOOIT,
Te3 1 crareil: pedepar «lcmopis nucema», TUIIIOMHa pobota «l idponimia eepxuvoeo Iliedennozo Byey»), mo
40 000 000 emictonspanx (IacTpykTuBHHN THcT MOH VYkpaian «/Ipo nianysanHs HABUANLHO2O HABAHMANCEHHS
BUKNIAOAYI8 BUWUX HABUANbHUX 3aKknaldiey, Jluct MO3 Ykpaiau «Vnopsaokyeanus 001Ky 0epicasHozo MAlHa),
6impmr HiX 1 000 mepkoBHUX (MONHUTBH «Bipyio» # «Omue Haw»), a Takox HOMiHamiit maibke 400 000 000
JIOKYMEHTIB (IIOCTaHOB, 3aKOHIB, YTO/I, aKTiB TOIIO: HAKa3 «[Ipo npemito8anHs Kpawux npayieHuKie nionpuemMcmea 3
Haeoou npogecitinoco ceamay, yroma «llpo cnienpayro 6 oceimuil eany3i miosc Ykpainow i Pecnybnixoio
binopycw»), nonan 58 000 000 apxiBHuX MaTepiaiiB (apxiBHI cnpaBu «Bidomocmi npo KinbKicms Oyuwl 8 MiCIax no
2ybepnisix, sKi € 6 ixnbomy idanni», «lIpo medcysanns 6 Manopociticokiil eybepHii»), monan 200 000 cepiii, 36ipok
Ta albMaHaxiB (30IpHUK HAYKOBUX Mpallb «Axmyanvui npobremu (inonociin, anbManax «Pycanxa [JHicmposasny),
3 250 000 poznainiB, maparpadis Ta iHIINX YaCTHH APYKOBAHUX BUIAHb (po31in «Ha nawii 3emni» poMmany «Bemuka
pinas» M. Crenpmaxa, maparpad «OuxkoHimu, ymeopeni Mmopgorociunum cnocobomy» muceptanii «CeMaHTHKO-
cnoBoTBipHI THIHM ofikoHIMIB [Tpukapnarrs (XII-XX cr.)» M. M. I'abopaka), 6inbm Hixk 1 500 000 kapr, aTnacis,
cxeM, TaOmump (Tabmuus «/Junamixa OUKOHIMHO2O npoyecy nigdeHHo-cxionoi Bonuni», «Kapma Ilodinbcokol
2ybepmii»), 1o 5 000 mpaBmiI, HAYKOBUX 3aKOHIB i BIAKPHUTTIB («/lepioouyna mabauya» J1. Menneneesa, «Teopis
sionochocmi» A. EftamTeitna), mo 1 000 000 nekwmiif Ta iHITUX YCHUX BHUCTYMIB (JIKWis « OOHOCKIAOHI peyeHH:,
BHCTYTI JiKaps «/Ipo wKionusicms NaninHs, anKo20i0 i HAPKOMAHIIY).

3BakarouM Ha TICHUH 3B 30K XyMOXKHBOI JIITEpATYpH 3 MOETOHIMIEIO, JeTani3yeMo oOcsru mepmoi. Ha
Haiy AyMmKy, icHye no 500 000 HaiiMeHyBaHb Majux MOeTUYHUX (opM («Kamewnsp» 1. ®panka, «lIpo yinuicmo
uacy» JI. Kocrenko) 1 nmo 3 000 Benmkux, Ha kwmrant noem («Jaens kaska» Jleci Ykpainku 1 «Kamepuna»
T. llleBuenka); 6nuspko 6 000 npamatuanux TBOpIB («/liemanion» b. llloy i «Cmo mucsau» 1. Kapnenka-Kaporo);
10 100 000 npiGHUX NpO30BUX TBOPIB (aHEKNOTH «I/Ipo Haguanns nca» 1 «Axk nompioro cnogioamucs»), no 150 000
Manux (onoBinaHHs «/limuii eeuip» M. Binrpanoscekoro i «Cim’si ouxoi kauxu» €. ['yuana), 6nussxo 15 000
cepennix (moBicti C. Bacunpuyenka «B 6yp smax» i I'. KBitku-OcHoB’stHeHKa «Mapycsa») 1 no 10 000 Bemukux
(pomanu «Jloodonosu» 3. Tyny6 i «Tpu mywxemepu» O. dromay), a Takox norHax 100 000 ¢horsKIOpHUX TBOPIB:
IIyM, icTopuYHUX miceHs i ommmH (1o 1 000: «bidna é0osa i mpu cunuy, «/Jyma npo Mapycto Bozycnagky»), Ka30Kk
(B mexxax 73 000: «Koza-depesa», «Auye-paiiyey), midis, nerenn i mepekasis (mo 30 000: «biroboe i Yoproboey,
«lIpumua npo 61YOHO20 CUHAY).

KimpkicTh HOMIHAIIf Ka30K — II¢ B OCHOBHOMY Ha3BH TBOPIB BITYM3HSHHX Ta 1HO3EMHHX aBTOPiB
(manpuknan, 7o 60 000 ykpaiHCPKHUX HapoOZHHX Ka3ok: «Konoboky», «llan Koyvkuti», moran 10 000 xa3ok iHIINX
HapoiB: asepOaiikaHchka Kaska «Bosx i auc», (QpaHily3bka kaska «Heobauna Oiguuna», mno 1000 ka3ox
yKpalHChKUX aBTOpiB: «Hesguuatine xoponiscmeoy» O. llenenana i «@apbosanuii aucy» 1. Opanka i go 2 000 —
iHo3eMHuX: «/fiotimosouxa» I'. K. Auaepcena i «Kim ¢ wobomsix» 1. Ileppo).

I'emepoHiMu 00’€THYIOTH BJIaCHI Ha3BH 3ac00iB MacoBoi iHdopmarllii — sk apykoBanux (10 10 000 raser,
KypHaJiB, OrJeTeHIB TOIO: «/[usocioso», «Ocsima Yxpainuy), Tak 1 €JICKTPOHHHUX, 30KpeMa Tene- (Maiixe 500
TenekaHanis, motwkHd — 10 10 000 mepemau, 3a pik — 2 600 000; 3a 70 pokie — me 60 000 000; koedirieHt
6araro3zHaunocti 100; Bcroro 626 000 mpompiatuBiB: «Minaro scinky», «Panok 3 « Vkpainoro» ») 1 pagionepenad
(6mm3pko 1 000 pamiocranmii, momHs — mo 20 nmepenad, 3a pik — 7 300 000, 3a 80 pokiB — me monax 11 000 000;
koedimienT Oararo3HagHocti 100; Bchoro 183 000 HOMiHAMA: «A4 mu 0o eac 6 06iOwil uacy, «Benuki icmopii
KOXaHHA»), a Takok [HTepHeT-KOopHucTyBauiB (Bchoro 21 600 000, kokeH 3 SKUX CTBOpIOE He MeHIIe Hixk 10 daiinis,
MaroK, caiTiB Tomo, mo ckiaxe 216 000 000 oHimiB: calit «Kagedpa ykpaincekoi ¢hinonoeii XmenvHuybkozo
HayioHanvbHo2o yHisepcumemyy, baitn «bpetin pune na [env yKpaincokoi nucemHocmi i MO6u», IPUIOMY MOJTICeMist
MPAKTUYHO HE MPOCTEKYETHCs). J10aMO KOMIIOHEHTH MOOUIRHOTO 3B’S3KY, TaKi K JIOTOTHIIM, CEKTOPH, PIHITOHH
TOWIO, 1 KUIBKICTh HpompianbHUX oAuHMIL cTaHoButuMe 400 000 000, mnpoTe HaABUCOKHMH KoedilieHT
6araro3znHagnocTi (10 000) 3menmTye mo KimbKicTh 70 40 000: cexTop «Apxiey», moroTuil «Tu MeHi CHUUCAY.

TakuMm 4MHOM, YKpaiHCBKHMH TeMEpOHIMIKOH, 3a HAIIUMHM TiIpaxyHKamu, ckiamgae maibke 216 860 000
BJIACHMX HAa3B, IIPOTE B MOBI iX 30BCiM Hebarato — 6xm3pko 3 000.

[MoeToHiMiuHI cTynil € OAHUMH 3 HalHOLIBII MPOJYKTUBHUX B YKpaiHi, IO JIO3BOJISIE 3’SICYBaTH KUIBKICTh
BJIACHMX Ha3B, 3aCBIUEHMX y PI3HHMX JKaHpax XyJIOKHbOro MoBieHHs. Hampuxiazx, y mnoesisx B. Cryca HasBHI
400 onimis [muB.: 10], y 212 ¢panny3skux conerax — nonaj 500 [nuB.: 6], y TBopax €. Manantoka — 10 000 [auB.:
11], y 23 npamatnyaux tBopax Jleci Ykpainku — 726 [nuB.: 8], y pomani B. HabokoBa «3anpoleHHs Ha cTpaTy» —
nonan 500 [nuB.: 7], y 4 npo3oBux TBopax 0. SHoBchKOTO — 804 [1uB.: 19], ¥y npo3i M. XBuisoBoro — 984 [us.:
18], y pomanax JIx. K. Poninr npo I'appi ITorrepa — 1 034 [qus.: 2], y 20 ¢paniy3skux pomanax XIX—XX cr. —
10 000 [muB.: 9], y 830 ka3kax — HaliMeHyBaHH: 118 mepconaxis i 388 repoiB [nuB.: 1].

Ha ocHOBiI mux Ta iHIMWX JaHUX, 3HAIOYHM OPIEHTOBHY KIJIBKICTh XYIOXKHIX TBOPIB PI3HHUX XXAHPIB, MU
BCTaHOBJIFOEMO TaKy YHCENBHICTh MOETOHIMIB: y Bipmax — 1 (Bcsoro mo 500 000: Jlamuwuie 0y6, bpym, Llezap y
noesii «JTroxperisy O. Onpxuya), micHsx — 1 (80 000: I'ans, Jou y micHi «fxanu ko3akw...»), moemax — 10 (30 000:
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Aoonaii, [anina, €206a, lanecmuna, Camcon y noemi «Camcon» Jleci Ykpainku), m’ecax — 20 (120 000: Kosaruxa,
Kpasyos, Onenxa, Ckupoa, Yopnuii y mw’eci «['ony6i oneni» O. Kosomiiing), aHeknorax Ta ycMimkax — 2 (1o
200 000: Bosouka, Onenka i Iempyco B anexnoTi «Haiiminnima piuy), omosinanusx — 10 (zo 1 500 000: «Bubip
acummsy, 3emns, Mapce, [lnymon, Tonvka Boosuuti B onosiganHi «I1’stauns, 13» I'. Kapanau), mosictax — 30
(450 000: Aynaii, Muxaiinux, Ianac, Xepconwuna, eéooxa B nosicti «lllenpuii Beuip» M. Ctenbmaxa), pomMaHax —
400 (4 000 000: Iara, Ipuyvko, Mompsa, Ilicku, Cubip Yinka B pomaHi «Xiba peByTb BONH, SIK 5CJIa IMOBHI?»
[Tanaca Mupnoro), aymax — 10 (10 000: Azxau-nawa, Koznos, Mapxo Pyouii, Tpane3yno, Yopne mope B mymi
«Camiiino Kimkay), kaskax — 5 (365000: Beprucopa, Bepnuoyb, Komuzcopowrxo, Kpymusyc y Ka3mi
«Koruropomrko»), Miax ta nereagax — 2 (mo 60 000: Agpoouma, I'anames, Kinp, Ilapoc, I[liemanion y midi
«[lirmamiony»). 3arajJioM KibKiCTh HMOETOHIMIB, i3 BpaxyBaHHSAM KoedimieHTa 0araTO3HAYHOCTI 2, BU3HAYAEMO B
Mexax 3 650 000; 3akpimunucs B MoBi He Oinbire Hixk 5 000 HOMiHAITIH.

AHanoriyso (3 koe(ilieHToM 0araTo3HavYHOCTI 5) BU3HAYAEMO YUCENBHICTH apTi)parMEeHTOHIMIB — TTIOHA
950 000 (y moBi — 6mu3bko 2 000), i 1ie HomiHamii, moB’s3aHi 3 kapTuHamu — 0,5 (Bceoro 50 000: €sa Ha xapTHHI
«EBax» 1. Mapuyka), ckynentypamu — 0,5 (4 000: Andpomeoa six ckynbntypa «Aunpomena» O. Ponena), ikonamu —
2 (2 000: Icyc Xpucmoc na ikoHi «TaemHa Beueps»), dororpadismu — 0,5 (40 000: Iyra Llapbam wa doto
«Adg¢ranceka Mona Jliza» C. Makkappi), cnekrakimsamu — 20 (200 000: Mapx, Mapma, Ilempo Onexciiiosuu, Tinv,
micro X y cnekrakii «Kas’sapus Ne 6» O. KpaBuenko), xynoxuimu Homepamu — 2 (20 000: [uinpoecec, Houbac,
Kapnamu, Pocis, Vkpaina B HOMepi «YOomiBampHUKH» B. Janmmens i B. Moiicienka), MympTdimemamu — 5
(500 000: nmiBumaKa [ana, xpoxomwn [ena, mamouka Jlapucka, 1neB Yawdp, Llanoxknax y MynbTdimbmi
«YeOypamrkay) Ta XygoxHiMA ¢ineMamu i cepianamu — 100 (4 000 000: Bacuns I[lemposuy I'onobopoodvko, [ima,
Hamawa, FOpiu Isanosuu Yyiixo B cepiaini «Ciyra Hapoay»).

OxpeMi [JOCTITHWKA HaMaraiucs 3’sICyBaTH 1 KUIbKiCTh XpoHOHIMIB: Hampukian, C. A. Pemmep
npoanaiizysas 3 015 xpononiwmiB [auB.: 13], a I. B. Bouaposa — 3 500 Ha3B peniriiiHux cBaT [qus.: 3].

Ha wamy nymKky, Takux HOMiHaIlit 3HauHO Ounbie (y mexxax 630 000, B moBi — 1o 8 000), i e Hacammepes
HaiiMeHyBaHHs cBAT (oHan 6 000: Isana Kynana, Ilokpoea Ilpecesmoi bocopoouyi), BIHCbKOBUX KOH(MIIKTIB (TIOHAT
10 000: Opwancoxa 6umsa, Cmonimus sitina), koudepenttiit (1o 100 000: HaykoBa KoHbepeHIlis «/JHi apummonoaii 6
Kuesi», XV Bceykpaincoka onomacmuuna kougepenyis), hecruaiis (6nmspko 100 000: XII @ecmusans ghomokinyois
Yrpainu, «/oicypa-Camap-Decmy), koukypceis (10 100 000: Konkypc nepexnadis uuniticokoi noesii — 2018, V Konkypc
«Xopmuywxi 0380Hu imeni Mapunu Bpayunoy), cioptuBHUX 3Marasb (mo 5 000: Mixcnapoonuii oumsauui mypHip
«Kyoox FO.I'. 3ameopruyvkozo», Yemnionam Yxpainu 3 xoxero), BuctaBok (maibxe 100 000: Ilepuia misxcrhapoona
mpuenane manux gpopm epaghixu «lntagio», XXII Misxcnapoona eucmaegxa nocyody «Tablewarey), a Takox irop (oHaz
200 000: «/[apsiny, «[LImypmosuxy), TexHomorigHNX KatacTpod (o 2 000: Aparscoxa kamacmpogpa, Yoproburscoka
aeapist) Ta IHIHUX 9acoBUX NpoMiKKiB (moHax 10 000: [lempiexa, Penecanc).

BucHoBxH. 3arajgoM came 1I€OHIMIS € HAHOUIBIIMM OHIMHHM I10J€M, KOMIIOHEHTAMH sIKOTO € 736 670 000
MPOIPiaTHBIB, IO CTAHOBUTH 77,62 % Bix iXHBOI 3arajbHOI KinbKOCTi. [IpoTe sIk OJMHUII MOBH (DYHKIIIOHYE JIUILE
6mm3pko 33 000 BiacHMX Ha3B HeMaTepiaJbHUX 00’€KTiB. SIKIIO JeTaii3yBaTH MPOAYKTHBHICT OKpPEMHUX
PI3HOBHIIB il€OHIMIB, TO HaiOlIbIIe QikcyeTbess HaiiMeHyBaHb mnanepoBux (400 000 000) i enekTpOHHHX
(216 000 000) moxymeHTiB, apxiBHHX Matepianis (58 000 00) i suctis (40 000 000).

IlepcnekTHBY BHKOPHMCTAHHS Pe3yJIbLTATIB JOCJi/zKeHHs. 3’SCYBaBIIM KUIBKICTh BJIACHUX Ha3B, SIKi
HaJIe)KaTh JI0 yCiX MIECTH OHIMHHX T10JIiB, MU 3MO’KEMO BCTAHOBHTH 3arajbHy KiJbKICTh IIPONPiaTHBIB, 30KpeMa THX,
ki Hamexatb a0 chepu MoBu. I[loTpiOHO TakoX pPO3POOHTH KpuUTepii, 3a SKUMH OHOMACTHKOH YKpaiHU
CHIBBITHOCHUTHCS 3 OHIMHUMH CHCTEMaMH IHIIUX KpaiH Ha OCHOBI IX IDIOINII, KiTbKOCTI HACEJCHHS, CKOHOMITHOTO
PO3BHTKY, iCTOPIT Iep>KaBH TOIIO.

HasBHiCTh Takoi CyKyNHOCTI BJIACHMX Ha3B 1 NMPAaKTUYHO MIOZEHHE X 30UIBIICHHS YHEMOXXIIMBIIOIOTH
KOMIUIEKCHE JIOCII/PKCHHS L€l TPyNH JIEKCUKU BpydYHY, 0€3 3acTOCyBaHHS eJIeKTPOHHUX 3aco0iB. Ha Hamry nymKky,
BapTO TOEJHYBATH J(Ba LUISXU aHA3y — YKIQJIaHHS CJOBHHKIB Ta CTBOPEHHS YKpPAiHCHKOTO OHOMAacTHYHOTO
kopmycy [auB.: 17, c¢. 200].

be3ymoBHoO, nexcukorpadidHe onpaifoBaHHs OHIMHOTO MaTepiany BK€ Ma€ YMMalo HalpallloBaHb, aJike
HasBHI CIIOBHUKH 1 MOBIIHUKM OaraThOX pi3HOBWAIB mpompiaTuBiB. Ha ocoOnmBYy yBary 3aciyroByrOTh Ti
HallMEeHyBaHHS HeMaTepiaJbHUX 00’ €KTIB, SKi XapakTepU3yIOThCSA ETHOKYIBTYPHOIO 3HAKOBiCTIO. Bamoro cripo6oro
ONMMCYy TaKWX IpomnpiaTHBiB € cTBopeHni B. B. JKailBOpOHKOM CIOBHHK-TIOBITHUK «3HAKM YKpPaiHCHKOL
eTHOKYJIbTYpW» [amB.: 4], mo Bmimye 6am3pko 10 000 nekcem, 3 sKMX Oe3noceperHbO MPOMNPIaTbHOI JEKCUKH
crocytotecst 714 cmiB, 30kpema 300 ineoHiMiB (HOMIHAIII CBST, NMOCTIB, APYKOBAaHUX BHIAHb Ta IIHOBHX 0CI0
(honbKIOpHHUX 1 JiTepaTypHUX TBOpiB). Ha Hamry qymKy, 3 MoaHOTO HEpesiKy I'PyHTOBHOTO ONUCY B JPYKOBAaHOMY
abo eJeKTPOHHOMY BUINIAAl (3 EHIMKIONEIUYHOIO iH(pOpMALi€0 NpO HOCIS HAaHMEHYBaHHS 1 JAETaJIbHOIO
JIHIBICTUYHOIO XapaKTepUCTUKOI0) MOTpeOye Ie Oinblie iIeoHiMIB (CIOIM BapTO Hacamriepesn BKIIOUUTH HOMiHAIii
3HAKOBHUX JUISl YKPAlHCHKOI 1 CBITOBOI KYJBTYpH TBOpIB, Ha Kmtant: «Kobsap» T.llleBuenka uu «Mona Jliza» J1. na
Binui). besnepeuno, eHNMKIONeMUHE BUAaHHS «YKpaiHChKI BIacHI Ha3BW» J03BOJUTH CHOPMYBATH B UUTAYIB HAYKOBO
JIOCTOBIpHY iH(OpMaIIito MPo OHIMHMI MPOCTIp HAIIOT MOBH.

OmHak € HH3KAa iACOHIMHUX MiIBUAIB (T€MEpOHIMIB, IIOETOHIMIB, apTiQparMEeHTOHIMIB TOIIO),
XapaKTepUCTHKA SIKMX MOJJIMBA JIMIIE B KOHTEKCTi, 1 3BHYAHMH Nepenik HaiMeHyBaHb HIYOTO HE JacTb
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JIOCHIAHUKOBI. Y Takill cuTyauii HOTPiOHO CTBOPIOBAaTH OHOMACTHYHMI KOPIYC, PO IIO JOCHTh NETAIBHO MHUcaia
B. 1O. Heknecona [auB.: 12].

Ha ii aymKy, OHOMacTM4HHII KOpITyC, TOOTO KOJIEKIisl TEKCTiB Ta iXHiX ()parMeHTiB, IO MICTUTb
nporpiaibHi OAWHMLI 1 30epiraeTbcsi B ENEKTPOHHOMY BHIJINI, Ma€ CKIAaJae€Tbcs 3 TPHbOX IUIACTIB: YCHOTO
(cnexrakuii, ¢inbMu abo Tenecepianyu, BUITYCKH HOBHMH, Cy4acHi Ta HapoJHI MiCHI, IHTEPB’ 10 31pOK, MapiIaMEHTChKIX
IisS9iB Ta TPOMAISIH, PEKIaMHi OJOKH TOIIO), MHICEMHOIO (CTAaTTi 3 ra3eT Ta >KYpHAaTiB, XyIOXKHI TBOpU abo ixHi
YaCTHUHH, IOKYMEHTH, apXiBHI JaHi, JHCTH, HAYKOBI MpaIli, PEeNiTiiHI TEKCTH TOMIO, a TaKOXXK HAsBHI PEECTPH,
KaTaJIoTH, MEPeJiKH BIACHUX HA3B) Ta €NEKTPOHHOTO (IUTaTh 3 GopyMmiB i OioTiB, a TakoX iH(opMaIis mpo pi3Hi
BHIM IisUTBHOCTI, IO TIEBHUM YHMHOM CTOCY€THCS (DYHKI[IOHYBAaHHS MPOIPiajbHUX OAWHUIG). MOXKHA Ii IUIacTu
KBaJipikyBaTH 1 MO-IHIIOMY: XYAOXKHIH, IMyONIIMCTUYHWH, pO3MOBHHUH, (ONBKIOpPHHH, HmialekTHuH, [HTEepHET-
CIIUIKyBaHHSA, OJJHAK OCHOBHHMHU B 000X BHINAJKaX € BHOKPEMJICHHS JABOX YacTHH — ITHCEMHHX Ta YCHHUX TEKCTIB.
XpoHoJIOTIUHI MeXi KOpIyCy BJAaCHMX Ha3B IUIAHYETbCS 3pOOMTH INMPOKUMH: BiJl MNEPIINX I1aM’ITOK M0
CBOTO/ICHHSI.

[Mpoekt OHOMAacCTHYHOTO KOPIIYCY CIPHUSATHME BHPIIICHHIO 0araTthbOX 3aBIaHb: 1) BUKOHYBAaTH HE JIUIIE
SKICHHMH, a W KUIbKICHMH aHali3 OHIMIB, IPUYOMY HE JIMILE B TEKCTax IEBHHUX aBTOPIB, a W y *kaHpaxX Ta 3aco0ax
y3ycCy; 2) IPOCTEXKyBaTu JMHAMIKY BXKMBAHHS OHIMIB, BUSIBIISITH CTYIIIHb BKMBAHOCTI NPELEACHTHUX BJIACHUX Ha3B
Ta IX MOIIMPEHHS Cepell PI3HUX BEPCTB HACEJICHHS; 3) YHUKATH NEBHOI Cy0 €KTHBHOCTI y BUBUEHHI BJIACHUX Ha3Bax,
OCKITBKH XapaKTepu3yBaTUCS OyOyTh HE iHAWBIAyaTbHO 0OpaHi JOCHTITHIKOM TeKCTH abo MPUKIAaW, a BCl HasBHI
Marepianu; 4) ykjiaJaTH CIOBHUKH NMEBHUX MUCHMEHHHKIB a00 HaBITh JKaHPIB, BU3HAYATH 3B’SI3KM BIACHUX Ha3B 3
IHIIUMHU  JIeKceMaMu;, 5) 3HaXOOUTH 1H(OpPMAII0 MPO KOHOTOHIMI3AIil0 Ta TPOCTEKYBATH AaleIsATHBI3ALI0
MIPOTIPIaTHBIB 1 OHIMI3alil0 3araJlbHUX Ha3B; 0) (iKcyBaTH MOSBY OHIMIB-HEOIIOTi3MIB Ta BHUABIATH HaOyTTsA abo
BTpaTy NMPOTpPiaJIbHAMHU JIEKCEMaMH NIEBHUX 3HAYCHb.

B. €. HekiecoBa npomnoHye opraHizoByBaTH mouryk OHOMAaCTHYHHM KOPIYCOM 3a JCKUIbKOMAa KIIFOUYaMHU:
KJIFOYOBUM CJIOBOM, OHOMACTHYHHUM PO3PSI0OM, SIKIIO HasiBHA MKOHIMHA OMOHIMIs, 32 TEMOIO 200 aBTOPOM TEKCTY,
SIKIIIO MM TOBOPUMO IIPO MOBY IIEBHOTO MUTLISI, 32 CTUJIEM TOLIO.

BuzHaueHo 1 mpuOIM3HUH IJIaH, 32 SKUM IUIAHY€EThCS CKIIAAaTH KOpIyc. | Ko 3 [BOMa IIyHKTaMH MOXHa
MOTOANTHCS (MAEThCSI HA yBa3i — BKIIIOYATH JIMILIE 1HAMBIIyalbHI HallMEHYBaHHS OKPEMHUX OJUHUYHUX OO’ €KTIB i
PO3MEKOBYBATH iX 3a XKaHpPaMH: OSTHUHUHN, PO3MOBHMH, €JICKTPOHHUH, Fa3eTHUH, PO3MOBHHH TOIIO), TO 3 HEPIIUM
(He BHOKPEMITIOBATH THUITH BIIACHHUX HAa3B, aJpKe IIe W OCi He OOTOBOPEHO 0arato acrekTiB iXHBOI Kiacugikarii)
BapTO MOCHEpPEYaTUCS, OCKIIBKM TaKa Tpamalmlis sfKpa3 i JO3BOJHTH YITKO BU3HAUATH XapaKTepHi (30KpeMa i
KBaHTHUTATHBHI) 03HAKH PI3HUX THITIB OHIMIB.

3arasnoMm i eHIMKIIONEINYHE ONPAIIOBAHHS CTPIXKHEBUX JJIS1 YKPAaiHCBKOTO OHOMAaCTHKOHY BIIACHHX Has3B, i
cTBopeHHss OHOMAaCTUYHOTO KOPIYCY HE JIMIIE J03BOJIATH MiJHATH HA SKICHO BHIIMK PiBEHb OHOMACTHYHI CTYHIl B
VYxpaiHi, a i CTaHyTh y HATOJI TPEICTABHUKAM IHINWMX Tamy3eil 3HaHb ((imocodii, icTopii, corionorii, KyIbTypoJoril
TOIIIO).
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XMebHULBKHIT HALliOHAJIBHUI YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI CEMAHTHUKH TA CIIOCOBH XYJOXKHbOI PEAJIIBAIII
BA30BOI'O KOHIEINTY MATH B IIOE3Ii JIEBA EBI'EHIYIIIA BEHIJIIHCBKOI'O

Ha OCHOBI aHasli3y HayKoBuX fpaLib YTOYHEHO CYTHICTb [MOHSATTS <KOHLEMT», 11 SKUM MU PO3YMIEMO BTIIEHY V CTIMIKUX
T10BTOPIOBAHNX 06pa3ax | HAJIIEHY Ky/IbTyPHO 3HAYYLLMM 3MICTOM CMUCTIOBY CTPYKTYPY, LYO BIJOGPAXAE CyTHICHI O3HaKu AIMCHOCTI
78 OCOG/MBOCTI i’ CIPMAHSATTS JIIOAMHOK IEBHOMO MICLS | Yacy, i € OCHOBOK XyAOXHbOI KapTuHU CBITY aBTopa. BUOKpPEM/IEHO
CTDYKTYPY KOHLENTY XiHKa (Matu). OXapakTepu30BaHO OCO6/MBOCTI Ta Criocobu peasizalii KoHyenty mamv B roesii Jl.
BeHriHcbkoro., KoHUenT Matv rpeactaBieHmi B YKPaiHCbKii TBOpYOCTi J1. BEHITIIHCbKOro iekceMamMu Matv, Mama, MartiHka,
MaTeHbKa, HEHS, HeHbKa. [TopTPeT MaTepi, ii Mo3UTUBHI MOYYTTS Ta LWMPOKE EMOLIMIHA CRHEPE KOHOTYETCS 34EBIIBLIONO 3aC06aMM
MOBHOI" €KCIIPECii. 3ara/lbHOMOACLKE OTOTOXXHEHHS MATEDI 3 MOPA/IbHUMY KAaTEropiamMu [o6poTa, TypboTa, HDKHICTL, JIH060B Yy
TBOPYOCTI /1. BEHITIIHCHbKOrO BUPEXAIOTLCS MEPEBAXKHO Yy AISX MATEPI LOAO ANTUHN. HAroayBatH, OHAMHYTY, OKIACTU Criaty,
MPOBECTY Ta 3YCTPITU CUHA 3 BIVIHYM, YeKaT Ha [JOHLKY yBEYEPI TOLYO.

Kto40Bi C/10Ba: KOHLENT, XyAOXHIY KOHLEMT, CTPYKTYPa KOHLIENTY <KIHKa», 06Pa3 iHKU-MaTepi.

KHRENOVA V.

Khmelnytsky National University

PECULIARITIES OF SEMANTICS AND METHODS OF ARTISTIC
IMPLEMENTATION OF THE BASIC CONCEPT OF MOTHER IN THE POETRY OF
THE LION BY EVGENIUSH HUNGLINSKY

On the basis of the analysis of scientific works, the essence of the concept "concept” is defined, by which we understand
embodied in persistent repeated images and endowed with a meaningfully meaningful structure that reflects the essential features
of reality and peculiarities of its perception by a person of a certain place and time, and is the basis of the artistic picture of the
world of the author. The structure of the concept of woman (mother) is defined, which includes five microconcepts (microconcept is
understood as "the integration of aspects on a thematic principle, which is relevant for the construction of a hierarchy of elements
of the conceptual structure at all its levels"): microconcept "External characteristics"; micro-concept "Physical characteristics'y
biological concept "Biological characteristics”; microconcept "Internal characteristics"; microconcept "Social characteristics".

It has been found that the image of the mother-mother is one of the most significant images of both Ukrainian and Polish
culture and literature in particular. Under the influence of Christianity, the human mother relates to St. Mary, the Mother of Jesus
Christ. Virgin Mary, Virgin Mary, Virgin Mary, Madonna in the Christian tradition - the perfect embodiment of motherhood, the
patron saint of sinners and orphans, the ideal of feminine purity and tenderness. That is why women's qualities such as maternal
care and compassion, forgiveness, and all that are distinguished by kindness and tenderness are associated with this.

The features and ways of realization of the concept of having in poetry of L. Venglinsky are characterized. The portrait of the
mother, her positive feelings and broad emotional sphere are connotated by the means of linguistic expression: diminutive and caressing
vocabulary, synonyms, numerous epithets and addressable forms. The universal human identification of the mother with the moral
categories of kindness, care, tenderness, love in the work of L. Wenglinsky is expressed mainly in the mother's actions towards the child: to
feed, dress, put to bed, spend and meet her son from the war, wait for her daughter in the evening and so on.

Keywords: concept, artistic concept, structure of concept «woman», the image of a female mother.

AKTYaJIBHICTh JOCHIIKeHHs. Y XYI0XKHBOMY TBOpI CIIOBO — BIUHHI OyHiBEeNBHMI Matepiall JITepaTypHOrO
o0pazy, CTae THYYKHM, 3MIHHAM, PyXJIMBHM 1 BHpPA3HHUM, a TaKOX YacTO HE TOTOKHHM Till JIEKCHYHIA OIWHUII, IO
3aikcoBaHa B CIIOBHHKY, XO4Ya i CITIBIIaJa€ 3a 30BHIMIHBOIO (HOPMOIO, a/iKe B XyJIOXKHROMY TEKCTi CIOBO HaOyBae
BJIACTHBOCTEH 10 30araucHHs CBO€1 ceMaHTHKH. CaMe B CIOBI 1 4epe3 CIIOBO BiZOOpa)KaeThCsl aBTOPCHKE OAueHHS CBITY
NIMCbMEHHMKA, HOTO CHCTEMa MOPAIbHHMX LIHHOCTEH. 3MICT TBOPY € IIEBHOIO 00 €KTHBHICTIO, TOJAHOIO Yepe3 MpU3MYy
aBTOpCHKOrO OaveHHs1. SIk ctBepmkyBaB M. baxTiH: «K0OXKHHMIT TEKCT € YMMOCH iH/IMBITyalTbHIM, €MHAM 1 HEIOBTOPHIM, 1 B
IIFOMY TIOJISITAE HOTO 3MICT, 3ayM, 3311 9OTO BiH CTBOPIOBaBcs. Lle Te B HhOMY, 1110 Ma€ BiAHOIICHHS J0 ICTHHH, TIPABIIH,
JoOpa, kpacw, ictopii» [1]. 3 iHAMBiMyampHICTIO aBTOpa, 32 M. baxTiHuM, MOB’si3aHEe BCe HAWTOJIOBHIIIE B XYA0KHHOMY
TEKCTI, CaMe TOMY METOK0 YHMTada i JOCIiHAKA € TIIMOOKE MPOHMKHEHHS B TBIp, IO pealtizye o0pas aBropa. [ pyHTOBHUIA
aHaJIi3 TBOPY HEMOKIIMBHH 0€3 TIOCITIOBHOTO PO3IIISAY BCIiX €IEMEHTIB TEKCTY PI3HUX PiBHIB. Y TBOPEHHI KaTeropiit oopasy
aBTOpa OepyTh y4acTh NMEPEBAKHO OJUHUII JIEKCUKO-CEMaHTUIHOTO PiBHS. AJie He BCl BOHU OTHAKOBO BaKJIHBI, aJKE JIEsIKi
BiZIIrparoTh TOJIOBHY POJIb, KOJIH iHIIN TIepeOyBatoTh Ha ApyropsaHoMy riadi. OJHIM 3 HaHOUTBII BOXKIIMBHX Ta aKTyaJIbHIX
TIOHSITh Cy4acHOT JIHIBICTHKH € KOHLIETIT.

AHaJti3 ocTaHHixX JuKepes. Han npoGiemoro podti xiHOYKX rocTaTell y XyAoKHii iteparypi (Ha marepiaini
pociiicekoi, ykpaiHCBKOi Ta mONbCBKOI JiTeparyp) mnpampoBana lO. Bynaxosceka. Tpancopmariro obpasy B
YKpaTHCBKIH Ta €BPONEHCHKIN KyJIbTypax Ta, HOro NMOpiBHSUILHMI aHalli3 B TBOpaxX pi3HOTO Nepiony 3.iicHIOBaa
K. OrkoBnu. [lutaHHS 300pa’keHHs apXeTUIy Marepi sK OJHOTO i3 acleKTiB KOMIApaTHBHOIO JOCIIiIKECHHS
TBOPYOCTI IOJBCHKUX Ta YKPaiHCHKMX MUCbMEHHUIb po3riigana H. Opnar. OcoOGnuBocTi XymoKHBOI peanizaiii
KOHIEeNTy «MaTu» y noesii JI. Benrmincekoro posrisaana y cBoix pocnimkeHusx H. Costuc [2-5].
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IMocTanoBka nmpo6JeMu. AHalli3 JTiTepaTypHHUX Ta HAYKOBHX JUKEPEN MOKa3y€e CBOEPIAHICTE penpe3eHTauii
IH/IMBilyaJbHO-aBTOPCHKUX KOHIICNTIB, IO € CBIJUEHHSIM HEMOBTOPHOCTI ¥ OPHUriHANBHOCTI igiocTIO. YnMm
OaraTimuii KyJbTYpPHUN 1 €MOIIWHUI JOCBIA MHTIA CIOBA, THM IJIMOIII 1 MICTKiII HOro KOHIENTH. MeTra Hamoi
HAayKOBOI PO3BIJJKM — BH3HAYUTH CYTHICTb IMOHATTSA «KOHLENT» Ta CTPYKTYpy KOHLENTY <GKIHKa», JOCITIJUTH
0COOJIMBOCTI CEMaHTHKH Ta CIIOCOOM XYIOXKHBOI peanizalii 6a30Boro KoHuenty Matu B noesii JI. BeHrmnincbkoro.

Bukiaang ocHoBHOoro marepiajgy. HaiiOinmpmm mommpeHHMMH y CHOTONCHHIM HayIli mpo €, MalOyTsb,
JIOCTIKEHHS KOHIIENTIB SIK HOCIIB HalliOHAThHOT MeHTaNbHOCTI. CaMe iX CyKyIHICTh, 0popMIIeHA B KOHIIENTYAIbHY
CHCTEMy, Ja€ HaIllOHAIbHY KapTHHY CBIiTYy, BTUIEHY B MOBi. Y Hii 3HaXOASTh CBIil CliJ KIIMAaTH9HI YMOBH
MPO’KUBAHHS, CYCHUTBHIHA YCTpiH, iCTOpis Ta HaiOiUIbIIe — KyJIbTypa i MEHTAJNITEeT IMeBHOro Hapoxy. OCKITBKH Y
KO>KHOTO HapOJly BOHH Pi3Hi, TO i YABICHHS MPEACTaBHUKIB Pi3HUX HAPOJIB MPO MIHCHICTH CYTTEBO BiJIPi3HIIOTHCA.

BuBueHHs B32€MO3B’SI3KY MiJK MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO HE € HOBHM, Ma€ JTABHIO iCTOPif0, TOMY CHOTONIHI y HAYKOBIH
JiTepaTypi MOXKHa 3HaiiTH Oe3mid iforo iHTepnperariil. Y napuHi 3aralbHOro MOBO3HABCTBA 110 TPOOJIeMy HOPYILYBaIN
me Hanpukinmi XVIII — ua nouarky XX cr. (H. Tepaep, B. don I'ymGombar, O. Tote6us, E. Cemip). Sk Harosnourysas B.
(o I'yMOOTIBAT, «...MOBa YTBOPIOE HABKOJIO JIOJIMHH YapiBHE KOJIO, BUMTH 3 SIKOTO MO>KHA, TUIKW BCTYIHUBIIY B IHIIIE
KO0JI0, TOOTO BHBYMBIIHM iHITy MOBY» [6], a mepexii Ha iHIIy MOBY NPUBOIHUTH O 3MiHU CBITOIJISIIY, HPHYETHOCTI 10
iHIIOT KyNIbTypu. BinnoBifHO — pi3HI MOBH XapaKTepH3yIOThCS Pi3HUM CBITOOaYEeHHSIM Ta cBiTocpuiHsTTAM. KpiMm Toro,
KOYKHa MOBa BiIoOpaXka€ CBOEPITHMI MEHTAIITET HAIl i, 31 CBOro OOKY, BIUTMBAaE HA HHOTO. BllacHe Tak MOBa i HaIlist
MOCTAIOTh CHJIAMH, SKi B3a€EMOJONOBHIOIOTH ofHa onHy. E. Cemip TeX HEOZHOPa30BO HATOJIOIIYBaB, IO MOBA MAaE
HaI[IOHAJIbHUM XapakTep 1 He ICHye 103a KyJIbTYpOlo. 3a HOTO TBEpKCHHSM, KOHIIENT — L€ Karcyia JyMKH, IO B
KOHICHCOBAaHOMY BHTJIAI MICTHTH (Y9M HaBiTh TEHEPYE) BCI MOJKIIUBI €IMi30H SKUTTS (HepeKUBaHHA, TOCBIN U iH.) [7].
CamMe 3 TakkuM HiXOJOM JO TIYMAueHHS CYTHOCTI KOHLENTY IOB’S3aHE TOHSTTS «HAI[IOHAJBHWN KOHLEIT», KU
PO3IIBIIAETBCS SIK «HAHOLIBII 3arajibHa, MakCHMaJIbHO a0CTparoBaHa, NMPOTE KOHKPETHO DETPEe3eHTOBaHA B MOBHIM
CBIZIOMOCTI KOTHITUBHO 00po0ieHa ifesi «(KyJbTypHOIO0) MpeAMETay, IO ICHYE B CYKYITHOCTI BCIX BAJICHTHHUX 3B’SI3KIB,
SIKi MalOTh HalllOHAJILHO-KYJIBTYPHY MapKOBaHICTb) [8].

AHani3 KOHLENTIB 13 METOI pPEKOHCTPYKILii HaliOHAIbHOI KapTUHM CBITY TICHO IIOB’s3y€
JITepaTypO3HABCTBO 3 JIHIBICTHKOIO 1, HA TyMKY Oosrapchkoi gocmignuii J[. YaBaapoBoi, Moxe 3iHCHIOBATHCS Ha
JBOX PpIBHSX JITEpaTypHOrO TBOpPY: Ha PpIiBHI TEeMaTOJNOTii, OCKUIBKM KOHIENT Yy JITepaTypHOMY TBOpi
MEPETBOPIOIOTHCS HA MOTO TEMY Y MOTHB, Ta Ha PiBHI CHCTEMH MEPCOHAXKIB, OCKIIBKU TX MOYKHA OCMHUCIIOBATH SIK
BUP@)XEHHS HaLllOHAJIBLHOTO Xapaktepy [9]. [IpeacTaBHMKaMHM IIOTO HANPSIMY KOHLENTYaIbHOTO aHAIli3y y CydacHIH
Haymi € JI. IBanoBa, H. KyzapsBuesa, A. IlImenpoBa.

3aBIaHHS BHOKPEMHTH OCHOBHI KyJIbTYpHI KOHLENTH CTaBUTH IEpe]l COOOI0 POCIMCHKHH IOCIITHHK
1O. CrenaHoB, OCKiIBKM caMe€ BOHM, Ha HOro IEpeKOHaHHSA, (OPMYIOTh HaIiOHANBHY KyIbTypy. KymbTypa
POBIIISIAETHCS BUCHNM SIK CYKYTTHICTh KOHIENTIB Ta X BinHOImEeHb. Came ToMy FO. CremaHoB BBaXkae, 10 KOHIETIT
BUHHUKA€ TpPU 3ITKHEHHI CBITYy KyJIbTypH Ta iHmuBima [10]. 3B’sS3kM MiXK KOHIIEITAMH BHU3HAYAIOTHCS «PiBHEM
KyJIbTYpH JIIOJIMHH, T NPUHAJEKHICTIO J0 TNEBHOI CHUIBHOTH JtofeH, 1l inauBiayanbHicTio» [11]. Bnactusictb
KOHIICTITY BHPaXaTH 1HAUBIIyalbHI OCOOJMBOCTI KOHIICNITOHOCISI CTaia MiJCTaBOIO JJIsi BUBYCHHS KOHIICHTIB i3
METOI0 JIOCHI/DKEHHSI 1J[IOCTHIII0 MUCbMEHHUKA Ta IHAMBIAYyaJbHO-aBTOPCHKOI KapTHHHU CBiTy. Take BHBYEHHS
KOHIIETITIB B YKPaTHCbKOMY JIiTepaTypO3HaBCTBI BUCBITIIEHO Yy mipausix T. [TonomaproBoi, B. Caenka, O. Ky3pminoi.

Omxe, sk 3a3Havyae M. MapkoBa, IOCTalOYd KOMIIOHCHTaMH AaBTOPCHKOI CHCTEMHU MOTJIIIIB HA CBIT,
NpUPOJY, ICTOPi0, repoiB TOIIO, KOHLENT IOEIHYE 1 HaliOHAIBHUH MOTJSA Ha JiCHICTH, 1 1HAMBIOyallbHO-
ABTOPCHKI YSBJIICHHS, & TAKOXK MICTUTH BiIOMTOK KYJNBTYpH. 3HAYHOIO Miporo came ifei dimocodii, peririi, HayKu sik
€JIEMEHTIB KYyJbTYpH, BTUICHI B aBTOPCHKI KOHIENTH, (POPMYIOTh KOHIIEHINi MIHCHOCTI ¥ €CTeTHYHOi TBOPYOCTL
MUTIiB. [{ikaBUM BHIa€eThCsl OadeHHs CTPYKTYpH KOHIENTY muchbMeHHUKOM B. IlleBuykom. [IncbMeHHUK NPONIOHYE
PO3YMITH KOHIIET SIK CKJIaJHE aOCTpaKTHE MOHSTTS, SIKE€ BXXUBAETHCS MPHU TBOPEHHI XYH0KHBOTO TBOPY 1 SKE CTa€E
IHTEJIEKTyaIbHIM CTPIJKHEM, IO 3’€Hye TBIp y €AMHY KOHCTPYKIIIO, € HOro BH3HAYaJIbHOIO JYMKOIO, SKa
MPOXOAUTh 4epe3 yBech TBIp y (opMi 00pa3HUX 3HAKIB, a BOJHOYAC € MOOYIHHMKOM TBOPEHHS CUMBOJIIB, MeTadop,
3’€IHYI0YM HEBIAMOBIHI NOHATTS B HECIIOJIBAHOMY PaKypcCl i THM HAIlOBHIOIOYM TBIp HOrindieHnM 3microm. Lle
CBiJIoOME OIepYBaHHS KYJIbTYPHUM CIaJKOM IIONEPEJHIX ernoX uYepe3 BHKOPUCTAHHS 3arajlbHONPHHHATHX,
3araJibHOJIIOICEKUX HaliOHAJBHUX CMHCIIB. KoHIleNT Bpa)kae OCBIUEHOTO YHTa4ya HECHOIBAHUMHU MOPIBHIHHAMU
CHMBOJIiB, BUTBOPIOIOYH BUIIYKaHY CTPYKTYpY, sIKa HE pa3 3aMmiHsge croxeT» [12].

Crnuparoyrch Ha OCOOJHMBOCTI OKPECICHHMX HANpPsIMIB KOHLENTYaJbHOTO aHaji3y B Cy4acHOMY
JTEepaTypO3HABCTBI Ta ITJICYMOBYIOUH CKa3aHe, MOKEMO c(hOpMyIIlOBaTH BiacHe BH3HAauYeHHsS KoHIenTy. Ha Ham
HOTJISIL, XY/AOKHIM KOHIENT — I BTUIEHAa y CTIHKMX IOBTOPIOBAaHMX 00pa3ax 1 HajileHa KyJbTYPHO 3HAYYIIUM
3MiCTOM CMHCJIOBa CTPYKTYpa, IO BitoOpaxkae CyTHICHI 03HAKH JIIHCHOCTI Ta OCOOIHMBOCTI ii CHPUIHSTTS JIFOJUHOIO
MIEBHOTO MiCIISl 1 9acy, 1 € OCHOBOIO XYA0KHbOT KAPTHHH CBITY aBTOpA.

Sk mokasye aHasi3 TMCbMEHHOI TBOPYOCTI, OJJHUM 13 KIIFOUOBHX KOHIIENTIB Oy/b-5KOi KyJIbTYpH € KOHIETIT
«OKiHKa». BiH € TPOEKIIi€I0 CTEePEOTHITHHUX YSBIICHb PO JKIHKY SIK HOCISI COLaIbHO BH3HAHMX SIKOCTEH Ta O3HaK.
Bonn chopmyBanmcs Ha OCHOBI pojied, [0 BUKOHYE XiHKa y cycminbeTsi [13]. BaxkimBo 3’scyBatu CTPyKTypy
aHATI30BaHOTO KOHIENTYy. SIK BiOMO, KOXEH 13 KOHIENTIB Ma€e OcCOOJMBI YMOBHM BUHUKHEHH:, chepy
(hyHKIIOHYBaHHS 1, BIIOMBAaIOYNCH Y MOBHIH KapTHHI CBITY, peali3yeThcs depe3 XapakTepHi 3aco0w, 110 IepealoTh
fioro crierudixy. KoHment «xkiHka» B Xy/I0)KHBOMY AUCKYPCi PO3KPHUBAETHCA Yepe3 YHCIICHHI ONMUCH ICUXIYHUX Ta
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€MOLIIHHUX CTaHiB XIHOK, HIISIXOM OIMCIB X KOMYyHiKawii Ta iH. OKpiM TOro, 3MICT KOHLENTY peati3yloTb MOBHI
3aco0M Ha MO3HAYEHHs 30BHIIIHIX XapaKTEPHCTHK >KIHKH, 110 (YHKIIOHYIOTH TAaKOX i3 METOI0 BiloOpakeHHs ii
BHYTPIIIHBOTO MOPTPETa, OCKUIBKM 30BHILIHICTH € TPOSBOM IICHXOJOTIYHUX XapakTepPUCTHK JoauHu [14].
Pociiiceka mociimauist O. Yubwuinesa, MOCTIIKYIOUM KOHIEOT «OKIHKa», IO 00’€KTHBYETHCSA y (hpa3eosiorizmax
pociiicbkoi Ta aHrIIiiicbKol MOB, 3alpoNOHyBaa TaKy KJacH(ikalliro s HOro aHaji3y: MIKPOKOHIENT «30BHIIIHI
XapaKTePUCTHKH JIOTUHI»; MIKpOKOHIENT «BHYTPIIIHI XapaKTepUCTUKH JIOAWHWY; MiKpokoHIenT «ComianbHi
XapakTepUCTHKH TOAMHNY [15]. Jlo po3B’s3aHHSA mi€i MpoOIeMH 3 TO3UIIiH JTIHIBOKYIBTYPHOI Ta COI[IOKYIbTYpPHOI
PEKOHCTPYKINI TEHAEPHOTO KOHIIENITY <«KiHKa» B YKPaiHCHKI MOBI Ha MaTepiali BTOPHHHHUX MeTa(OpUIHHX
HOMIiHAIi, AKi 00’eKTWBYIOTh mel koHment, mimidmma T. CykameHko. Y CTpyKTypi KOHLENTY JOCIITHHUIIA
BHOKPEMIIIOE TI’ITh MIKPOKOHIIENTIB: MiKPOKOHIIENT «3O0BHIITHI XapaKTepUCTHKW»; MiKpokoHIent «Pizmgani
XapaKTePUCTHKM»; MIKPOKOHIENT «bioJoTidHi XapaKTepHCTHKN»; MIKPOKOHIENT «BHYTPIIIHI XapaKTepHCTHKN;
MikpokoHuenT «ColiaiabHi XapakTepucTHKm» [16].

VYTOYHHMBIIM CYTHICTh HOHSTTS «KOHLENT» Ta CTPYKTYPY KOHIENTY (OKIHKa», MEPEXOJUMO JIO0 aHaJi3y
noesii JI. BeHTiHCHKOTO 1110JJ0 0COOJIMBOCTEI CEMAaHTHKH Ta CHOCO0IB XYAOKHBOI peajizamii 6a30BOro KOHLENTY
Matu B TBopuocTi aBropa. OOpa3 >KiHKM-MaTepi € OJHUM 3 HalOUIbIl 3HAYMMHUX 00pa3iB SK YKpaiHCHKOI Tak i
MOJIbCHKOI KYJBTYpH # JiTepaTypd 30Kpema. MarepuHcbka Jt0OOB Aa€ IMOTY)KHMH €MOLIMHMI MNOIITOBX a0
OJaromoTyysi i JKUTTE3JATHOCTI OCOOUCTOCTI. AJlKe, MaTH — IIe JItoOOB, MiITPUMKA, OC3MeKa, 3aXUCT, BIAUYTTS
CBOTO KOpiHHSA. 3TiTHO 3 TPAaTUIIHHAME YSBICHHSAMH, B YKPaiHCBKOMY, TaK i B HOJIBCHKOMY CYCIIBCTBI, MaTip
HaJlleHa Ha/J3BHYaifHO BUCOKHMMH CTaTyCHMMH pucamu. Ilin BIUIMBOM XpHCTHAHCTBA JIIOJCbKAa MarTip
crhiBBigHOCHTECS 31 CBiAToto Mapieto — Marip Icyca Xpucra. Boromarip, boropomums, Jlisa Mapis, ManoxnHa B
XPUCTHSHCBKIN TpaauIii — ineaabHe BTUICHHS MaTePUHCTBA, 3aCTYITHHUIIA TPIITHAKIB i CHPIT, 11ea *KIHOY01 YUCTOTH
Ta HixKHOCTI. CaMe ToMy 3 1M 00pa30M acOINIOIOTHCS TaKi JKIHOYI AKOCTI, IK MaTepHUHCEKA TypOoTa i CIiBUyTTS,
MPOIIEHHS, Ta BCE TE, 1[0 BUPI3HIAETHCS TOOPOTOIO 1 HiXKHICTIO. OcobnuBe Miciie 3aiiMae MaTEPHHChKA MOJIUTBA, SKa
BBaXkaeThCs HalcHIbHIMOW. «Ock Mos Ta MaTip boxa, I cun €t nebecuuit» [17, c. 216].

VY mnoesii JI. Benrnincekoro «Cupotay OiqHy IiBUMHY, sIKa TYKUTh 32 CBO€IO MaTip’io psarye ['ocnops:
«[ocriogp 60 Gimny crepir He naB eif ymeptu B Boai Munocepauuii Bctonu bir» [17, c. 254]. OcHoBHI GyHKIIT
Marepi — HapO/PKEHHs IUTUHHU Ta OIliKa HaJl Hero: «3a MaTh 1 3a J04Ky. 3a 340poB’e, Oif, NeTHHU Ta 1 MOJOXKHHIII
[17, c. 439]. «Ty math MeHe konucaia, ITicHouki criBana, Konum Oyna aurnHOHBKOB, Hemora 1 mana» [17, c. 216].
«Czemu ptaka¢-bym nie miata Za matusig co chawata, Co piescita mi¢, zywita: Dzicki wam mateczko mita!»
[18, c. 38]. «Oit anrenouxy, Cepama npitouky! Uu He Mok Ham 3HatH, Hi cs goragaru? Illo To 3a rajki MUICHBKOI
nmoHbIi, HiM ycHe, CHYIOT cs, O, 0 roJoBOHBII Bixxe OuMm He cmanma, Jlum To6i cmiBanma, B BimryHu, ax, ouu
3pinabum mo HOoun. AGO B IeHP SICHHN Bce OMM csl quBHMIa, YW TH IacHa NOJs mane, JoHio Mmmay [17, c. 293]. YV
3aI[ITOBAaHOMY (pparMeHTi 3HAUYMMi KJIIOYOBI CJIOBA: aHTEIOYOK, IBITOYOK, IIACHA 01 MAIOTh BUpa3HE IIO3UTHBHE
3abapBieHHs. AHren — Iie HeOeCHUH TociaHelpb, SIKUH NPUHOCUTH Bix bora 3BicTkm, ane SKIIO B3STH 1O yBaru
3MEHIIYBAJILHO-TIECTIANBY (HOPMY — IOCIaHelb, SKMH HAaOyB OUTSYOrO BUIIIIY, & OT)KE € CHUMBOJIOM YHUCTOTH i
HEBHHHOCTI. ABTOP BUKOPHCTOBYE TaKOXK 3MEHIIYBalbHO-NIECTIIMBY JIEKCHKY: MUJIEHbKA, TOJIOBOHBKA.

«Komy s 6um 3a Toe KpacHo askoBana, Sk He HeHi moei, 11lo ms Burutekana» [17, ¢. 374]. «A matka ja
strozy. Pilnuje nieboge i strzeze» [19, c. 212]. MaTu-onikyHKa € CHMBOJIOM, SIKHMl MOXXHA BIJHECTH [0
MepIIopKepesa — MPUpPOJa-MaTH, a Takok boropomuimi. Came 1 GaratooOpasHa IMOCTaTh MaTePi-OMIKYHKH
3ameBHsIE TEPOSM M0e3ii MouyTTs 6e3mneKu, A0ae Mpo 3aCOKOEHHS OCHOBHUX MOTPed CBOIX MiTel — KM O BOHU HE
Oymu. ToMmy Tak TipKo Iulaue XJIONEIb-CHPOTa, SIKOTO 3a0MparoTh Ha BilfHY, OCKUIBKH HE BiAYYBa€ MaT€pPHHCHKOTO
3axHCTy 1 mepeapikae codi Baxky moiro [20, c. 85].

VY marpiotnuHiit miteparypi XIX cr. 0yB cpopMoBaHMii BUpa3HHUN CTEPEOTHI MATEpPi-TIONBKH (IIPOTOTHII
cTBopuB A. MillkeBHY), 10 BUBOJUTKCS 31 cTepeoTHiry MaTtu-barpkiBmunHa. Halirikasinie 3 ceMaHTHYHOTO MOTIISILY
€ mpuciiB’s, mo Bigome 3 XIX cT. — He Ta MaTH, O HAPOIWIA, a Ta, IO BHXOoBana. /[0 OCHOBHUX poyiell Marepi
JiTeparypa J0ja€ ime OJHY — MaTPiOTKa, Ta, IO HAPOKYE I BUXOBYE 3aXHUCHHKIB BITUYM3HH, 00epirae HapoHi
uiHHocTi. [loNbChbKMH MaTEepUHCHKUN €I10C BHBOIMTHCS 3 XapaKTEPHOrO JUISi MOJIBCHKOTO KaTOJNHLHU3MY KYJbTY
Mapii, 1110 IpU3BOANTb, 1110 BiH NOEIHYE iaeanizaiito i Tparizm: Maru-Ilonbka npucssiuye (IOBUHHA MPUCBSITUTH)
CBOIX IiTeW I BEJMKOI HAPOIHOI CIIpaBH i TOMY il MaTEpHHCTBO € (TIOBHHHO OyTH) mmoegHaHe 3 TepHiHaaM. Came
Takol0 OEepermHel0 MOpPaJbHOCTI, CHOBHEHa JOOPOTH 1 TIOCBATH, HAJAl04Xd JIIOOOB 1 MOJAIOYM TIPHKIAL
XPUCTHSHCHKO{ YMCTOTH CepIls — BUCTYNA€e MaTh y TBopax JI. BenrmiHceKkoro.

CuMBOJI IpUpOIM-MaTepi, 3eMiTi-MaTepl aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS B YKPAaTHCHKHX Ta MOJIBCHKHX 30ipKax
moeta: «A poxna mMaTu [lo3ocraBisitu CBEM He 3a0yia JqiToHbKaM xxup, ['oitau BeiM mmup» [17, ¢. 60]. «Hawm moriz,
Je-0ynp oueHpKO Hare cs Kine. Binkinb cBit, AHi cimig Hyxnu He 3HaTH B Hamoi Maty, [1ig — mumite! [17, c. 64]. «l
TH Xouenr xii6 me matu? O HepoOo, xuaiB ciyro! He Ttakim 3emist € matu, He To0i, oif, He, Banroro!» [178, c. 433].
«Benu M3, ax, MaTH, CKpi3b OJyJHHIA TOH CBIT. A KOJHCH IO JIiTaX, ¢ 03 CHII BXKE CTaHy, 3 TY)KHEHBKIM cepieM
me Ha Tebe risHy I 3 TakiM BO3ayXxoM TH BHany Ha rpyab, A Tu ms npuiimu, sko BipHa Matu, bo 1e x, sk y HeHi,
musbine criounBatu?» [17, c. 95]. «Matka natura mi¢ piewca zrobita. I poty Spiewam dla siebie i nieba, Poki si¢
tego czu¢ daje potrzeba, I poty kwile z mitosci rodzinie, Poki $piewania pora nie przeminie» [21, c. 7]. «Tkliwa
matka drzew i kwiatow: Ziemia — karmi dzieci swoje, Stonce — dzielny ojciec §wiatdéw...; Z paczkow tuska kwiatow
zwoje» [21, c. 4].
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B ykpaiHOMOBHHMX TBOpax IEpEeBa)KHO, SIKIIO NpHpojaa-martd, To 6arbko — ['ocrmons: «Bucere BCi Hap
yejoBika, AX, Bk Oty cBita, Ckopo paHo — Bix Bik Bika B wac BecHeBHMI uM B uyac jita. Bei crniBaete
oxoue bory-rocnionesu xBainy, Beskii nepsum Oytu xode, bo nocninnuii Bam 3akanoB. Tomy To y Bac He 3HaTH AHI
TOJIOJY, Hi Hy»u, Bci 3mopoBuckTe y Matu, BeichTe 1miachu, ta i pag koxauii» [17, c. 69].

VY moesii aBTOp HE TUIBKHM HAAUISE MaTip QYHKII€IO OIKH, MATH BUCTYINAE BUMTEIBKOIO SIK TOCHOAAPCHKUX
CIpaB, TaK i MOPAJBHUX MPUHIHIIB XUATTS: «JIum 6u mpatu, cmu OineHpka B mpari modoprie mvmarts, Tak poOuna
0abka, HeHbKa, | Bam Tpeba — kaxe Matb» [17, c. 558]. «Wybierz mloda, zdrows, rzadna, Z dobrem sercem, a
rozsadng, Maréj na co? Zycie szkola!» (mopama cuuoBi y BHGOpi apyxmu) [19, c. 92]. «IIpapaa, mo Kaxem,
nmoreuko mmia! Ilpemynpocts BidHa, mo cBiT 3pobmia, bora 3akoHu, inBiyHM mpaBa | Toi ax B CBiTi, 3a o0 My
cmaBal!». «Ane Tk Tpeba To ToOi 3HaTH, XKe Bech nax JTrOA3Kii 3 moTpebu B3sATHH, JKe KoXKae mpaBo i ycTaHOBa
Mae nprauny, To aHi cioBa! bo xTo 30;ayduT XOTH OM JICHB B JIiTi, Boke He 3aBepHE TO HIYUM B CBIiTi, A XTO TyJIsE€,
KOJIM 4Yac mpaui, XojoaHo Oyne B 3umi cupaui». «lllo ize 3 mupy, mo 3 HUM TpeBae, OOpsiau cibeki 1 oOmyai
HctuHHO MyZapy MaioT NpUuuHy. XpaHb JKe, JIepXkd iX, JDOHbO 1 cuHy! XpaHb im 3arpatd 3Bu4ai cBoi, SI3uMK
poaumuid, HapoaHu cTpoi | Bei 06p’siam, 1 mpunoBiaki: To gyxa npenkiB skutoun cBiaki. Hali cBiT Benukill ciyxae
moju, Hait cs1, sik XxouyT, HiM4yT ropoau, Hait oxnix cBoiicky Ha (pax 3MiHAIOT, Bipu 1 MOBH cs ipikatoT. 3 cTapux
COKPOBHII Hall i cMitoT cs1, Uy)KMHIIMHOIO Hall TaM IOIOT cs. MU — TBepJo CTiMO mpu BceM, 1o Hame, Yu To
JUTEBCKE, pycke um jisame» [17, c. 477].

HaponHi ysBIeHHS TiCHO TOB’s3yl0Th 00pa3 matepi 3 oOpasom cim’i, pomuHH. Y moesii JI. BeHrmiHCEKOTO
BIIUYTHUH NPSIMUH 3B’30K KOHIIENITY MaTH 3 TEMATHYHUM KOPEJSITOM OaThKO Ta IHIIMMH wieHaMu ciM’i: «Pa3 mute cst
ponut i oxeH i Tato, OarHa My MaMa — HHIIHX € Oorato» [17, ¢. 192]. «Cnoboma ta 30motenska I Toit Bora moBHMiA
cBit, ['ociomapcTBo, Tato, HeHbKa, Piuka, cam i xoxmuid mmt» [17, c. 497]. «Kobu BH, cyxu ymcTouki, JIncTuki
JKOBTEHBKI, [lepekiHynmcy B XycTouki...:To i HeHi Ha ronoBky, To mit MeHe, mus cectpuuki, [ OpaTucka Moro
npiuki | s uHImMX i3 poauan Ha Bei nita 1 Bei auuHm» [17 ¢. 565]. «Anu x Tenep 3HOBY, 3 sikoB oxoToto Cam ine, ax
Tpe ro ropeuka o 6or0. TaTo onepaech, 3 CECTPOB HeHsI T1aue, AJie Bce Ha IypHO, EMyY Tpyab ax ckaue [17, c. 415].

VY JrOACHKIN CBIJOMOCTI KOHIICNIT MATH HEBil'€MHO (PYHKIIOHYE Y B3a€EMO3B’ 13Ky 3 KOHIICTITOM JUTHHA. Y
Bipmi «Utyskiwanie zotnierzay moeT migKpecitoe €quHy HiTiCHICTh MaTepi 1 1l TUTHHH Ta iX HEPO3PUBHUHN 3B’SI30K:
«Rozy drzewem moja matka, Ja — jéj pnia gatazka jedng». [19, c. 219]. Y TtBOpax JI. BeHrniHCbKOro 1OMiHy€ MOTUB
TOBary Jiteil 10 0aThKIB Ta BipHOI CHHIBCHKOT JIt000BI: «Syn si¢ matki nie wyrzeknie» [22, c. 33]. «A rae matu?..
JIro6a Matu, CuH TBiit JoMa, Buiian x 3 xatu! Haii 3minyro TBoi Horn, CuH BepHYB ¢4 TBiii 3 moporu [17, c. 367].

Konuent marm mpexactaBieHuil B ykpaiHChbKiii TBopuocTi JI. BeHrmiHchKOro nexkcemMaMH MaTH, Mama,
MaTiHKa, MaTeHbKa, HCHS, HCHbKA, Y IOIbCKOMOBHUX TBOpax: matka, mama, macierz, mateczka, matenka, matusia,
matu$. @ikcyemo Gopmu 3BepTaH-HI Ha Bu «Coz matusienko! Milczycie na to?» [22, ¢. 28]. Martu 3aBxau Oyna
HaJ[3BUYAIHO Ba)XXJIMBOIO JUIS AWTHHH, CaM€ TOMY 3HAa4HAa KUIBKICTb TBOPIB MOETa HMPHUCBSYEHA JIIOOOBI CHPOTH JI0
MaTepi Ta TipKkuM ToHeBipsHHAM: «be3 MaTeHpki i miBumHH, YnM Oe3 coHbla, pocH IBiTKa, TuM 0e3 HeHi €
cupitka» [17, c¢. 319]. Kochaj, jak tkliwa dziewczyna, Sierota pamig¢ swej matki, Po ktorej stracie ze zalu Nigdy nie
stroi si¢ w kwiatki [21, ¢. 118].

CuMBOJIM MaTepi y TEKCTax MOXYTb MaTH aMOiBaJIeHTHHI XapakTep, HaIp., OJHA MaTH PaJuTh BUOMpaTH
HapEYeHY 3a MOKJIMKOM CEpIl i 3 OIAAY Ha MOpaJIbHI SIKOCTI JIBYMHM, @ 1HINA 3BEPTAE YBAry JIMIIC HA BEITHUUHY
mocary [17, c. 92]. IIpoTucTaBieHHIM TypOOTIUBii Matepi € 31ma Mauyxa: «Ach stodko i mito U matki mi byto, Nie
taka Macocha! Krwi obcéj nie kocha. Chléb matki smakuje Bo szczérze go daje, Macocha zaluje, Wypomnie,
wylaje» [19, c. 201]. Hamp., magyxa »aiie He CHPOTY, sIKa IOTOHYJA, @ COPOUKY, B Ky OyJa OIrHEHa IiBYMHA!
«Mauoxa xiere me: «Bpaxe! XTo TH cs TonmTukaxke? He Tak »xamp Mu TS, DiBOUKi, SIK TBOEH MU Kallb COPOYKI.
Bes tebe cs 06iiiny, A copouki He Haiay!» [19, c. 317].

YacTo KIIOYOBUM BHUCTYIIA€ SIBHIIE aHTUTE3H, SIK Hamp., y Bipmi «Martm»: «Ilig kpumadoro tam Oepe3oro,
ByitHo TpaBa Tam pocte. B okpyr mHIB cTATHX, OOpTIaBUX, MOXHATUX 3ropino — Micre mycrte. [lin HeHi okoM
coJIOaKO KuTH, Bech mobut, Hixto He 0’¢, He crane Heni — 6ima Bam mitu! Tsokko cs, ripko xue» [17, ¢. 319].
Cepen HaBa)UTUBIIINX, apXETUITHUX aTpUOYTIB Matepi y moe3ii BUIIISEMO: MOLUTYHOK, CJIbO3U, MOBY Matepi. «SIk
JKe cepiie HeHi 0yio 60u, oif, macue! Bee 6uM cs Ha Tebe, MiBOHBKO, MUBUIA, | BCe 1iyioBana i Tebe crpoina» [17, c.
302]. «IlinmoBana Ta puaana, Ax, 4eMHeHbKa MOsI MaTh, | Bosoce co0i pBana, B tatictpy gana ximi6 i mmmate!» [17, c.
497]. «Kochaj, jak tkliwa dziewczyna, Sierota pami¢¢ swej matki, Po ktorej stracie ze zalu Nigdy nie stroi si¢ w
kwiatki. Jak matka jedynca syna — W ktérym chlube swoja widzi, Kochajac — ze wszech roskoszy I wszelkich
cierpien dlan szydzi. I w kazdej krwi, tzy kropelce, W kazdym odczuwa go tetnie, W kazde ni serca, nerwow
drgnieniu Przywigzana don namigtnie» [21, c. 118]. Cinpo3u MaTepi MOXyTh MOXYTh OYTH CIbO3aMHM IIAcCTS,
CMYTKY, po3nauy ajie B KOXXHOMY BHIIQJIKy JPKEpEJIO CIIi3 € OJJHAKOBE — apXeTHUITHA JITo00B Marepi [5].

BucnoBkn. OTxe, AOCTI/DKEHHS MOBHOI KapTHHH CBITYy TBOpPIB IHMCBMEHHHKA Ja€ MOJXKIJINBICTH
CTBEPJUKYBATH, 110 IIEHTPAJIIbHE Miclie cBiTOOayeHHs IoeTa 3aiiMae Marip. BoHa € jukepenom HTTs, OMIKYHKOIO i
OepernHero JomamHbOro BorHuma. I[loprper Matepi, i MO3MTHBHI TOYYTTS Ta IIMpOKa eMOLiiHa cdepa
KOHOTYETBCSI 3ac00aMH MOBHOI €KCIIpecii: 3MEHINYyBaJIbHO-MIECTINBA JICKCHKA, CUHOHIMH, YHCIEHHI eMiTeTH i
anpecatuBHi ¢opmu Tomo: ptaszek, golabek, okienko, chatynka, niedzidtka, zytko, serduszko, coreczko, synku,
doniu, moja mila. 3arampHOMIONCHEKE OTOTOXHEHHSI MaTepi 3 MOpaJbHUMH KaTeropisMu ao0pota, TypOoTa,
HDKHICTB, JI000B y TBOpYOCTi JI. BeHTTIHCEKOTO BHPaXXalOThCS TEPEBAXKHO Y [MifX Marepi IIOI0 JUTHHH:
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HaroayBaTH, OAATHYTH, MOKJIACTU CIIAaTH, IIPOBECTU Ta 3yCTpiTI/I CHHA 3 BiﬁHI/I, YCKaTHu Ha JOHbKY yBeqepi TOIIO.

IlepcnekTHBH BHKOPHCTAHHS Pe3yJbTaTiB aociaimkennsi. [loganpnn mociiukeHHS 0COOIMBOCTEH
CEMaHTHKHA Ta CIOCOO0IB Xy)IO)KHI)O.I. peani3aui'1' KOHIICIITY MaTHu B moe3ii MOJLCHKUX Ta praIHCLKPIX aBTOpiB
CHPHUATUMYTb 3/1iHCHEHHIO OPiBHAJIBHOTO aHaI3y 3ac00iB H0ro MOBHOI iHTEpIIpeTalii.
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OOHETHUYHA IHTEP®EPEHIIA SAK JIIH'BICTUYHA ITPOBJIEMA

Y crarri po3rngaaEcTeca ABuYe HTEPPEPEHLII. 3a3HAYAETLCS, O BIAMIHHOCTI MDK MOBHUMU CUCTEMaMU BUK/MKAIOTE
MEBHI TPYAHOLYI I1i Yac BUBYEHHS aHIJIIMCHEKOI MOBU. IHTEDPEDEHLIS MOXI/IMBA Ha BCIX PIBHSX MOBM, HAacaMmriepes ue sBuie
TIPOCTEXYETLCA Y (POHETUYHOMY ACIEKTI, POHETUYHA HTEDGEDEHLIS MPOSBSETLCS Y HEMPAaBUIIbHIV apTUKYI[LIT 3BYKIB, TOMUIIKaX
Y PO3CTaHOBL C/IOBECHOIO | (DPpasoBOro Haro/iocy, Herpasu/ibHOMY [HTOHALIVIHOMY OGQOPMIIEHHI PI3HUX KOMYHIKATUBHUX TUITIB
PeYEHb.
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PHONETIC INTERFERENCE AS LINGUISTIC PHENOMENON

The article considers the phenomenon of ‘“interference”. The differences between the language systems have some
difficulties in learning English. The article deals with the linguistic-psychological aspects of phonetic interference.

Interference is possible on all language levels, especially it is presented in phonetic aspect. Phonetic interference is
demonstrated in incorrect articulation of phonemes, in mistakes of putting word and phrase stress, in incorrect intonation of
different communicative types of sentences. The ways of the limitation of the negative influence of phonetic interference while
learning a foreign language are investigated.

The phonetic system of native language is subconscious that’s why it is no need to control it. But it influences on the
foreign language and slows down the process of mastering the phonetic system of the last one. It gives the negative impulse on
pronunciation especially during the initial period of foreign language learning. Thus it is necessary to pay attention to the
articulation of the phonemes and stating the correct pronunciation. It has been defined that interference appear both in perception
and reproduction of language. In this case it is important to prepare the system of corrective phonetic exercises taking into
consideration not only language and deductive but psychological approaches in improving pronunciation skills. Phonetic interference
can serfously influence on the perception and correct reproduction of English phonemes and intonation of different types of
sentences. That’s why it demands the permanent control from the teacher and from the language learner.

Keywords: interference, phonetics, phonemes, intonation, word and phrase stress, the English language.

SIKicHE 3aCBOEHHS MOBH, SIKa BUBYAETHCS, 3QJICXKHUTH BiJl PIBHS TCOPETUUHUX 3HAHB Ta BiJl IHIMBITyaTbHUX
ocobnuBOCTEeH TOro, XTo BHBYa€. i yac BHUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBHM OJIHIEI0 3 TOJIOBHHX MNpPOOJIEM € SIBHIIE
inTepdepeHtii, sike BUHUKAE TP KOHTAKTI PiAHOT Ta iHO3eMHOT MOB. IHTep(hepeHIlisi MOJKIIMBA Ha BCIX PIBHSIX MOBH:
JIEKCUYHOMY, TPaMaTU4IHOMY, (POHETHYHOMY TOLIO.

bararouncieHHi HayKOBI PpO3BIAKH CBig4aTh, IO SIBHINEC IHTEP(PEPCHIi BHKIUKAIO 1 BHUKJIHKAE
MiJBUIICHAN IHTEpeC HAyKOBLIB JO BHBYCHHS 3a3HAYEHOTO IMTAaHHS. TeopeTndHi OCHOBH JOCIIiIKECHHS
iHTepdepeHIIii, K IICHXONIHIBICTHIHOT MPOOJIEeMH, BHUCBITJICHI Yy MpalsiX BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHHX HAYKOBIIIB
Takux K Y. Baitapaiix, I'. Benens, JI. lllkpapanyra, T. Hlyxapar, B. Spuesa ta in. [HTepdepenmis B mepeknai sk
B JIEKCHYHOMY, TaK 1 TEOpPETHYHOMY acleKTaX, NpeicTaBlieHa y nociimkeHHsx B. Kapabana, B. Bopucosoi,
b. Kononi#t, K. Ky3pminoi, JI. HeuaeBa ta iH. Sk comiokynbTypHuii peHOMEH, BUKIMKaHUH HE CUCTEMOIO MOBH, a
HENpaBWIFHUM TIYMadeHHSIM KYJIbTYpH, Ky LI MOBA BiJJ[3€pKalIO€, NPOIOHYE PO3IISIATH 1HTep(epeHLio
H. ®enoposa. Bunn inTepdepennii Ta meroauku ii BHBUEHHS NMpONOHYIOTH fnocmiguumi A. KpyroGepexcbka Ta
S. ConparoBa. PoHeTnuHa iHTEp(EPEHIlis BU3HAETHCS HAHOINBII IMIEPATHBHOIO Ta PO3TIANAETHCS Yy TPaIsx
b. AxmetxkanoBa, B. Bsamenko, O. Kimumenko, O. Cadina Ta iH.

HesBakarounm Ha TPYHTOBHI JOCHIJKCHHsSI 3a3HauyeHOi MpOOJeMH B Tpaisdx SK BITYM3HIHUX, TakK 1
3apyOKHUX JOCHTITHUKIB, ¥ Pi3HOMAaHITHOCTI iHTep(epeH i, Hapa3i BHHUKAaE HEOOXiMHICTh 3’SCyBaHHS NPHINH
came (oHeTHYHOI iHTepQEepeHIlii Ha MOYaTKOBOMY €Talli BUBUEHHs aHTIIWCHKOI MOBH, B YOMY W IOJISATaE MeTa
HAIIOTo JOCIIIXKEHHS.

Hacammepen iHTepdepeHIliss mpoCcTeKy€eThCS HA MOYATKOBOMY CTalli BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH I 4ac
OBOJIOJIIHHS (DOHETHYHOIO CHCTEMOIO MOBH. [IpH 1IbOMY Hailypa3iMBIILOIO € 3BYKOBa Ta iHTOHaliliHa cneuudika
MOBH. CTBEP/UKYE, IO TOJOBHOIO NPUYMHOIO TaKOrO CTaHy CHpaB € BiJCYTHICTH MOSJIMBOCTI 0e3rmocepeaHbo
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criocrepiratu npouec iHrepdepeHuii. ABTOp CpaBeAMBO 3a3HAYaE, 0 HAYKOBII MAlOTh 3MOTY JOCHIAMTH BXKe 11
KIHIEBUH pe3yJbTaT — MOMHUIIKOBI MOBHI 3100yTKH THX, XTO BUBYAE iHO3eMHY MOBY [3, ¢.70]. Came 11e 3yMOBIIIOE
HE/IOCTATHE BUBYCHHS CYTHOCTI MPOIeCy iHTEepQepeHIIii.

[epenycim cuin 3’sicyBaTu SKHH came 3MICT MU BKJIaJaeEMO y TepMiH iHTepdepeHiis. 3a3HaqyiMo, 10 BiH
MIEpBUHHUM 5K NcUxoyoriyHuil. Tak, y mcuxoorii miJi HUM po3yMilOTh SIBUIIE HaM’sITi, SIKe MOJISrae B 3aJ1eKHOCTI
3amaM’ATOBYBaHHS Bill HaKJaJaHHS iHIIOro Marepiaiy [9, c. 52]. Tounime, mig iHTephepeHIliero MaeThCs HA yBasi
BIUIUB YK€ HAasBHHUX y 1HIWBiJa HABUYOK HA YTBOPEHHS HOBHX B KOHTEKCTI raJIbMyIOUOTr0 BIUIUBY YK€ OTPUMaHUX
Ha HOBOYTBOPIOBAaHHI.

VY ¢inonorii mix TepMmiHOM iHTEepdepeHmis HaWJacTimie po3yMIIOTh B3a€MOJII0 MOBHHX CHCTEM, SKa
XapaKTepU3y€eThCS MPOHUKHEHHSM €JIEMEHTIB 1 pHUC OJHI€] MOBH B CHCTEMY iHIIOI, SKa BiOYBA€TbCSA MPU MOBHHX
KOHTaKTaxX Yd IMPH iHAWBIAYyaJIbHOMY OBOJOAiIHHI HEPiTHOIO MOBOIO. Lle sBHWINE BHpa)KaeTbCs Yy BIOXWICHHSX BiX
HOPM 1 CHCTEMH MOBH, 1[0 BUBYAETHCS il BIUIMBOM piaHoi [7, ¢.197].

[HTepdepenuis 31aTHa OXOIUTIOBATH BCi PIBHI MOBH, ajie 0COOJIMBO BOHA MOMITHA y (oHeTuii. PoHeTHyHa
iHTepdepeH s, Ky MU pPO3INISAAEMO 3 ICHXOJIHTBICTUYHOI TOYKM 30pY € MOPYIICHHSM (TI€pEeKpydyBaHHSIM)
BTOPMHHOI Ta 4eproBoi MOBHUX CHCTEM B PE3yJIbTaTi B3a€MOJIl y CBIIOMOCTI iHAMBiZyyMa (pOHETHYHHX HOPM
pizHux MoB [2]. Cmix 3a3Ha4uTH, 10 iHTEp(EpEeHLlis NPOSBIAETHCS K NPU CHPUHHATTI, TaK i IPH BiATBOPEHHI
MOBH.

CydvacHi IOCHIJHUKH TEPEBAXHO 30CEPEIPKYIOTh yBary Ha CHOCO0axX IONEpe/KEHHS IpaMaTHYHOI Ta
nexcuygHOi iHTepdepermii [8]. Pazom 3 TuM ¢QoHeTMdHa iHTEpQEpeHIlsl BH3HAETHCS MOCIITHAKAMHU HaiOLIbII
iMmepatuBHO0. Ha 1ipomy 30kpema Harosonrye b. AXMeT:kaHOB, SIKMI CIIPaBeIINBO 3a3Havae, 10 TPH CHUIKYBaHHI
pimHOIO MOBOIO (POHETHUYHI aBTOMATH3MH € HaiiMeHII ycBimomimoBanmMH. Came TOMy 1HO3EMHa MOBa
MepeHACHYYEThCS BapBapU3MaMHu, IO OCOOJIMBO TPOSBISAETHCA y BUMOBI [1, ¢.25]. Crpasni, (oHETHYHA cricTeMa
PiHOT MOBH € Mi/ICBIIOMOIO, TOMY HE IOTpPe0ye KOHTPOJIIO NPH CIiJIKyBaHHI. BOHa )k aBTOMaTHYHO NEPEHOCHTHCS
Ha iHO3EMHY MOBY Ta raJibMye€ 3aCBO€HHS (DOHETUYHOT CHCTEMH OCTaHHBOI. [e B CBOIO uepry 3iliCHIOE HeraTHBHUN
BIUIMB Ha BHMOBY, OCOOJIMBO Ha IOYATKOBHMX €Talax BHBYCHHS iHO3eMHOI MOBH. TOMY NpH BHBYEHHI iHO3EMHOI
MOBH CJIiJ aKIIEHTYBATH yBary Ha apTHKYJISLi{ 3ByKIiB Ta MOCTAHOBKY NPaBUIbHOI BUMOBH.

JI. CemeHtok 3a3Hauae, o GoHeTHYHa iHTep(EpEHLis POSBISETHCS Y HENPABWIBHIN apTUKYJISLIT 3BYKIB,
MOMUJIKaX y PO3CTaHOBIII CIOBECHOTO i ()pa30BOro HAroJoCy, HENPaBHILHOMY IHTOHAIIHHOMY O(OPMIICHHI Pi3HUX
KOMYHIKaTUBHHX THUTIB pedeHs |10, c. 234]. BuankaeHHs iHTepdepeHIil CIPIYNHEHO OCHOBHUM (DaKTOPOM, SIKHI
MOJIATae B HETATUBHOMY IEpeHECeHHI (POHETHUHOI CHCTEMHM piHOI MOBH Ha iHO3eMHy. Take siBUILE BinOyBaeThcH,
KOJII MOBJICHHEBI HaBMYKM Ta BMIHHS CTYAEHTIB HeomHakoBi. OYEeBHAHO, IO HaBMYKM Ta BMIHHS MOBIICHHS
YKpPaiHCBKOI0 MOBOIO BHSBISIOTHCS MIIHIMMMHU. BHBYMTH 1HO3€MHY MOBY B HEMOBHOMY CEPEIOBHIII 3aBIaHHS
HaJ[3BUYANHO CKIagHe. AKTHBHOI aHIJIOMOBHOI NMPAKTHKH B CTYJICHTIB 3HAYHO MEHINE, a KOMYHIKaTHBHI CHTYyaIil
HaBYAJIBHOTO CIPSMYBaHHS XapaKTePH3YIOTBCS INTYYHICTIO Ta TINOTETHYHICTIO. BiAmoBimHO, aHTIIHCHKI
MOBJICHHEBI HABHYKHM T4 BMIHHS HE TaKi CTiliKi, a/[’kKe OCTaHHI BUPOOUIKCS MIi3HIIIIE.

JlocBin noka3sye, 10 B CTYIEHTIB, PiZlHA MOBA SIKMX YKpalHChKa, Taki aHIJIiHChKI 3BYKH, sK [e], [0], 3Ha4HO
yacTime 3a3HatoTh (oHeTH4HOI iHTepdepeHuii. CTyaeHTH, 3a3BUYail, TpaHCIITEPyHOTh OyKBOCHONy4YeHHs th,
BUMOBJISIIOUHM HOTO sIK [T]. Takox /1 BiATBOPEHHS 3a3HAYCHUX aHTIIIHCHKUX (DOHEM BXKHUBAIOTHCS YKPaiHCBKI 3BYKH
[x], [c], [3]. A yHUKHEHHS MOAIOHHX MMOMUJIOK CJIiJi BHPOOUTH CICIliaibHI HABHYKKM AHTJIHCHKOI BUMOBH Ta
JIOBECTH IX JIO MiACBIIOMOTO aBTOMAaTU3My. 30KpeMa, y JaHOMY BHUIAJKy BapTO HaM’sTaTH, IO aHIJIHChKI 3BYKH
[e], [0], € ppukaTBHEMU, a yKpaiHCEKi [T], [1] — mpopuBHiI. OcoONMBe 3HAYCHHS IS BUMOBH y TaKHX BHIIAJKaX
Ma€ TIOJIO’KEHHS SI3MKA: B aHTIIHCHKIM BUMOBI BiH 3aiiMae OB EPEIHIO MO3HIIII0, OCKUTBKY aHTIIHCHKI 3BYKH [6],
[0] € Mik3yOHMMU, a ykpaiHChKi [T], [o] — 3yOHMMH. J{ns KOpekmii 3a3Ha4eHUX MOMWIJIOK BapTO IPAKTHKYBAaTH
MOCTYTIOBUH PyX sI3WKa 3 To3utii [s], [z] B mo3umito [e], [0].

3 ormsmy Ha Te, O ofHA (oHEeMa 3MIHIOE JISKCHYHE 3HAYEHHS CJIOBa, HAA3BMYaWHO BAXIMBO HaBUUTH
CTY/ICHTIB PO3PI3HSTH aHIIIIHCHKI JIITEPH W, V, a TAKOXK BiAnoBinHi (onemu [w] Ta [v]. i1st 1boro ciin MosScHUTH
BIZIMIHHICTh Y BUMOBI, 1110 3yMOBJICHA IIO3MIII€I0 OPraHiB MOBJIEHHs. Y BHMOBI aHIJIIHCHKOro 3BYKY [W] OepyTh
y4yacTh Juie TyOu, 10 OKPYIJIIOIOTHCS Ta BHIIMHAIOTHCS BIieped. Y IbOMY BHUIAIKY CIiJl MaTH Ha yBasi, MIO
AHTIINChKHNA [W] BXKUBa€ThCS OINBIN €HEPriiHO 1 3HAYHO MIBHIIIE HiX YKpaiHCBKWH [B]. AHrmiliceka ¢oHeMa [V]
(hopMy€eThCS 3a TOMIOMOTOI0 HIDKHBOI T'yOH, IO MiTHIMA€ETHCS Ta BiAIITOBXYETHCS BiJl BEPXHiX 3y0iB, 0TXKe € rybo-
3yOHOIO 1 HaiOinmbme Haragye ykpaincbky [B]. Cmig 3a3HaunTH, IO AHTJIHCHKUE 3BYK [V] € 3HA4YHO
EKCIPECUBHIILIIM.

CryzneHTH, B KOTO piJfHa MOBa yKpalHChKa, MalOTh T€HJICHIII0 BUMOBIISITH 3BYKH [p], [b], [m] HExocTaTHRO
eHepriiiHo, BUNMMHATH TyOH. KpiM TOro, BOHM 4acTO BUMOBJISIIOTH AHIUIIHCHKUN NMPOPUBHUH 3BYK [p] 6e3 Oynb-sKoi
acmiparii abo HaBMAaKH i3 3aHAATO CHIIBHOO aCIipalli€ro.

OCHOBHOIO MMOMMJIKOIO IIiJ] YaC BUMOBH aHMIIIHCHKUX anbBioisipHuX [t], [d], [n], [1] € ix ymomiOHeHHS N0
BiJINIOBITHUX YKpaiHChKUX 3yOHUX 3BYKiB [T], [a], [H], [1]. [lig yac BimmparroBaHHsS aHrmiHCEKHX (oHeM [t], [d]
HEOOXiJTHO MOPiBHIOBATH BIMOBY YKpaiHCBKHX CIiB [TaTo], [Tak], [Ain], BAMOBIISIIOUH iX 3 anbBionsapHuMH [t], [d] —
[tato], [tak], [did], abu 3po3yMiTH BiAMIHHICTHP BUMOBH Ta MPUPOAY TBOpPeHHS (oHeM. CrocTepiraeThCs CXMIbHICTh
o ix mom skmieHHA. OcoOMMBO Ie MPOSBISETHCS Wi 4Yac BUMOBH aHTIiMChKoi ambBiomapHoi [1]. Crymentn
BHMOBIISIOTH 3a3Ha4eHY (DOHEMY SIK YKpPAiHCBKY [JI], MPUTHCKAIOYH KIHYMK S3MKa JI0 MEepeAHiX BepXHix 3y0iB, a He
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no anbiost. Jlirepa / B mo3umii nepexn i 3aBxau € TBepAolo Hanp. Lily, little, ockinbky yci aHTIIINACHKI TPUTOJIOCH]
¢onemu TBepai. B aHrmiiicbkiid TpaHCKpHUIILIi 3HAYOK IOM’ IKIIICHHS HE BXKHBAETHCS

Jlesiki CTYJICHTH JOIYCKAIOTh MOMIJIKA Yy BHUMOBI aHINIIACHKUX 3BYKIB [s], [z] ymomiOHIOHOYHM iX 10
ykpaincekux [c], [3]. Od4eBHAHO, [0 TOJIOBHOK MPUYUHOK IIOTO € TIEBHA MOMIOHICT Yy TO3MINI s3HKa
(BUMOBJISIFOTBCSL 32 JIOTIOMOTOI0 KiHYMKAa Ta OCHOBHOI YacTUHM S3MKa) Y BHMMOBI BKa3aHUX YKPaiHCBKHX Ta
AHTITIMCHKHUX 3BYKIB. AJe CIiJl 3a3HAYHTH, IO IPH BIMOBI aHTIIIHCHKUX albBIONAPHUX [S], [z], HEOOXITHO s3HMK
BITATYBATH BiJl HI)KHIX 3yOiB Ta YTPUMYBAaTH HOTO Ha PiBHI aJbBiOJ, B TOHM Yac AK yKpaiHCBKi [c], [3] € 3yOHUMH,
o nependayae abu A3UK TOPKABCSI HIKHIX 3Y0iB.

TakuM YHHOM 3 TCHXOJIHTBICTHYHOI TOYKM 30py Mpobiema iHTepdepeHmii momirac B TOMY, MO0
BU3HAYHUTH HAWOLIBII MOIIUpPEHi PO3XOKEHHS MK MOBHUMH CHCTEMaMH, 1[0 3YMOBIIOIOTh TPYIHOIII y Hporeci
BHUBYCHHS iHO3EMHOI MOBH Ta TiependadaTi MOXKIIMBI IIPOSBHU iHTEp(EpeHIIii.

CnpoOyeMO BHM3HAUUTH ICHXOJIOTIUYHI MOMJIMBOCTI OOMekeHHS (oHeTHyHOI iHTepdepeHuii, o
IPYHTYIOThCS Ha IHANBIAyaJbHUX BIAMIHHOCTSIX THX KOTO HaBYarOTh, 30KpeMa y npoueci cnpuitaarta. O. Kinmenko
ta O. Cadin 3a3Ha4YaOTh, IO CIPUHAHSATTS € CTBOPEHHSM BiINOBIAHOIO 00pa3y 00’ €KTHBHUX NPEAMETIB 1 SBUI IPH
ixHill Oe3mocepenHiii B3aemomii 3 opranamu 4ytTiB [4,c.142]. Konu TOit XTO BHBYAaE iHO3EMHY MOBY, CIIPHIIMaE
HOBUIT 1yt ceOe 3BYyK, HEPBOBI IMIYJIbCH HAIXOISATh A0 KOPW TOJIOBHOrO MO3Ky. Ha mpomy erami BinOyBaeTbcs
3iCTaBJICHHS! HOBHX 3BYKIB 3 YK€ BIJIOMUMH iHIUBiIY Ta 0OMpaeThCs croci0 BiATBOPEHHS 3BYKY, SIKMH HaIiHIIOB.
HepsoBuii ieHTp popMye KOHCTHTYIIIO CIEiaTbHUX PYXiB, SKi € 000B’I3KOBUMH ISl BAKOHAHHS TP BHTOJIOIICH1
KOHKPETHOTO MOBHOTO €JIEMEHTa. Y IIPOIECi TOBOPIHHS BiJl OpPraHiB MOBH THX, XTO TOBOPHTH, HAIXOATh CUTHAIIN
PO T€ AK BiIOYBAETHCS MOBOPYX. 3a JOMOMOTOIO IIi€i iH(popMaii HEpBOBHUI LEHTP MiATae KOPEKIii pyX Y BUIAIKY
HOro HeBiAMOBITHOCTI 3a/aHiil MOOYIOBi. AJle, OCKITIBKH B HEPBOBOMY IEHTPI yKe 3aKIaieH] 3pa3ku 3BYKiB pigHOI
MOBH, TO 3pa3KH 3BYKiB MOBH, SKa BUBUA€THCS, HAKIAJAOThCSI Ha HUX. BHACTIOK IbOTO BHHHUKAIOTH TaKi BHIU
(oneTnyHOI iHTEpDEepeHwii:

- HaaMmipHa nudepeHuianis (HaknagaHHs (OHEMHHMX PpO3XOPKEHb MEPBHHHOI CHCTEMH Ha 3BYKH
BTOPHHHOI);

- HeytocTaTHs AudepeHLianis (3MilIaHHs HOPMaTHBHUX O3HAK MOB, sIKi IepeOyBalOTh Y KOHTAKTI OCKLIBKU
€ YaCTKOBa HasIBHICTh 3arajlbHUX KOMIIOHEHTIB B YMOBAaX [ii TP HEOJJHAKOBOMY CTYIIEHI IXHBOT'O aBTOMAaTHU3MY);

- HEMIpaBUJIbHA IHTepIpeTalis (BIUIMB CHCTEMH PiJHOI MOBH Ha 1HO3EMHY 3a TAaKUMH O3HAKaMHU, SIKi €
IMAaHEHTHUMH JJIS1 CHCTEMH PiTHOI MOBH);

- cyOcTuTymis (miaMiHa OAWHUIG BTOPUHHOT CHCTEMH OMHHUIISIMHA PiTHOT MOBH).

Sk moKa3yroTh CydacHi JOCIIDKeHHS, (JOHETHYHA IHTEp(EPEHIIsST BISABIIETHCS SIK TIPH CHPHAHATTI, TaK 1 IpH
BiaTBOpeHHI MoBH [4]. Tak, mpu BUBYEHHI aHTIIIHCHKOI MOBH CTYICHTAMH, YK€ 3HAHOMHUX 3 (DOHETUIHOIO CHCTEMOIO
pimHOT MOBH, CIPHHHATTSA 3BYKIB iHO3EMHOI MOBH BiOYBaJOCS MNUIIXOM iXHBOTO CIIBCTABICHHS 3 (DOHETHIHHUMH
3pa3KamH, [0 TPU3BOIIIIO 10 CIIUTHHOT JIOKAMi3allii (POHETHIHNX MeXaHi3MiB. DOHETHYHI MOMIITKH BiTOOpaskaiii MOBHY
KOMIICTCHILi10, sika Oy/a chopMoBaHa y MPOIECi BUBUCHHSI Ta 3aCBOEHHS MOTEPEIHIX MOB. ICHYBAB YITKUI 3B’ 30K MiXk
BUABOM (hoHeTH4HOI iHTepdepeHLil Ta TUM SIK Te YM iHIIe (OHETUYHE SIBHIIE CIIBBIIHOCUTBLCS 3 BKe COPMOBAHUMHU
(OHETHUHMMH CHCTEMaMH pigHOI 1 mepmiol iHo3eMHOi MOBHM. Y TepeBakHIH OuIbIIOCTI BUMAIKIB (hOHETHUHOT
iHTepdepeHil 3a3HaBay TPYITH SBUIL] aHTJTIHCHKOT MOBH, SIKi HE 30irajiiucs 3 piZIHOI0 MOBOIO.

3BiJICH BHUILUIMBA€E LIJIKOM CIYIIHHH BHCHOBOK, L0 CHCTEMa BIIPAB 3 KOPEKIii MOBUHHA BPaxOBYBaTH HE
JIMIIE JIHTBOAMJAKTHYHI, a H ICHXOJOIiYHI MIXOAW 10 NOOYIOBH CHCTEMH KOPEKI[IHMUX BIpaB, 30Kpema
[UTeCTIpsSMOBaHE OpIEHTYBaHHA Ha BHOIpKOBI gopmu (ikcamii K OZHOTO 3 MOMIIUBUX CIIOCOOIB OOMEXKCHHS
(horeTHuHOT iHTEphEepeHTIii.

Omxe, (oHeTHUHA iHTEPQEPEHINST MOXKE CEpPHO3HO BIUIMBATH HA CIPUMHSATTS Ta BINTBOPEHHS IPH BHBYCHHI
iHO3eMHO1 MOBH. ToMy MOTpeOye MOCTIHHOT KOHTPOITIO SIK 3 OOKY BHKJIaaya TakK i 3 00Ky TOTO XTO BUBYAE IHO3EMHY MOBY.

[IpoBenennii aHaii3 He BHYEPIIye yCiX acleKTiB 3a3Ha4eHOi npodieMu. Baxaemo, 10 MepCcHeKTHBHUMHI
HarpssMaMM MOJAJbLIMX JOCTI/PKEHb € BUBUCHHS SBHIIA IHTep(EepeHIil B mepekiai sk B JEKCHYHOMY, TaK i
TEOPETHYHOMY AacCHeKTaX, SIK COLIOKYJIbTYpHHUH (pEeHOMEH, BUKIMKAHWN HE CHCTEMOI0 MOBH, a HEIPaBUILHUM
TIIyMauyeHHSM KYJIbTYPH, SIKY 1Sl MOBA BiJI3€pPKaJIfO€, BABYCHHS iX BIUIMBY Ha €()E€KTUBHICTh LILOTO MPOIIECY.
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XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJLY AHTJIIMCHKOI FOPUJIAYHOI TEPMIHOJIOTTI

HaykoBa npobriemMa rnepexknagy aHr/ivicbKoi ropuanyHol TEPMIHOJIONT 1MoBA3aHa, MEPLLY 33 BCE, i3 BUBYEHHSM CrIELMQIKU
10pHANYHOI MOBYM, LAOC/IIKEHHIM 38ra/IbHUX TEHACHUW BUHUKHEHHS T8 BUKOPUCTAHHS TEDMIHIB y IOPUANYHUX TEKCTaX Ta
BUSIB/IEHHSM OCHOBHUX HArpsMiB Ta CriocobiB MEPEKIaAY IOPUANYHUX TEPMIHIB. BaXs/mBuM KPUTEDIEM SIKICHOrO repekaany
10pHANYHNX TEKCTIB € CIIELIa/IbHA TIArOTOBKA MEPEKIAAAYE, MOro KOMIIETEHTHICTb Ta epyanLia. METo AOCTIMKEHHS € aHasli3
[CHYrOYOI' rpaKTuKky [ MPOBTIEM  IOPUANYHOIO [IEPEKNIALY, BMU3HAYEHHS OCOBIMBOCTEN Ta CrIOCOBIB MEPEKNIAAY IHOPUANYHOI
TEPMIHO/IONT,

Kmoyosi  cr10Ba: nepeksial, NeEPeKan IopuanyHmnx TEKCTIB, TEPMIHO/IONS, opuanyHa MOBa&, CrlIocoOMu epekIany
1OPUANYHOI TEPMIHOJIOTT.

DOLYNSKYTY.

Khmelnytskyi National University

THE TRANSLATION FEATURES OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

The scientific problems of English legal terminology transiation are study of the legal language peculiarities, the general
tendencies of occurrence and signification of legal texts terms, identifying the main directions and ways of legal terms transiation.
An important criteria for the quality translation of legal texts is the translator’s special training, his competence and erudition. The
purpose of the study is to analyze the current practice and problems of legal translation, to determine the features and methods of
legal terminology translation. Legal language includes the language of laws, the language of court decisions, the language of legal
science and expertise, the language of departmental written communication, administrative jargon. The legal texts translation has
its difficulties. It should accurately convey the author's opinion and preserve the style features. Thus, the translator must be
proficient and fluent in Ukrainian literary language and specific terminology. Legal translation has several stages; one of the most
difficult is to find a matching terminology unit. The translation problems of legal terms arise from the inconsistency of the source
language and the target language terminological systems, the lack of systematic correspondences. Among the main ways of
translating non-equivalent legal terms are substitution and transformation, they are the most common. Such methods are divided
into. transcoded borrowing (transliteration, transcription),; literal translation; descriptive or explanatory translation, approximate
translation or as it is called, analog. Of course, the translator should avoid borrowings and use correspondences. Thus, the main
ways for transiation legal terms are: using the full Ukrainian-language equivalent, borrowing and adding, descriptive translation,
transcription, transliteration and word for word translation.

Keywords: translation, translation of legal texts, terminology, legal language, legal terminology transiation methods.

B ocraHHI yacu eneMEHTH TEpMIHOJOTIi MIOpa3y dYacTille 3yCTPidaroThCcs B YCIX JKaHpaX Ta MOBHHX
CTWIAX. 3aBJsSKH HaYKOBO-TEXHIUHIIl peBOJOLIT 3’SBUIIOCS YMMAIO HOBOI JIEKCHKH MPHUTAaMaHHOI rajy3i HayKH i
TexHIKH. TepMiHOJIOris 3yCcTpiYaeThCsi B HAYKOBO-NOMYJISIPHUX, HAyKOBO-()aHTACTUYHHX TBOpPAX, B CYCIIBHO-
nyoninucTHyHii itepatypi. KoxHa rany3p Hayku, TEXHIKH, BUPOOHHUIITBA, MHCTELTBA Ma€ CBOI TEPMIHOJIOTIIO.
3arajgom cepeil TEPMIHOJOTIYHO JIEKCUKM MOYKHa BHOKPEMHTH: CYCHUIBHO-TIOJNITHYHY, HAyKOBO-TEXHIUHY,
NPUPOJHHUYY, aIMIHICTPATHBHO-AUIOBY Tomo. KoXHa 3 HMX Mae CBOI MJCUCTEMH, HANPUKIAA: IOJITHYHY
(memokparTisi, iHTerpailisi, ypsi, COIiaj-IeMOKpar, HEHTPH3M, (pakilis); OpUIHYHY (3aKOHOMABCTBO, AmeIsIlis,
M030B, aJIBOKAT, MMPOKYPOP, CaHKIIi1); (hiHaHCOBY (KpeIuT, OaHK, BKIIaJ, KOUITH, IENOHEHT); BIMCEKOBY (TUIammapM,
MePEBOPOT, 30POs, TIOIKOBHUK).

IMutasHa cremudikd TEepMiHIB Ta CIOCOOIB iX TepekiIagy 3aBkId 3aiiMaio OCOONUBE MicCIe Yy
TNOpIiBHAILHOMY MOBO3HAaBCTBI. MOro posrisjganu y cBoix mnpamsx 3 Teopii mepexiamy B. M. Komicapos,
S 1. Peukep, 1. B. Apronba, O. O. Pedopmarcrkuii Ta iHmn HaykoBIi. Lle muTaHHsS € 00’€KTOM 3pOCTar0duoi yBaru
Cy4acHHX HAyKOBIiB, mo Oyno BucBiTIeHO y mpamsx A. S. Kosamenko, O. B. Cymepancekoi, B. 1. Kapabana,
T. P. Kusxa. Cepex HaykoBLiB, fKi JociikyBamu topunuudi tepminu € JI. II. Bimosepceka, 1. B. Kopynenps,
JI. M. YepHoBatuii.

ITotpeba y BHcOKOkBamipikoBaHWX (axiBIAX, sIKi O BOJOAUIM HABUYKAMHU 1 BMIHHSAMH YCHOTO
JIBOCTOPOHHBOTO MEPEKIIaAy 3pOCTAa€ MOCTIHHO 3aBASKH PO3BUTKY MIXKHAPOJHUX BiTHOCHH, IOSIBI HOBUX PaMKOBHX
mporpam, o nependavyaioTs aKTUBHY MDKHAPOJAHY CHIBIPAIlO, y Talry3i HAYKH ¥ TEXHIKH, MPUKIATAMHA MOXYTb
ciyryBatu nporpama «Cranoro po3sutky 2016-2030» (2016), pamkoBa nporpama €sporneiicskoro Corozy (€C)
«["opuzonT 2020» (2013) Tomo. [8, c. 2].

e nmpw3BOAWTH MO WiABHIICHHSA PIBHA MDKHApPOIHOI CHIBOpaIli MiX BITYM3HAHUMH U 3apyODLKHUMH
HaYKOBISIMH, 301IbIIEHHS KUTBKOCTI MDKHApOIHHMX KOH(epeHHid, (popyMmiB, CUMIIO3iyMiB TOILIO, MiJ 4Yac SKUX
BUKOPHCTOBYETHCSI YCHUI TBOCTOPOHHIH Iepexiiaj B HayKOBO-TeXHi4Hil cdepi. [8, c. 2].

KoxHa raimy3p HaykW, TEXHIKM, BUPOOHMIITBA, MHCTENTBA Ma€ CBOIO TEPMIHOJIOTiIO. 3arajioMm cepen
TEPMIHOJIOTIYHO JIEKCHKM MOKHA BHOKPEMHUTH: CYCHUIBHO-NIONMITHYHY, HAyKOBO-T€XHIYHY, MPHUPOTHUTY,
aJMIHICTPAaTHBHO-IIOBY Tomo. KokHa 3 HHX Mae CBOI MiJACHCTEMH, HANPUKIAL TOJNITHYHY (JIEMOKparTisi,
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IHTerpauis, ypsii, colial-IeMOKpaT, LeHTPU3M, (pakiis); IOpUIuuHy (3aKOHOAABCTBO, amessllis, 110308, a/JBOKAT,
MPOKYpPOp, CaHKLii); (iHaHCOBY (Kpemur, OaHK, BKJIaJ, KOIITH, JEIOHEHT); BIHCHKOBY (TUIalgapM, MepeBOpOT,
30posi, TIOJIKOBHUK, KOHTPYIap).

IOpuanyna MoBa noBUHHA OyTH €IMHOIO, 11100 320€3MEeYUTH €JHICTD SIK BCEPEIMHI MPAaBOBOI CUCTEMH, TaK i
B Pi3HUX chepax IPUIUIHOT AisTbHOCTI. OCKUIBKY MUTAHHS MPO CTPYKTYPY MOBHU TiCHO MOB’si3aHe 3 11 PyHKIUIIMH,
a TaKOX i3 3aBIAHHSAMH 1 OIISAMH 11 ZOCIHiIKEHHS, poOIATHCS CpoOM CTPYKTYpyBaTH fopuamdHy MoBy. B. OtTo
3alponoHyBaB Kiacu(ikamiro piBHIB IOpUANYHOI MOBH, Ii BHYTPIIIHIO CTPYKTYpy: 1) MOBa 3aKOHIB: 3araibHi
MIPaBOBI HOPMH, PO3paxOBaHi K s (axiBIiB, TakK i JJI HEIOPHUCTIB; 2) MOBa CYIOBHUX PIllICHb; 3) MOBa IOPUIMIHOT
HayKH Ta eKCTIepPTH3: KOMEHTapi CHemiaJbHUX NMHUTaHb (GaxiBIsaMu st (axiBiiB; 4) MOBa BiIOMYOTO MHCHMOBOTO
CHNIKYBaHHS: (QOPMYISIPH, MaM’ ATKH, TOBICTKH TOMIO; 6) aJAMIHICTpATHBHUN XKaproH: HeodimiiiHe 0OTOBOpEHHS
CyNepednuBHX MHTaHb (GaxiBLAMHM, ycHe TpodeciiiHe CIiNKyBaHHS IOPUCTIB. MOro MOXHa MOMINNTH 32 HEBHUMH
TEMAaTHYHUMHU TPYHNaMHU: Ha3BH JIIOBHX TarepiB i JOKyMEHTIB; Ha3BU Cy0 €KTIB aJMiHICTpaTHUBHOI / AiJIOBOi /
MOJITUYHOI JiSUTEHOCTI; TIO3HAYCHHS BUIIB 1 MPOIECIB YIPaBIiHCHKOI AiSTIBHOCTI; MO3HAYEHHS OLIHOK JiSUIBHOCTI;
HaliMeHyBaHHS rajy3ei MpoMHUCIIOBOCTI, cep Oi3Hecy i COliaTbHO-MOMITHYHOTO KUTTS [11, c. 44-57].

Po3pi3HAIOTE Taki OCHOBHI CIOCOOM TBOPEHHSI TEPMiHIB ILIIXOM BHUKOPHUCTAHHsS BHYTPIIIHIX pecypciB
MOBHU: HaJaHHS HasBHUM CJIOBaM HOBHX 3Ha4YeHb (CEMaHTHYHA JepHBallis), M00yI0Ba TEPMIHIB 3a JOIMOMOIOIO
JepuBalliiHuX aQiKciB, CKIaJAaHHS OCHOB TEPMIHOEIEMEHTIB; YTBOPECHHS TEPMIHOJIOTIYHHX CIOBOCHOIYYEHb,
YTBOpEHHS abpeBiatyp.

Jnis yTBOpeHHs HOBUX TEPMiHIB BHKOPHCTOBYIOTHCS 3BHYAWHI CIIOBA Ta TEPMIiHH, 3allO3MYCHI 3 1HIINX
ramy3edl HayKd 1 TeXHIKH, cepell HUX pPO3PI3HIIOTH TaKi CIOcOOW: Ha3WBaHHS 3a CXOXKICTIO 30BHIIIHIX O3HAK;
Ha3WBaHHS 33 CXOXICTIO (YHKIiH; Ha3WBaHHS 3a CYMDKHICTIO IOHSTH, Ha3WBAaHHS 3a AHAJOTI€I0; YTOYHEHHS
3HAUCHHS.

[HONi, TepMiHM BTpayaloTh 3B'SI30K 31 CIOBAMH BijJ SKHX BOHH YTBOPWJIHCS, KOJU IM HaJaiOTh HOBE
sHadyeHHs. L{e BinOyBa€eThecs yepes Te, 10 CJI0BO HAOYBa€ OLIBII BY)KYOTO, CICI[iabHOrO 3HAYCHHS 1 TAKUM YHHOM
BiJIXO/IUTh BiJl CBOrO IEPBUHHOIO JKEpEa.

3a NOXOJDKEHHSM IOPUINYHI TEPMiHM HNOAULIOTHCS Ha: 1) 3aralbHOBXKHMBaHI TEPMIHH, SKi BXKHUBAIOTHCS Y
3araJibHOHApPOHINA MOBI (abo mromeHHi TepMminu): (accomplice, accreditation); 2) 3arajgpbHOBKHBaHI, SKi MalOTh B
HOPMATHBHOMY aKTi OUJIbI By3bKe, crieiiianbHe 3HaueHHs: (forced acquiescence, to retaliate accusation); 3) TexHi4Hi
TEPMiHH, SKi 3aCTOCOBYIOTBECA Y cdepi Oynmp-skoi croemiadpHOCTI (200 crermianmizoBaHi TepmiHM): (non-
patentable, nuclear-free); 4) BiacHe OpUINYHI TSPMIHH, SIKi CIICI[IAEHO CTBOPEHI 3aKOHOMABIEM (IITYYHI TCPMiHH
a0o crieriabHi FOPUAHYHI).

3a cmocoboMm (opMyBaHHS TepMiHH MMOAUIIIOThCS Ha: 1) BmacHe ropuamyHi Tepminm (lawsuit, legislative
power, incapacity); 2) 3amo3W4eHi TEPMiHH — TEPMIHH, IO 3alO3WYCHI i3 3arallbHOBXKHBAHUX CIIiB (HATPUKIA],
TEPMIHH «BOJIS», «activity»), cremniani30BaHUX HEIPABOBUX TEPMiHIB (HAIPHUKIAA, TEPMiHU «adiHaxy, «firearmsy)
abo cremianxi30BaHUX IMMPABOBUX TEPMIHIB (HANPHUKIAN, TEPMiHH «IIHHI Tamepw», «aHTUKOHKYPEHTHI Y3TOKeHi
I, «bankruptcy»).

A. 5. KoaneHko 3a OyI0BO0O MOiIsIe TepMiHK Ha 3 rpymu [6, ¢. 259-261]:

1) IpocTi, siKi CKIQAAOTHCSA 3 OAHOTO CjI0Ba. BOHH B CBOIO 4epry MOAUISIFOTHCS HA: IMEHHHKH (TIPaBo,
power), TpUKMETHHKH (3aKOHHHUH, capable), miecnoBa (amenroBatu, to testify), mpucniBHuku (06e33aKOHHO,
deliberately). JlomiHyBaHHs IMEHHUKOBUX (OpPM 00YMOBHJIIO CyOCTaHTHBOBAaHHUI XapaKkTep TEPMiHOCHCTEMH TIPaBa.

2) CxnazHi, sIKi YTBOpEHi 3 JIBOX CJiB, MHUIIYThCs pa3oM abo uepe3 aedic (HOpMaTHBHO-NIPaBOBHii, civil-
lawcontract).

3) TepMiHH-CITIOBOCTIONYYCHHS, SIKi CKIIAAIOTHCS 13 TEKITPKOX KOMIIOHECHTIB. TepMiHOJOTIYHI CHIOTYYeHHS
MOXYTh OYTH IBO-, TPH-, YOTHUPU 1 OAraTOKOMIOHCHTHUMH. HaiOUIbII MOMUpPEHNMH € TBO- 1 TPUKOMITOHEHTHI
TEPMIHOJIOTIYHI CHOJIYYeHHS: IPUKMETHHK + IMEHHUK (KpHMiHANICTUYHA eKCIepTH3a, partial agreement, effective
date); iMeHHHWK + iMEHHHK (IIpaBa JIOAWHH, OTOJIONICHHA MmomepimM, tax fraud, trial venue); mpukMeTHHK +
MPUKMETHUK + iMeHHHWK (IMBiNBHI mpaBoBi BigHOCWHHU legal/general annual accounts); iMEHHHK + IMEHHHK +
IMEHHHUK (IIpaBO BOJIOJIHHS 3emiiero, damage assessment center); IMEHHHK + IIPUKMETHUK + IMEHHHUK (NPUTATHEHHS
JI0 KpUMiHAIBHOI BiAMOBiZANBHOCTI, letter of a full-time employment); miecnoBo + iMeHHUK (BigmaBaTu mija cyn, to
summon witnesses, to break the law); mieciioBo + npuKMeTHUK + IMEHHHK (TIOPYIITYBaTH CyIOBY CIpaBy, to award a
cooperative agreement) Ta iH.

Tako’, CTIOBOTBOPUi THITH TEPMiHIB KIACU(iKyIOThCA HAacTymHUM dnHOM: 1. TepMiHM — KOpeHeBi cioBa:
a) KOpiHHa HemoxijHa Jekcuka (nose, crook, villain); 6) 3amo3ndena HemoximgHa nekcuka (atom, alibi, affidavit).
2. IloxigHa NeKCHWKa: a) TEepMiHM, YTBOpPEHI 3a jormomMororo cydikcamii (amendment, intimidation, indictment);
0) TepMmiHM, yTBOpeHi 3a pomomororonpedikcamii (disbarment, antidepressants, insubordination, counterfeiter,
interaction, interview). 3. Tepminu-ckiaani cnosa (conclusive notice, non-patentable). 4. TemiHU-CIIOBOCTIONyYEHHS
(bail bondsman, juridical process). 5. Tepminu-abpesiarypu (FBI — Federal Bureau of Investigation, CO —
correction officer, IFRP — Inmate Financial Responsibility Program). 6. JliteparypHi MOBHI No3HaueHHs (g=
Gramm, MHz=Megahertz). 7. CumBonu (3HaKH) — HAIPUKIaJ, MaTeMaTH4YHi, XIMidHi, acTpoHOMiuHi Ta iHmm (% —
percent). 8. Homenkmarypa (ECHR — European Court of Human Rights; ICC — International Criminal
Court) [6,c. 25-26].
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TepMiHU-CIIOBOCIIONTyYEHHSI 32 CEMAaHTHKOI0 MOJYKHA IIOAUIMTH Ha TPH TPYNH: a) IO HEpIioi rpymnu
HaJIe’)KaTh TEPMiHHU-CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKi CKJIAJAIOTHCS 13 CAMOCTIHHMX CIIiB, II0 MOXYTh BXKHBATHCSI OKPEMO 1
30epiratu cBO€ 3Ha4yeHHs, Hampukian: death penalty, ne death — cmepts, penalty — kapa; b) mo apyroi rpymnu
HaJIe)KaTh TEPMIHU-CIIOBOCIIONYYEHHS, y SKHX OJMH KOMIIOHEHT € TEpMIHOM, a IHIIMH — 3araJbHOBXXHBAHOIO
Jekcn4HO0 oauHunero. Cepes HUX MOXKYTh OyTH JBa IMEHHHMKH a00 IMEHHHUK 1 MPUKMETHUK, HaNpHKiIan: solitary
confinement — ogMHOYHE YB’SI3HEHHS; C) 0 TPETHOI TPYIH HAJEKATh TEPMiHH-CIIOBOCHIONYUCHHS, ¥ SIKUX OOH/IBA
KOMIIOHCHTH € €JIEMEHTAaMH 3arajbHOBXMBAHOI JICKCUKH, 1 TUIBKU iX CIIONydeHHs € TepMmiHoM, Hampukiax: flight
risk — maCyHUMH, SKOTO HE PEKOMEHIYETHCS 3BUIBHATH Ha IMOPYKH Yepe3 BEIUKY HMOBIPHICTB, IO BiH CXOBAETHCA
BiJl TPaBOCY IS

IOpunnuna mMoBa Mae BiacHI ¢yHKii, ocobmuBi pucu Ta ctum. Ha gymky [I. Memniakodda, anrmiiceka
MpaBHUYA TEPMIHOJIOTIS BH3HAYAETHCS «3HAYHO OUTBIIOI0 PI3HOMAHITHICTIO CIEIialbHUX cdep 3acTOCYBaHHS
MOPIBHSHO 3 IHIIMMH TepMiHOcHcTeMaMmu. JKaHpoBe po3MaiTTss 0OyMOBIIEHE MHOXKHHHICTIO JDKEpea npaBa i
PO3BHHEHICTIO aHIJIOCAKCOHCHKOI TpaBoOBOi ciM’, 110 SKOi 3apaxOBYIOTbCS, IEpeAyCiM, MPaBOBI CHCTEMH
Cnonyuenux llITariB Amepuku ta Bennkoi bpurasii» [10, c. 106].

AHrIilichka NMpaBHUYA JIEKCHKA IIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS Yy TEKCTax 3aco0iB MacoBoi iHopmarii, y
MyOIIIMCTUYHNX TEKCTax, y XyA0XKHiH Jliteparypi, y ¢pinbMax, [0 CTAHOBUTH ii BUHATKOBICTh. Bee Oubie 1 Oisbine
IOPUANYHI TEpMiHI CTalOTh IMONMYJSIPHUMH 1 BUKOPHCTOBYIOTHCS y PI3HHMX Tamy3sx Ta cdepax. Hampuxian, mu
HEOHOPA30BO MOXKEMO ITOYYTH iX y IPOMOBax, AebaTax, TeJaenepeaadax, paaionepenadax, JOKyMeHTaIbHOMY KiHO.
ToMy MOXHa 3pOOMTH TakWi BHCHOBOK, IO MPaBHHYAa MOBA 3aCTOCOBYETHCS Yy HaWpI3HOMAaHITHIMMX cdepax
CYCIUTBHO-TIPABOBUX BITHOCHH [2, C. 85].

IOpunnyna myOmimuicTHka Mae eIeMEHTH Maibke BCiX (YHKIIOHANBHUX CTHJIIB, BOHH TOEIHYIOTHCS
MIEBHAMH OCOOJNIMBAMH ITyONINUCTHYHIMH Tpuiiomamu i 3acobamu. IOpunndna myOminucTHKa XapaKTepHU3yeThCs
00pa3HICTIO, EKCIIPECUBHICTIO, MiBUIICHOI EMOIIIHICTIO, CTUIBOBOO pi3HOOapBHICTIO [1, ¢. 9].

B anrmo-amMepukaHchKiidi IyOJIIMCTUYHIN MOBI NpaBHMYA TEPMIHOJIOTiS BUKOPHUCTOBYETHCS Y TaKUX
JKaHpax sK: cynoBuit 3BiT (law report); iHdopmarriitne nosimomaenus (legal news); mpoOieMHa cTaTTS Ha MPaBOBi
temu (feature article).

Osnakamu iH(oOpMaLifHOTO TOBIIOMJIEHHS Ta IMPOOJIEMHOI CTAaTTI BHCTYNAlOTh JIGKCHYHE OararcTso,
JIOCTYIHICTh, €KCIPECUBHICTh, JOCTOBIPHICTh OMOBiAi. B TOH Yac sk CyJOBHi 3BIT € IIIKOM iJCHTUYHUAN 0
odimiitHO-IimoBOTO CTIIIO [3].

VY TakuxX TeKcTaX HasBHA TEPMIHOJIOTIYHA HACHYCHICTH i TEPMiHOJOTIYHUI 00pa3. 3BUUaliHO, OQimiitHO-
JIOKYMEHTaJbHI FOPUANYHI TEPMIHH TPAaHCHOPMYIOTBCS MiJ Yac Tepexoqy B MyONIIMUCTHUYHHN CTHIb, a CaMe
3MIHIOIOTECSA 1X (yHKMII. s Toro, mo6 30eperTa 3MicT I0PUANYHOTO OBIJOMIICHHS, 1 MO0 MOBiIOMIICHHS OyIJI0
JIOCTYITHE 1 3pO3yMile JJIs 9UTaya, 3aMiHIOIOThCS caMi TepMiHH, iX QyHKIl. [3].

[lix wac mepexyiay NHpPaBHUYMX TEPMIHIB y MyONIIMCTHYHMX TEKCTax Mepel IepekiagadeM II0CTae
cepilo3He 3aB/IaHHS — TOYHA Tepenada (paxoBUX peajiil Ha LTbOBY MOBY. SIK BiIOMO, IOPHIUYHI TEPMIHU MOXKYTh
MepeKIIaIaTuCs K OJTHUM, IBOMA, TphOMa a00 CKJIafaTHcs i3 0araTboX KOMIIOHEHTIB.

AHriilicbka Ta ykpaiHChbKa MOBH Maro YiTKi BIIMIHHOCTI y CHHTAaKCH4HIl, MOP(OJIOTIYHIN Ta rpaMaTHYHil
Oy/l0OBi, M0 CIPUYMHSE MIMPOKE 3aCTOCyBaHHs TpaHchopmMariiit. Hampukian, mnepecTtaHoBKa: prosecutorial
judgment — pimieHHss 0OBHHYBasibHOI Biamu; 3amina: Criminal Justice Act — 3akoH «Ipo KpUMiHAJIbHE
NpaBOCYJIs»; JO/laBaHHs: Citizen’s arrest — 3aTpUMaHHS MPAaBOIOPYIIHNKA IIMBITBHOIO 0C00010; BUITyueHHs: seal
lawyer — akyua (cremiamicT i3 MOpChKOTo mpasa) [3].

[Ipn nmepexnani mepekiagad HEOIHOPA30BO 3BEPTAEThCS 10 TAKMX TpaHc(opMariil, Taki IMepeTBOPEHHS
MOJXYTh TIOETHYBATUCS MiXK COOOIO 1, IK Pe3yNIbTaT, BHHUKAIOTh KOMILIEKCHI TpaHchopMarrii.

Taxox nepekiaiad 3MyIIeHHH BAaBaTHCS 10 00’ €HAHHS, WICHYBAHHS | TIEPECTAHOBKH PEUEHHS, Yepe3 Te,
IO CTPYKTYpH aHTIIHMCHKOi Ta YKpaiHCHKOI MOB € JIOCHTh Pi3HHUMH, TaKi NEPETBOPEHHS JONIOMAraloTh JOCITTH
L[JIICHOTO IEPETBOPEHHS CTPYKTYPH PEYCHHSI MPUITHATHOTO ISl LIUIbOBOTO YHMTAYa.

Cepen OCHOBHHUX CIOCOOIB MEpEKJIaay TEPMIHIB PO3PI3HSIOTH: HPUIOM ONHCY; MEPeKiIaj 3a J0MOMOrO0
POZOBOrO BIAMIHKY; KaJIbKyBaHHs;, TPaHCKpHOYBaHHS; TpaHCIITEpallis; mepekiaj 3a IOINOMOIO BUKOPHUCTAHHS
pi3HUX IPUIMEHHUKIB; IepeKyIal eKBiBAICHTOM [6, c. 263-264].

Cepenl OCHOBHHX CHOCOOIB Ieperyiaxy IOPHANYHHX TEPMiHIB PO3PI3HAIOTH: |) BHKOPHCTaHHA IOBHOTO
YKpaiHOMOBHOTO €KBiBaJCHTY; 2) 3all03WYEHHS Ta JOAABAaHHS, SKE MOJATae y 3alO03WYeHi JaTUHCHKOI OAMHUIN i
PO3KpHTTI ii 3HAYCHHS 3a JONOMOTOIO ITOBHOTO YKpaiHOMOBHOT'O €KBiBaJICHTY: non-grata — mepcoHa HOH-Ipara;
3) onmcoBuii nepexnan; 4) TpaHCKpUOYBaHHS; 5) TpaHCIiTepanis; 6) KaIbKyBaHHS.

OTxe, i/t 3a3HAYHUTH, 1110 3arajbHi IPUHOMH NEPEKIIANy CTOCYIOThCS i IOPUAMYHUX TEPMIHIB.

[Tix wac nepekaxy TepMiHIB HEOOXITHO CHOYATKY 3’ACYBaTH 3HAYCHHS TEPMIHY Y KOHTEKCTI 1 BXKe MOTIM
nepesaBaTé 3Ha4YeHHS DPigHOI0 MOBOI. OCHOBHUM INPHHOMOM MepeKiiasy TEPMiHIB € INepeKiaja 3a JIO0NOMOTO0
JICKCYHOTO €KBiBaJICHTY. «EKBIBaJEHT — IMOCTIlHA JICKCHYHA BiIOBIHICTh, SKa TOYHO CIIIBIAJAE i3 3HAYCHHIM
cioBay [6, c. 258-259].

Cepen iHmMHWX TPUHOMIB PO3PI3HAIOT KaNbKyBaHHA — «IEPEKJIaJ aHMJIIHCBKOrOo cjoBa abo
CJIOBOCTIONIYY€HHS 32 MOr0 YaCTHHAMH 3 HACTYIHHMM CKJIAJaHHSIM IMX YaCTHH», TPAHCKPUOYBaHHS — «Iepenadya
JITepaMHu piHOI MOBH 3BYYaHHS aHIJIIHCHKOTO CIOBa, IIEPEKIIA] 3a JOIMOMOTO0 BUKOPHCTAaHHS POAOBOTO BiAMIHKY
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Ta Pi3HUX NPUHMEHHHUKIB 1 OITMCOBHH CIOCIO — «Iepeaya cioBa 3a JJONOMOI0I0 HOIIUPEHOTO MOSICHEHHS 3HAYEeHHS
aHrITIHCHKOTO citoBay. OMMCOBUIT CIIOCIO 3aCTOCOBYEThCS Y BUIMAAKY BIJICYTHOCTI eKBiBajeHTa [6, c. 263-264].

[Tix wac mepexyiazy TEpMIiHIB CIiJ JTOTPUMYBATHCS TOJIOBHOTO TpaBHja: TEPMiH MOTPIOHO NEpeKianaTH
TepminoMm. Hampukian, interrogation — JOMUT, motion — KIOMOTaHHS, Il CJIOBAa MArOTh MPSAMi BiAMOBIIHUKUA B
yKpaiHChKiii MoBi. [leski TepMiHM NpW IepeKnaii 3a3HaloTh KaJbKyBaHHS, TOOTO BOHHU MEPEKIIANAIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 YKpalHCBKHX cIiB 1 BUpasiB: according to law— BimmoBimHO 10 3akoHy, accompanying document —
CYNPOBOKYIOUNI TOKYMEHT. YacTHHa TEpMIiHIB, 1[I0 MalOTh MDKHAPOJHHI XapakTep, MePeaatoThCs Ha YKPaTHChKY
MOBY IUIIXOM TpaHCIHiTeparii: vice-consul — Bime-koHcy, legitimism — meritumizM. Taki TepMiHH, SK immunity
agreement — 3roja TpO CHIiBOpaIo i3 cymoMm, bail bondsman — mopywwrens mix 3actaBy, Oyin TepexiajicHi
OTIMCOBHUM CIIOCOOOM, OCKIJIBKH [UIS HUX HEMae€ MPSIMOTO BiMTOBiTHUKA.

[lepekman TEeKCTiB, HACHYCHHUX TEPMIiHOJIOTIYHOIO JIEKCHKOIO, Ma€ CBOIO CKIAHICTh. BoHa momsrae y
HEOOX1THOCTI TOYHOTO BIiITBOPEHHS HE JIMIIE 30BHIIIHBOI (OpMHU TepMiHa, a i y 30epekeHHI NCUXOJIOTIYHUX Ta
€MOIIIHHHUX eJIeMEeHTIB, TOOTO HaMipiB aBTOpa, BTUICHHX y TeKCTi. Lle 03Hauae, 1110 nepexnan Mae TOYHO NepeaBaTu
JIyMKy aBTOpa Ta 30epirati ocobmmBocTi Horo crimo. 11106 mocsrtu Takoro pesynbTaTy, Nepekiajady HOBUHEH
BOJIOJIITH BIiJIOBIZHOIO YKPaiHCHKOIO TEPMIHOJIOTIEI0, OPIEHTYBAaTHCS Yy Hi Ta BUIBHO BOJIOAITH YKPaiHCHKOIO
JiTepaTypHO0 MoBoIo [7, ¢. 6].

IOpunuuHuil mepekiag MiCTUTh KillbKa €TaliB, OJHUM 13 HAWCKIAMHINIMX € TMONIYK BiJMOBITHUKA MMEBHOL
TepMiHONOTiUHOI oxmHUI. [IprunHOIO IHOTO MOXXKE OYyTH pi3HI MpPaBOBI CHCTEMH ABOX KpaiH i MoB. [Ipobmema
mepekiaay MpaBOBUX TEPMiHIB BUHHKAE BHACIHIZOK HEBIIMOBIIHOCTI TEPMIiHOJOTIYHOI CHCTEMH BHXIJTHOI MOBH i
LTBOBOI MOBH Ta BiICYTHOCTI CHCTEMHHUX BiJIIOBiTHHKIB, IPUYWHAMH SKOI € MOBHI 1 mo3amoBHi ¢akropu. o
MOBHHX (DaKTOpiB HaNeKaTh PO3OIKHICTE MOBHUX HOPM, OCOOJNHBICTH 1 CBOEPIIHICTh BUXIMHOI 1 IIJIbOBOI MOBH, a
TaKOXX pPO30DKHICTH MOBHUX KapTHH CBIiTy. [lo3aMOBHI (akTOpH BKIIOYAIOTH PI3HWUH PiBEHb PO3BUTKY MEBHHUX
MOBHHX ranysei [4, c. 161].

Cepen OCHOBHUX CIIOCODIB Mepekiaay 0e3eKBIBAJICHTHUX IOPUIUYHUX TEPMiHIB PO3PI3HSIOTH MMiICTAHOBKY
i TpaHchopMallito, BOHH € HaWOUIbII 3araibHi. SIKI0 po3risnaTy iX JeTanbHille, TO Taki CHOcOOU MOAUISIOTHCS Ha
TPaHCKO/JOBAaHE 3allO3UUYEHHS, TOOTO TpaHCIiTepallis, TPAHCKPHIILISA; KaJbKyBaHHS, TOOTO JOCTIBHHUII NepeKia;
OMHCOBHIA a00 MOSCHIOBAIBHUH Mepekiiaa Ta HabImkeHui abo, sik HOro II¢ HAa3WBaKOTh, AHAIOTOBHUN. 3BHUUYAHO K
nepeKIiaiady NOBUHEH YHUKATH 3all03UUeHb, | BAKOPHCTOBYBATH BiIOBIIHUKH, SIKIO TaKi iCHYIOTh [4, c. 161].

TpaHCKOOBaHE 3alO3WYCHHS BHKOPHUCTOBYETHCS TMPH TEpEeKiaii IHTEpHAIIOHANI3MIB, HEOJOTI3MIB,
aKpOHIMIB, TOTIOHIMIB, JIeTKUX METaQOPHIHHUX TePMiHiB a00 ckopoueHHX TepMiHiB. Hanpukian, Komitologie (Him.)
— comitologie (aHrm.) — komitouoris (ykp.); hedge — xemxk (TepMiHOBa yroja, IO CKJaJeHa Ui CTPaxyBaHH:);
solicitor — comicitop (kareropis amBokatiB y Benwkiit Bpurawii, o BeayTh HMiATOTOBKY CyIOBHX MaTepialiB AJis
BE/ICHHS CIIPaB aJBOKAaTaMH BHIIOTO paHTy). Takuii crocid nepexiiaay 3aCTOCOBYETHCS TMiJl 4ac NMepeKianay TepMiHiB
MIDXTaTy3eBOro TpaBa abo 3aralkHOHAYKOBUX 1 TEXHIYHUX TepMiHiB [5, c¢. 138—144].

KanbkyBaHHS TepMiHy pO3IJISIAETBCS  SIK 3aMiHA YaCTUH JIGKCUYHOI OJAMHMII  CIIOBHUKOBUMHU
BigmoBinHukamu. Ilix dYac mnepexiany MOPUIUYHMX TEPMIHIB KaJIbKyBaHHS MOXeE TIOEAHYBATH €JIEMEHTH
TpaHCKpHIILii a0 TpaHciiTepallii, TOOTO OyTH YaCTKOBUM KallbKyBaHHSM, a00 MOBHICTIO JIOCJIIBHO MepeKIaaTHCs,
T00TO OyTH TOBHUM KajbKyBaHHsM. Hampukman, juridical process — ropumuuHuii mporec; operating budget —
orepariiiHuii 010/pKeT; capital project — kamiTaabHUI MPOEKT.

XapakTepHUM BHAOM IMEPEKNIaay Ul aHTJIHChKUX IOPUAMYHUX TEPMIiHIB € CTBOPEHHS HEOJIOTi3MY,
HaTIpUKJIAN;: stay-in — mikeTyBaHHs; has-been — MOMITHYHWIA Jis4, SIKWIA yTpaTUB CBiil BILTHB [3].

OpmHUM 13 HaHOITBII BXXUBAHHUX CIIOCOOIB MepeKiaay MPaBHUYUX TEPMiHIB € OTHCOBHHA MEpEKial, SIKHH €
HANTOYHIIIMM CIIOCOOOM TMEepeKIaay TOMY, MO HAHOUIBII TOYHO i BIIyYHO MOSICHIOE 3HAYCHHS TepMiHa, KyJIbTYPHO-
cnenie(hivHy IpaBHUYY JEKCHKY.

Hanpukian, capital murder — BOMBCTBO, IO KapaeThcs CMEPTHOIO Kapor. 3BUYAaHO, OMHCOBHH CHOCIO
MICTUTh Y c00l AocTaTHRO iH(OpMalLiiiHOT 3aBaHTAKEHOCTI 1 MO CYTI SIBIISIETHCS TIOSICHEHHSIM MepeKiiajiaya, a He
nepexsiagioM. Ilepeknanay BUMYLICHWH BXHMBAaTH MOSCHIOBAIBHHI MEpeKIal, KOJU CIOBO-TEPMIH 3raJyeThes
BIEpIIE 1 HE Mae€ Ie YiTKO CPOpPMOBAHOTO BHM3HAUEHHS Yy WUIBOBIH MOBI. 3roJoM Taki TEpPMiHH MOXYTb
TpaHc(hOpMYBaTHUCS Y KaJIbKy ab0 3amo3mueHHs. [IpuKiiagoM s0oro MoXke CIyryBaTH BHpa3 approximate on of labs
— 30MKEeHHST 3aKOHOJABCTB, 200, SIK BXKE MEPEeKIaNaloTh, almpoKkcuMallis (mepekyaj] KajdbKor). Xoda KOJH Ied
TepMiH OyB HE HAATO BXXUBaHWH, HOro MepeKiIajaly Tak: MIpOIeC CKACyBaHHA HeOaXKaHMX BiAMIHHOCTEH y
HaliOHAIFHUX HOPMAaTHBHO-TIPABOBHX aKTaX 3 METOI0 HAOJIM)KEHHS 3aKOHOJIABCTBA JIEPXKAaBU-KaHIUIATa 10 HOPM
€BPOIIEICHKOTO TpaBa, 110 CTAHOBUTH BAXIIMBY IEpPeIyMOBY Ul BcTyIry B €C 1 CTBOPEHHS CIIUIBHOTO PHHKY TOIIO)
[5, c. 148-149].

Ha mymky 3apy0ixkuux aBtopiB (Byrne [9], Snell-Hornby [12], Tirkkonen-Condit [13]), Takuit Buz, sk
YCHUI JBOCTOPOHHIH NepekiaJ 3 apKylla, 3a3BH4Yaii, BUKOPUCTOBYETHCS B IOPUAWYHINA, MEAWYHIH 1 HAyKOBO-
TeXHIuHIH cdepax. B ropunnuniii cepi ycHUI ABOCTOPOHHIN Tepekias 3 apKylla 3HaXOAUTb CBOE 3aCTOCYBaHHS,
OCKUTBKH TiJ 9ac CIIyXaHHS CIpaBH ab0 B XOJi CYIOBOTO PO3IIIAAY CIPAaBH BHHHWKAE HEOOXIMHICTH 3MiHCHEHHS
YCHOTO JIBOCTOPOHHBOTO TEPEeKIaay 3 apKylla iHIIOMOBHUX TMOKa3aHb CBiAKiB. CBilu€HHS MOJAHO B MHUCHMOBOMY
BHUIJISINI, OJHAK, TOBHMHA THMCBMOBHH TEpeKaJ He 3aBXAW TNOTpiOeH, 31e0ilbIIoro, AOCTaTHHO YCHOTO
JIBOCTOPOHHBOTO TIEpeKyIaay 3 apKymia (parMeHTiB CBiqUEHb.
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Otxe, y XXI cr. yce OuIbII BaxKIMBE MICIe — 1 32 00CATOM, 1 3a COLIaJTBHOK 3HAYYIIICTIO — MOYaJH
3aliMaTé MEpEeKJIaJAN TEKCTIB CIICHiaJbHOTO XapakTepy — HayKOBO-TEXHIYHHMX, IH(GOpMAIHUX, €KOHOMIYHUX,
IOPUAMYHUX Tomlo. SIKIO y TNepekiajalbKuX JJ0poOKax XyMOKHBOI JiTepaTypd OCHOBHI TpPYIHOIUI JUIst
nepekiiaziaya — repeiaTi XyJ0XKHbO-€CTETHYHI MepeBard TEKCTy OpHIiHaly, 30KpeMa, iHAWBiIyaJbHO-aBTOPChKE
BUKOPHCTAaHHSI MOBH MEPEKJIaay, TO IiJ Yac Mepekiafy IOpUINYHUX TeKCTIB, Ha MEpIINi IUIaH, CTal0Th, SIK €TUYHI
npobiemMu (IpUHOKTT KOH(DIMEHIIHHOCTI, HEYNEePEIKEHOCTI TOMO0), TaK i MOBHI mpoOyiemu. Taki TEKCTH MOXHa
oXapaKTepH3yBaTH SK iHpOopMaTHBHI ab0 IMparMaTu4Hi, 3a3BUYall aHOHIMHI (OKpiM HayKOBHX CTaTe), OLIbII-MEHII,
CTaHIapTHI 3a ¢GopMoro I MOBHHMH 3acobamu. ToMy mepeknamady, HacaMIepesa, TOBOAMIOCS BHPIIIYBATH CYTO
JIHTBICTHYHI TpoOJIEeMH, 3yMOBJICHI PO3XO/KEHHSIMH B CEMAaHTHYHIN CTPYKTYpi H OCOOIMBOCTSIMH BHKOPHCTAHHS
IBOX MOB y Tpomeci komyHikamii. IOpunnyra MoBa BKIIOYae MOBY 3aKOHIB, MOBY CYIOBHX pPilI€Hb, MOBY
IOPUINYHOI HAYKH Ta EKCIEPTH3, MOBY BiJOMYOT0 NMHUCHMOBOTO CIUIKYBAaHHS, aAMiHICTpaTUBHHN xaproH. Cepex
OCHOBHHX CIIOCOOIB MepeKyaay OPUIMYHUX TEPMIHIB PO3PI3HSAIOTH: BHKOPUCTaHHS IMOBHOTO YKpPaiHOMOBHOTO
CKBIBAJICHTY; 3aII03MYCHHS Ta J0JABaHHI, SIKE MOJISATAE y 3all03UUCHI JIATHHCHKOT OJMHUII 1 PO3KPUTTI 11 3HAUCHHS
3a JIOTIOMOTOI0 ITOBHOTO YKPaiHOMOBHOTO E€KBIBAJICHTY; OIHMCOBUI NepeKiall; TPaHCKpUOYBaHHS; TpaHCIITepalis;
KaJIbKyBaHHS.
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XMebHULBKHIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

MOJAEJI TEJECKOIII3MIB Y AMEPUKAHCBKOMY CIIOPTUBHOMY
MEIIAIUCKYPCI

Y cTarTi po3rnisAaETbCca OCHOBHI MOAES YTBOPEHHS TE/IECKOIMI3MIB B CyYaCHIU aHI/IVICEKIVi MOBI. BUAINSIOTECS CTDYKTYPHI
7@ CEMAHTUYHI TUITN TENIECKOIMIYHUX OQUHULIL Y MOBI CrIopTy. BUOKDEMIIEHO OCOB/TMBI MOAEST YTBOPEHHS TEIECKOMIYHUX OANHULIL,
O NIPUTAMEHHI JTNLLIE aMEPUKAHCLKOMY CIIOPTUBHOMY MEZIA ANCKYPCY. [TpUKIaan B35TO i3 Cy4acHoro criopTUBHOO MELIAANCKYPCY.

KIT040BI C/10Ba. TE/IECKOII3M, aMEPUKAHCLKMU CIIOPTUBHUY MELIAANCKYDC, TEIECKONTIS], YHIBEPOALJIS, MOBHA KOHAEHCALJIS,
OKa3I0Ha/1I3M

DMYTROSHKIN D.

Khmelnytskyi National University

MODELS OF TELESCOPIC WORDS IN AMERICAN SPORTS MEDIA DISCOURSE

The article tackles the issue of telescopic words formation and functioning in American sports media discourse. The
author notes that most telescopic words have situational character and are not listed in dictionaries. In many cases, context is the
only way to identify the meaning of a telescopic word. As American sports media discourse tends to use shorter forms or narration,
formation of telescopic words becomes one of the most productive ways of compounding in the given discourse. Phenomenon of
haplology is of great interest for the study of telescopic words (formed with help of placing two phonemes at the joint of two
words).

It has been emphasized that haplologic words are primarily occasional. Such words have certain level of expressiveness
peculiar to sports commentators. Expressiveness is reached not only due to combination of two words, but also due to pun.

It has been revealed that telescopic words can often create word-forming morphemes close to suffixoids when the
second part of the word gains more word-forming potency and isolation of its meaning from the meaning of the original stem.

The research showed that in some cases telescopy may result in formation of neologisms. However, this phenomenon is
not frequent in American sports discourse as shorts forms of narration, expressiveness, and pun are the key objectives for using
telescopic words.

It has been revealed that the law of lexical units saving is one of the reasons for changes in a language. It manifests
itself on all levels (phonetic, morphological, syntactical, and lexical) and is realized by two means: shortening and synthesis.
Motivation of a telescopic word and its meaning often coincide.

In American sports discourse, telescopic words that are formed by combination of two stems are predominant. However,
use of proper names as parts of telescopic words has become widely common in the given discourse, which calls for further
research.

Keywords: telescopic word, American sports media discourse, telescopy, univerbation, lexical condensation, occasfonal
word

Anrmificbka MoBa, 0COOJIMBO i aMEpHKAHCHKMH BapiaHT, B apeaji CIIOPTY, aKTHBHO IIOTIOBHIOETHCS
HOMIHATUBaMHU OCOOJIMBOI CIIOBOTBOPYOI CTPYKTYpH, SKi BHHUKAIOTH B pPe3ysbTaTi Tejeckormii. JociimpkeHHIo
TEJIECKOMIT MPHUCBSYEHA BEJMKA KUIBKICTh Mpalb BITYM3HSIHUX Ta 3apyOiKHHMX JIHTBICTIB. OJHAK CIOBHUKOBHMH
CKJIJl aHrJiChKOI MOBM aKTHBHO IIONIOBHIOETHCS HE JIMIIE HOBHMHU JIGKCHYHHUMH OJMHHUISIMH, @ H HOBUMH
MOJICJISIMUA YTBOPEHHSI SIK KOMIO3UT TaK 1 TEJECKOMYHMX OJMHUIL. OCOOIMBO, B 1IbOMY IUIaHi, BHUPI3HSETHCS
aMEepHKAaHChKHI CIIOPTHBHUM MeJia TUCKYPC, KUl XapaKTepU3yeThCs J0CI HEBUBYEHUMH, a00 MaJOBHBYCHHUMHU
MOJISIISIMU OCHOBO CKJIAJIaHHSI, 30KpeMa TeJIeCKOIIii.

JocmimKkeHHs. TeNeCKOIii 3HaXO0IUTh CBOE BiMOOpaXCHHS B MpAIIX TaKWX JIHTBICTIB ak B.M. Jleiunk,
M. Benscpka, [.1. Kecemesuu, C. B. Boponin, A.H. llleBeneBa. OmHak 10Ci, 3aIAIIAIOTECS HEBUBUCHUMH JISSKI
MOJIEJi TEJIECKOITI3MIB, SKi 9aCTO 3yCTPIYAIOTHCS B aMEPUKAHCHKOMY CIIOPTHBHOMY MeJlia TUCKYPCi.

l'ooBHOIO METOIO JAHOTO IOCH/DKEHHS € aHajli3 Ta BHUAUICHHSA CHenu(piYHUX MOJENICH yTBOPEHHS
CHOPTHBHHUX TEJIECKOIIi 3MiB B aMEPHKaHCHKOMY Mejlia TUCKYpCi.

ITin Teneckomiero po3yMieEMO MpoIiec, MPU SKOMY HOBE CJIIOBO YTBOPIOETHCS 31 3IUTTS MOBHOI OCHOBH
OJIHOTO CJIOBa 31 CKOPOYEHOI0 OCHOBOIO IHIIOTO abo0 K 31 3MUTTA CKOPOYEHHMX OCHOB JIBOX CiiB. B Oimbpmrocti
BHITA/IKiB 3HAUEHHS TaKOTO CIIOBA MICTUTh CyMapHe 3Ha4eHHS 000X ioro kommnoHeHTiB [3]. B.M. Jleiunk Bigmiuae,
10 TEJIECKOTis BiAMOBIZA€ ABOM BUMOTaM, sIKi Tpel sIBJSIIOTH 0 3ac00iB HOMiHAIii — KOMITAKTHOCTI 1 3JIUTHOTO
HamucaHHs. Teneckoris, SK crnocid CIOBOTBOPY, MOYajia PO3BHUBATHCA y ApyTriit moioBuHi XX cromitTs. CroyaTtky
CJIOBA-3JIMTKH BUKOPHCTOBYBAINCH [UISi JKapTy, MOTIM BOHM CTaJM 3’SIBJISATUCH SIK PE3YyJbTAT CIOBOTBIPHOTO
npouecy. ¥ 6araTtbox colialbHO-IeTePMiHOBAaHHUX TEJIECKOMI3MaX MPOSBISETHCS CUCTEMHHUI XapakTep aHaJIoril, o
TOBOPHTH ITPO B3a€MOJIIO IHTpA- W eKCTPATIHIBaJIbHUX (AKTOPIB y iX TBOPEHHI.

Barato TeneckomismiB MalOTh TUIBKM CHUTYaTHBHUI XapakTep i TOMy He (IKCYIOTBCSI B CIIOBHHKAX.
OCOONUBICTIO TENECKOMI3MIB € TXHs 3aJIC)KHICTh BiJ] KOHTEKCTY. 3HAYCHHsS OUIBIIOCTI i3 IUX CIIB HEMOXIUBO
BHU3HAYHTHU 11032 NMEBHUM KOHTEKCTOM [6]. TenmeckomivHUM cioBaM, SIK 1 OUIBIIOCTI KOMITO3HTIB, HE BIIACTHBA
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HoJTiceMis, TOMY BOHH i HaOyJIM TaKOTro IINPOKOI'0 3aCTOCYBAHHS B raly3i TepMmiHouorii. JIJist BUBYEHHS TeJIECKOIIT
1 CTPYKTYypH TEJECKOIHHX CJIiB IHTepeC BHKJIHMKAE SIBUIIEC Tarulojorii. ['aruioforiyHi TeNecKomHi HeoJIOTi3MH
YTBOPIOIOTHCSl HakIagaHHSAM (oHeM Ha CTUKY ABOX ciiB, Hanpukmnaxa: flexbone (flexible + bone)- arakysanbHa
nobynoBa [3, ¢. 73; 5, c. 13].

C. B. BopoHiH miKpecioe, Mo TeISCKOMIYHI rarioioriuHi CJI0Ba B OCHOBHOMY OKa310HAbHI JICKCEMU.
"CroBa-3JIMTKH, SIK IIPABHUJIO, BOJOAIIOTH BICOKAM PiBHEM €KCIPECHBHOCTI, IIPUTaMaHHOI HEBUMYIICHO-PO3MOBHIN
nekcuri. [linBuIeHa €KCIPECHUBHICTh y NAHOMY BHIAAKy € pPe3yJibTaT HE TINBKHM 3BEICHHSI B OAHY JICKCHUIHY
OIMHMIIIO JIBOX 3HAUCHB, alle 1 HACTIIOK BUHHKHEHHS y CIIOBI BiATIHKY KajmamOypy, Hampukian: boyle-ing point
(Boyle + boiling) — mepemosxHmiA Ton (0YKO), SIKMI 3a0WB rpaBemp i3 mpizBumeM boitn. Takuii Tox mepepBaB
MPOTPAIIHY Cepilo KOMaHJAW, IO CHPUIWHIIIO CBOEpiAHE “KHUMIHHA HAaBKOJO Hei Ta 0OroBopeHHS ii IIaHCIB Ha
Burpam Kyoky [1, c. 83-84].

TeneckomivHi JIEKCHYHI OJUHUII TaKOX MOXYTb OYTH JIKEpEIOM YTBOPEHHS CJIOBOTBIPHHX MoOpdeM,
Omm3pkuX 10 cydikcoiniB, mpu crabimizamii “ockonika” Ipyroi BUXiZHOI OCHOBHM, HaOyTTs HHM OilIbIIOT
CJIOBOTBOPYOI MOTEHINT ¥ 130J1s11ii HOro 3HAYCHHS BiJ| 3HAYEHHs BUXiAHOI ocHOBH [4], Hanmpukian: Lund-beatable
(Lundqvist + unbeatable) — uynoBa rpa ronkinepa JIyHnkBicTa, sSIKMi JBa MaTdl IOCHIN 3aJHMIIMB CBOi BOpPOTa
HEJOTOPKaHUMHU. Y JaHoMy mpukianl mnpissumie rpasis (Lundqvist) meBHOlO Miporo 3aMiHse cygikc —un,
nepedupae Horo 3HaAUYCHHS Ta KOMOIHYEThCS 31 CIOBOM unbeatable a1t yTBOPSHHS IIIKOM HOBOT JICKCHYHOT OTUHHMITI
i3 KOHKpEeTHHM 3HaueHHAM. Sk Bimmiuae M. benbcbka, Tenmeckomis “€ OJNHMM i3 BUAIB YyHiBepOamii, sSKuit
BIAPI3HIETHCS THM, IO B PE3yJIbTAT] TEIECKOII] 3 KOMIIOHEHTIB CTPYKTYPH WICHIB CIOBOCIOIYYESHHS YTBOPIOETHCS
HOBA JIGKCHYHA OJMHUIII’, HAIPUKIIA] racino (racing + casino) — imoapoM, Ha SIKOMY OKpPIM CTaBOK Ha CKadKH IIe
MOXHA TpaTh B a3apTHi irpu. Taki NPUKIAAM € HEYNCJICHHUMH. YTBOPEHHS HOBHMX JIEKCHYHHX OJWHHIb B
aMEpPHUKaHCHKOMY CIIOPTUBHOMY MEA1aUCKypCi BiTIOYBa€ETHCS MEPEBAYKHO 338 PAXyHOK OCHOBOCKJIAIAHHS.

J1.1. KBecesneBnu cripaBeAiMBO BiJMidae, 10 OJHIEI0 3 MPUYUH 3MIiH y MOBI € 3aKOH JIEKCHYHOT €KOHOMII.
Ha Bcix piBHSX — (OHETHYHOMY, MOP(QOJIOTiYHOMY, CHHTaKCHUYHOMY, JEKCHYHOMY — BIH peali3yeTbCcs 3a
JIOTIOMOT'OI0 JTBOX 3ac00iB: CKOpo4eHHs 1 cuHTe3y, Hampukiaa: ChiSox (Chicago White Sox) — Ha3Ba momyssipHOl
OeiicoonmpHOT KoMaHIu [2, ¢. 126]. TeneckomivuHi YTBOPEHHs, K y MoOyTi Tak 1 y cmopti, Hanpukiax Gabulous
(Gaborik (mpisumie cnoprcMena) + fabuolous), HaOyBarOTh eMOIIHO-OLIHHI BIATIHKA 3HAYCHHS I BHKOHYIOTh
Pi3HI eKCIIPECUBHO-CTHIICTHYHI (yHKIII. MOTHBAlliS TEIECKOMIYHOIO CJIOBa i HOro 3HaYEHHS YacTO CIIiBIIaJaloTh,
IO Ja€ 3MOTY B)KMBAaTH KOHCTPYKIIIO, SIKa 3/aTHa 3aMIiHWTH IIEBHE TEJECKOINYHE CIOBO HAa CHHTArMaTHYHUH
JAHIIOKOK, Hanpukiax pen-ergized (Penguins + energized) — xomanaa “TliHrBiHH MPOBOAATH JOCUTH CHEPTIHHUIA
BIZJPI30K CE30HY i3 BEIHMKOIO KUJIBKICTIO IepeMor [5].

Jis BCiX pO3TISTHYTHX CITiB-3JIUTKIB MIPUTAMAaHHUM € TIPOSB TEHACHIIII O €KOHOMIi, B OCHOBHOMY Ha piBHI
CEMaHTUKU-KOHOTAIlil Ta, NEHOTamii - TOOTO BCi HOBOYTBOPEHHS OTPHUMYIOTh Ha BIAMIHY BiJ BUXITHHX CIIiB
JIOJJATKOBE CEMAaHTHKO-CTHIICTHYHE HABAaHTAKEHHS, OTXKE, CTAlOTh OUIBIN iHPOPMATUBHUMH, HDXK BHXITHI CJIOBA.
Teneckoriss OPraHiyHO MOB’s3aHa 3 SIBUIIEM KOHJCHCAIlil, [0 TMOJSIra€ y CTACHEHHI, KOHICHTPYBaHHI 1BO- a0bo
0araToC/iBHOTO HAiIMEHYBaHHS B OJ[HE CJIOBO.

Po3risinaroun TENEeCKOMilo, He MOXXHAa HE BiA3HAYMTH ii pojb y (OPMyBaHHI HOBHX CIIOBOTBIPHHX
KOMITOHEHTIB. Y JIOCHIJPKYBaHIii TEpMIHOCHCTEMI IEpeBaXkatoTh 3BUYAIfHI MOJENI YTBOPEHHS TEJECKOMIYHUX
OJIMHMIIb 5K 3JIMTTSA JBOX CKOPOYCHHX OCHOB, Hampukiaa compubox (computer + box) — xomm’toTepHa rpa-
CHMYJISITOp BU/IIB CHIOPTY. Benuky posb B yTBOpEHI CIIOPTUBHUX TEJIECKOII3MIB BIAIrPalOTh BIACHI Ha3BH, 30KpeMa
iMeHa Ta Tpi3BUIIA CIIOPTCMEHIB, Ha3BU KOMaHA. Tak, 30KkpeMa, sIBHIe eKOHOMii MOBHUX PECYPCIB [Ii€ TPH OIHCI
MaT4iB MK KOMaHIIAMH, J¢ TEIECKOII3M BHpaKae Iijie pedeHHs, Hanpukian Preds-Canes (MaTd Mik KOMaHIaMH
Predators i Hurricanes). He3BnuHuM amsi aHTITIACHKOI MOBH € B)KHBaHHS IPi3BUINA Ta iMEHI CIIOPTCMEHA 5K
TeleckomiyHe yTBOpeHHs, Hampukialn A-Rod (Alex Rodriguez). OcHOBHOI0O (YHKII€I0 TaKHX YTBOPEHb €
KOMITAaKTHA HOMIHAIlisS — Y CIIPOIIEeHIH (opMi IepeacThbesl CTHIIh, CIIOCIO KUTTS, 00pa3, Bennd crioprcMeHiB (A-Rod
shot — ynap sik y Anekca Poapireca, A-Rod motion — pyx sk y Anekca Poapiresa, A-Rod prize — rosioBHuii npu3).
3a ocTaHHI POKH BEJIUKOrO MOIIMPCHHS HAOYIM TEJICCKOMIYHI OMWHHIN, OJHUM 3 KOMIIOHEHTOM SIKHX € iM’s,
Mpi3BHIIE, Ha3Ba MicTa abo Harii, Hanpukian Picksburgh (draft picks + Pittsburgh), body-czech-ed — czech (Yexist)
neperpaetscs 3 check (momToBx) y ckimaai kommosuta bodycheck — cunosuit puiiom). OCHOBHOIO (DYHKITI€I0 TaKUX
TEJIECKOMYHUX OJUHUIIL € Tpa CIiB Ta MiACWICHHS 00pasy. JleTanpbHuil aHai3 TaKMX JIEKCUIHUX YTBOPEHb OyIe
MIPOBEJICHO B HACTYITHOMY PO3JIiJIi JUCEPTAIMHOTO JOCII IPKEHHS.

Ha mMomeHT novaTtky HamucaHHs poOOTH mpobjeMa BUBYEHHS TENECKOIIYHHX YTBOPEHb TEPMiHOCHCTEMH
CIOPTY HE cTosia Tak rocTpo. Ha Takuii MOMEHT TEJECKOMi3MH € MaJOYUCICHUMH B aMEPHUKAHCHKOMY
CIIOPTHBHOMY MeJiaJucKypci i oOMexyloThest nuiie 23-ma npukiaanamu (nonarok XK), ame, 3a ocraHHii pik, MU
CIIOCTEPIraEMO TEHJIEHIIIO /10 TOSIBU HOBHMX TEJIECKOIIYHMX YTBOPEHb Ha CTOPIHKaxX CHOPTHBHUX Ta3eT Ta BeO-
caiitiB. OCHOBHOIO (DYHKIII€IO TEJIECKOII3MIB € CIIPOLIEHHS BEIMKOrO BHpPa3y Ta I0javya Ha3BH HOBOTO IpeIMeTa
abo sBuWINA, sKe BKIIOYae B cebe aBa abo Oinpmie moHsATTs. Ha maHomy erami po3BUTKY aHTJIMChKOI MOBH MH
CIIOCTEPITaEMO MIMPOKE BKUBAHHS TEJIECKOMIYHUX OIWHMID, SKi MiJCHIIIOIOTh 00pa3 1 BHUIIISAIOTH MEBHI SIKOCTI
CIIOPTCMEHIB. Pe3ynpTaTi JOCTiKeHHS JTO3BOJSIOTH 3pOOUTH BHCHOBOK TPO T€, IO SKIIO paHillle TEeJIEKOIi3MH
YTBOPIOBAJIUCH SIK HEOJIOTI3MH, LIO MOEJAHYIOTh JBI OCHOBH, TO Ha Cy4aCHOMY eTalli PO3BUTKY MOBH, 30KpeMa B
CIIOPTHBHOMY MEIiaIUCKypCi, TOJIOBHY pPOJIb TPH YTBOPEHHI TEJECKOMI3MIB BiJirpae MpUHAOM TPH CIiB, MO €

Scientific journal 63
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2019, Issue 17



36ipHuK HayKoB8UX npaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I710J10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

Ha/[3BUYAHHO TOMYJSIPHUM CEpell aMEpUKaHCBKUX JKYPHAIICTIB Ta pemakropiB. Takui BHA KOMIIO3UTIB SK
TEJIECKOMI3MH 3aciIyroBy€ Ha OKpeMy yBary JIHTBICTIB i MOTpeOye IIMPIIOro JOCTIKEHHS B PI3HUX Tally3six
KHUTTEAISTIBHOCTI aHTJIOMOBHOT'O CBITY.

TakuM 4YHMHOM, MOXHa TIiJCYMyBaTH, IO OKa3iOHaJbHI CIIOPTUBHI KOMIIO3UTH aMEPUKAHCHKOTO
MeJliaIMCKypCy € NEePEeBaXKHO CKIIAJHOIMOXIIHUMHU YTBOPEHHSIMH. Benrka KinbKicTh OKa310HaJIbHUX KOMIIO3UTIB HE
3aKpiluleHa y JEKCHKOTpadidHuX JKepenax i BXKUBAEThCS BHHATKOBO SIK XaproHisMu. OKa3ioHaJdbHI KOMIIO3UTH
YTBOPIOIOTHCS IIEPEBAKHO B YCHOMY MOBIICHHI CIIOPTUBHIX KOMEHTATOPIB AJIS BXKUBAHHS CHPOIIEHUX (GOpM OLITBII
YCKIIaTHEHUX BHpa3iB, a TaKOXX Ha CTOpiHKaX Ta3eT, KypHANiB Ta BeO-caliTiB IS MMO3HAYCHHS CTHIIICTHIHO-
3a0apBICHAX OIWHUIE. YMMaja KiIBKICTh CIIOPTHBHUX KOMIIO3UTIB aMEPHKAHCHKOTO MEMIialNCKypCy € YUMOCh
CepeIHiM MK OKa3iOHANBPHIMH Ta Y3YAIbHUMH OJUHHIIMH. YacTo, KOMIIO3UTH, SIKi MH BiTHOCHMO JO PO3PSLY
OKa3i0HATBHUX, MOXXHA IO0AYNTH 1 MOYYTH y IOBINOMJICHHAX CIOPTHBHOI TEMAaTHKH. | OMIOBHUM KpHUTEpieM
BU3HAYCHHS PO3PSAAY KOMIIO3UTIB MM BBa)KAaEMO 3akKpilUIeHHS IX y Jekcukorpadiunux mxepenax. llupoxe
BXKMBaHHS NEBHUX KOMIIO3UTIB IOSICHIOEThCS HE 1X Y3YaJIbHOIO IPHUPOJOI0, a IHPOKOIO IMOIYJISPHICTIO CIOPTY B
niioMy. JlaHe TOJIOKEHHS MOPOMKYE HEOOXIAHICTH OiibII IPYHTOBHOTO MOCII/DKEHHS IMOMYJISPHOCTI CIOPTY B
Cnonyuenux llltatax Uit BHSCHEHHS NPUYMH TPOLECY AETEPMIHOJIOTI3AIl CHOPTUBHHUX TEPMIHIB, a TaKOX
HEOOXI1THICTB JTOCHI/PKEHHS POLECY TEPMIHOTBOPEHHS B CIIOPTHBHOMY MeJliaTMCKypCi.
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XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

JKAHP TA ITIOCTWIb SIK YAHHUK BUBOPY HEPEKJIAJTAIIBKOI MOJIEJII

PO3I7IIHYTO TP CydacHi rornysisgpHi TUiv 1epeKIaay TeKCTIB XyAOXHbOI siitepatypu. [lpoaHanizoBaHo o0cob/imBoCTi
IXHPOrO 3aCTOCYBaHHSI CTOCOBHO [1EBHOIO XXaHPY TEKCTYy Ta AaBTOPCLKOro ifiocTwio. [IpOBEAEHO CTUC/IMY aHasmi3 HasBHUX
11EPEKTIAAIB TBOPIB TPbOX PI3HUX MMUCBMEHHUKIB. T. EJIIOT NEPEKIGAEHM 3 BUKOPUCTAHHAM CUTYaTuBHOI mogest, E. emiHrsed —
TDaHCGOPMaLiiHOI | E. 10 — 3MilaHoi. BU3HaYEHO AOLITbHICTb BUKOPUCTaHHS aHali30BaHux MOJEIEN nepexsnasy.

KImro40BI ¢/10Ba. MOAESI NNepeKsiasny, MoeTmKka, ANCKYPC, XaHp y NeEPEKIas;, AOMECTUKALIS], MParmMaTvka repexsiasy.

KRAMAR V.

Khmelnytskyi National University

GENRE AND IDIOSTYLE AS A FACTOR TO CHOOSE THE TRANSLATION MODEL

National tradition to translate fiction focused on linguistic translation theories, when the starting point of the study was a
functional and grammatical. Such a method may leave pragmatic tasks, connotative traits, features of artistic genre and style
beyond analysis.

Since the second third of the last century, translation theories have been increasingly trying to investigate not only the
result of translation but also the translation process and how it affects the goal text. Therefor modern studies can be roughly
divided into three types: those who study the cultural aspect, those who study linguistic aspects and those where one of these
approaches prevails, and the other serves as ancillary.

The first type of research may be exemplified by the work of Paulina Gassior "Conquering the Eastern European Beast".
The author deals with the extremely problematic topic of how Western cultures treat the cultures of Central Europe, and how such
attitude influences the pragmatics of translation. Mr. Gassior considers the translator's actions in the sense of "domestication” to
allow the western reader to see the adequate face of "wild" Eastern European culture and art.

The research of G. Encheva "Translational Transformations and Deformations in Artistic Translation" represents the
canons of the transformational model. The author states that spoken names in the translation of fiction should be given greater
attention, as custom techniques of transcription and transliteration often exacerbate the author's intention.

To the combined type of study can be attributed to the work of Henry Whitlesley "Transposition of Form" The American
researcher distinguishes three types of translation activity: translation, adaptation and transposition. Transposition model renders
pragmatic and, to some extent, aesthetic content of the original into a vivid and quickly understandable formula inherent to digital
age.

The current state of translatology allows a scientist to choose between one of three models. The analysis of the available
artistic translations given in this article shows that the criterion for choosing a particular model is the genre features of the text and
the author's idiostyle.

Keywords: models of translation, poetics, discourse, genre in translation, domestication, pragmatics of translation.

AHani3z nepekialaiB TBOPIB XYAOXKHBOI JITEpAaTypH Yy BITYM3HSHIN Tpaauuii 37ilcCHIOBaBCS y pycii
JIHIBICTUYHHMX MEpeKIaJalbKUX TEOpid, KOJHM BIANPABHOI TOYKOK JOCIHIJUKEHHS OYB (YHKIIOHAIBHO-
rpamatnuynnii miaxin (B. Kocromapos, B.Konrinos). Taka MeTona ciupaeThCsl HAa PO3IIIs Pe3y/IbTaTy MepeKaamry
(ToOTO BIacHE TEKCTIB) 1 MEBHOK MIPOIO MMepeOyBae y MOJOHI CTATUCTUYHUX HIKIJ 31CTABJICHHS MOBHHX OIMHUIb.
JlocmiTHUK-TIepeKIafo3HaBellb TOJOBHUM YHHOM CHCTEMAaTh3ye i Kiacudikye MOBHHHA MaTepian. [IparmaTwdHi
3aBJaHHSA, OKpeMi KOHOTATUBHI PHUCH, OCOOJMBOCTI MUCTEIFKOTO HAIMPSIMKY 1 KaHPY 3aIHUIIAIOTHCS 11032 MEKaMHU
aHai3zy.

[lounHaroun 3 Ipyroi TPETHHU MHHYJOTO CTONITTS MEPEeKIAAanbKi Teopii Bce aKTHBHINIE HAMAararoThCs
3a3UPHYTH Y TaK 3BaHy "JOpPHY CKPHHBKY'" Iepekiaay, ToOTO 3pO0OHUTH MpeIMEeTOM aHalli3y He JIUIIe pe3yibTar, a i
mpoIiec Mepekiaay. 3anoyarkoBaHHi (ppaHIly3bKUMHU MEPEKIaJ03HABISIMA TaKUH MiAXiJ HAOYB KOHIIEOTYaJbHO
opopMIICHHX OOPHCIB Yy MpaIsiX HiIMEIBKHUX JOCHTIIHUKIB — criodyaTtky A. Holbepra, skuil yriepiie cTaBUTh MEXaHi3M
nepekiiay B LeHTp aHamizy, i 3rogom — X.KpiHrca, 1o 3amponoHyBaB OpHriHaJbHY METOJY BHBYEHHS
"BHYTPIIIHIX MepeKIafanbpKux mpodiaem".

Ilett migxim A03BOJISIE TOBHINIE ¥ aleKBaTHINIE 3PO3YMITH OCOOJIMBOCTI TeEPEKIaJabKoro IMpoIrecy,
HaIpaIoBaTH MEXaHi3MH TOYHINIUX PEKOMEHMIAIM MO0 METOIIB i MPHiOMiB POOOTH CY4acHOTO MepeKianada
XYAOXHBOT JiTepaTypu 30Kkpema. Ha Hamry 1nymKy, Meroja aHallizy Ipolecy IepeKiIany XyJIOXHiX TBOpPIB
JI03BOJIMTH "Hamepen", TOOTO HIISIXOM HEBHOTO IepeadayveHHs] pe3yJbTaTiB, CIIPOrHO3YBAaTH SIKICTh PE3yJbTaTy
nepekyany. lle rpyHTyBaTMMeThCs Ha HAyKOBO IIPOTHO30BaHil IUIICHIA CHCTEMi NMepeKiIafalnbKUX pillleHb, sKa
BPaxOBY€E HE JIMIIE IPaMaTHKO-CTHIICTUYHI 0COOIMBOCTI OKPEMOi ITapy MOB.

CyuacHi nepekJiia/Io3HaBui MTYil, K BITYN3HSIHI, TaK 1 3apyOiXHI, YMOBHO MOXHA MOALIMTH Ha TPH THUIIHU:
Ti, 1[0 BUBYAIOTH KYJIbTYPOIOTIYHHIA ACIEKT, Ti, 10 BUBYAIOTH JIHTBICTHYHHAN aCTEKTH 1 TaKi, Jie MPEBaIIOE OIUH 13
3a3HAYCHMX IIXO/IB, a IHIIHH CIyTy€e JOTIOMIKHUM.

Jlo nmociipkeHp Tepmioro THIy HamexuTh poborta Ilaymiam I'aciop i3 BpommaBcekoro yHiBepcureTy
"IligkoperHs cximHoeBpormeiicekoro 3Bipa" [10]. ABTOpka, 30Kpema, TOPKA€ThCS BKpal HEmpocToi mpobieMu
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CTaBJIEHHS 3aXiJHUX KyIbTYyp 10 KyiabTyp LleHTpanmbHOi €Bpomm, i SK Take CTaBJICHHS BIUIMBAE Ha IIPAarMaTHKy
nepeKiiasly XyAaokHiX TBopiB. O3HallOMIIEHHS aHIJIOMOBHOT'O 4HTaua 3 KyJIbTypolo i ¢inocodieto repoini pomany
"IliMm neHHWH, JAiM HIYHUE" BHMarae BiJ Nepekiiazada IEpioJUYHOTO 3acCTOCYBaHHS JIOCHTh CHJIBHUX
KOMITECATOPHUX NMPUHOMIB Ha PiBHI BY3bKOTO KOHTEKCTY i 3aMiH CTHJIICTHYHOI 0Opa3zHocTi. OAMH i3 HEBEIMYKHX
PO3IiIiB BHUSBUBCS B3araidi BHIy4eHHUM. Ha nymKky mepekiazaua BiH € HeNepeKJIaJHHUMH, OCKUIBKH IPENCTaBIIsIe
pO3IyMH TEepOiHi-aBTOPKH PO OCOOJIMBOCTI MOBHOTO BTUICHHS T€HIEPHOCTI y moibchKiit MoBi. I1. [aciop BBaxae
Il mepekyiafada IMIoA0 BiT4yTHOI "moMmecTHKaIlii" OpHTriHAy €CTeTHYHO BHUIIPaBAAHUMHE, OCKIIBKH II€ HAIacTh
3MOTY 3aXiJHOMY YHTa4deBi moOaunTH 00MH9us "AMKOi" CXiTHOEBPOIEHCHKOI KyJIBbTypH Yy BHBaXCHOMY aCIEKTi, 3
"BIIACHO] 3aXiTHOI TOUKH 30py".

Hocmimkenns I'. €xueBoi i €. @ipcoroi "llepexnamarpki Tpanchopmamii Ta gedopmamii y XyIoKHOMY
nepeknani” [3] 3mificHeHo 3a KaHOHaMH TpaHcdopmariiiHoi Mozenmi mepekiany. Po3risHyTO mepeBakHO
JIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI YTBOPEHHS 1 QYHKIIOHYBaHHS BIIACHUX Ha3B B XyJ0XHiil popmi. ABTOPKM BU3HAYAIOTh 1
KIacu(iKylOTh JIeKCMYHI W TpamarnuHi TpaHcdopmanii, BHKOpHCTaHI B YKpaiHCBKHX NepeKialaXx pOMaHiB
Jx. Tonkina. Ha ixHIO nyMKy, MexaHi3MaM aJIeKBaTHOTO BiJTBOPEHHS NPOMOBHCTHX IMEH IpH TNepekiasi
XY/IOKHBOT JIITEpaTypl BapTo MPUAULITH OLIBLIY YBary, OCKiJIbKH NMpPUHOMH TpaHCKpHOYBaHHS 1 TpaHCIiTeparii
JIEI0 BUXOJIONIYIOTh aBTOPCHKHUH 3aTyM.

Jo wTyzniii KOMOIHOBaHOTO THITy MOKeMoO BimHecTH poboty 'enpi Bitnecni "Tpancnosumis ¢popmu” [7]
AMepUKaHCBKHH [OCHITHUK pO3pI3HAE TPH THIH TNEpEKIafanbKoi isUBHOCTI: TepeKiaj, aJamnTaiiio i
TpaHcno3umito (epectriB). st mocATHEHHS MOTPiIOHOT €KBIBAIEHTHOCTI IIPH IMEPEKIAl CIIiI BPaXOBYBaTH, B TIEPIILY
4epry, CTAaTUIHE CITIBBIAHOIICHHS MiXK JBOMa MOBHHUMH CHCTeMaMH (OpPHTIHAJIBHOI i MITOBOI MOB) 1 BXKE MOTIM —
MMOCTUYHI OCOOJMBOCTI OPHUTiHANBHOI JIiTEpaTypH i JTepaTypH, Ha SKy 3HIMCHIOBATUMETHCS MEpPEKial; IiTbOBY
ayIUTOpifo i 0a30Bi eIeMEHTH XYAOXKHBOI CTPYKTYpH (B HEpIIy depry — clokeT i mpotaroHicT). Lli ¢akropu €
JUHAMIYHMMH 1 BOHM MEHIIE BIUIMBAIOTh Ha €CTETUYHY CHCTEMY XyNOXHBOro TBOpy. I'. Bitnecni 3ayBaxye, 1mo B
yMOBaX Cy4acHOro KyibTypHOro po3Butky CIIIA Bce Oiiblioi MOMyJaspHOCTI HaOyBaTUME MPUHOM MEPECIHiBY
OpHUTiHANIBHOTO TBOpPY. Taka Mojesb JO3BOJSE MOEMHATH MPArMAaTWUYHHUN 1, IO MEBHOI MipH, €CTCTHYHHUA 3MICT
OpHTiHANY Y SICKpaBili 1 MIBUAKO 3p03yMiITiil aganTaniiiHiid popmyi, 1o BiIacTHBa UUPOBIi ernoci.

CnpoOyeMo 3acToCyBaTH TPH 3a3Hau€HI MOJIEN JUIsl aHANI3y TPhOX OKPEMUX MEPeKIaiB XyI0KHIX TEKCTIB
PI3HMX >KaHpIiB i cTHIIiB. Po3risiHeMo mepuiuii NpUHLOMI aHali3y Ha Marepiani IOeTUYHOro »kaHpy. B mepekinani
moe3ii MUHAMIYHI YW KOHTEKCTyallbHI JIHTBICTHYHI 3aCO0M BINIrpalOTh OMNOCEPEAKOBAaHY pOJb, OCKUTBKA
nepexyiazay, B cmpoOi JOCSATTH aJeKBaTHOTO IIEpeKiIaxy MYCHTh BJAABaTHUCS A0 THX MOBHHX 3acoliB, IO
BIANMOBIAIOTh CTHJIICTUYHUM BHMOTaM IiIbOBOI MOBH 1, 9acTo, HE MaiTh ()OPMAIBHOTO CTOCYHKY MO
JIHTBICTUYHOTO MAJIIOHKY opuriHany. LleHTpanbHa yBara i mepekianada i KpUTHKa MepeKIary 30CepeKyeThCsl Ha
npo0JieMi aJIeKBaTHOTO BiITBOPEHHS 3aralibHOI 1JIeHHO-€CTETHYHOI CHCTEMH ITOETHYHOIO OpHUTriHaiTy. MaTtepiaaom
JIOCHI/DKEHHSI CIYT'YyBaTUMYTh YOTHpPHM BapiaHTH niepeknany, 3niiiceni O.I'puunenkoMm, B.Kopormuem Ta
B.Tonoposum, nepioi Bizomoi nmoemu T.C.Emiora "ITicHs koxauns [Jx. Ansdpena [pydpoka" [4].

IneliHo-ecTeTHYHA CHCTEMa [LOTO TBOPY KOpiHUTECS Y TBopuocTi JK.Jladopka, GppaHIly3pKOro CHMBOITICTa,
MaiicTpa JIipu4HOi ipoHii, 1110 MpUBHIC y MUCTeNTBO cioBa KiHusg XIX cr. Gararo HoBauiii. L[eHTpanbHOW TEMOIO
HOro TBOPYOCTI OyJIO JI0JaHHS CMEpPTi, CAMOTHOCTI, CMYTKY, LII0/IEHHOT pyTHHH. Taki MOTHBH BIacTHBI Moe3il BCiX
4aciB. AJe SKIIO TPAAMLIHHO CMEpPTh YW CMYTOK JOJAIMCS 4epe3 KoxaHHs abo cMmix (0coOnMBO Ha 3iaMax
icTopuuHuX enox), To JK.Jladopk 3akiIMKaB JIOJUHY CTAaBUTHUCS IO LUX SBUIL CTPUMAaHIIIE - 3 IPOHIEI0 OCBIYEHOTO
MEIIKaHIS €BPOIIEHCHKOT CTOHIIL.

T.EmioT migXomumoe Taky ifgero, aie ipoHi0 AK 3aci0 IMOJOJIAHHS KXHUTTEBOI KPHU3H Tepos BiH TOMOBHIOE
iHImMA "pATiBHEME opieHTHpaMu". DiLTOCOPCHKI TOTIIAIN aHTIIHCHKOrO IMoeTa CHOPMYBAIHCH Wil BILIHBOM
BueHHs K. Jloycona, 3 izneeto onopm €Bporneichkoi KylIbTypH Ha TPAAWIil XpUCTHSHCTBA Ta aHTHYHOCTI. Tomy i
niteparypy T.EmioT BBakaB HE CTIJIBKM CBITCHKHM SIBHIIEM, CKUTbKH "BTUICHHSM peIirii JroacTea', IS HBOTO
"mpama Oepe CBiii MOYaTOK y pemiriduiil miTyprii". Uepes Take OaueHHs MPUPOIH MUCTEIITBA TOJIOBHUIA repoii moeTta
BU3HAYAETHCS, B IIEPIIY YEPry, ICKPABO BUPKEHUM MPArHEHHSM JI0 BUIIOI MPAaBIH, MOTHBAMH HOTO MOBEIIHKHU €
[UIXETHI MPOSIBHU JIFOJICHKOTO CEepIls, a OCHOBHA METa ICHYBaHHSI MOJISITa€ y 00POTHOI 13 BCEJICHCHKUM 3JI0M.

Y "Iicui kxoxanHa A.Ilpydppoka" T.Emior nume po3modnHae MOMIYK MOpANbHUX OpieHTHpiB. Bin
IHTYITUBHO 3BEPTAETHCS J0 TEMH KOXaHHS, BOAYarOud y HbOMY TOM MOJIIOC 100pa, KyJu aBTOp MOBUHEH MPHUBECTH
nporaronicta. Onnak, A.Ilpyppok BHUABISETHCS aHTUTEPOEM, OCHOBHUM HABAaHTAXKEHHSM SKOTO CTa€ HE3JaTHICTh
nocsrti ompissHy Mety. I T.Emior "nerymanizye" croker moemu. ['OJIOBHHM TepoeM cTae HE JIIOAWHA i3 IUIOTI i
KpOBi, a neBHa abcTpakuis, ¢inocoderka cucrema. [9, ¢.58] Takuii hopManbHUHA MiAXiK CTBOPEHHS «IUIACTHYHOL
MIPO30POCTi» BIACTUBUH NMPAKTUYHO BCIH IIKOJI TOrOYacHOrO aHIJiMChKOro iMaxknHismy. KoHkperHuii mpemmer,
4acTo MoOyTOBWH, BHCTYIIa€ CHMBOJOM BHINIOI, TPAHCLEACHTAIBHOI pPEAJTbHOCTI 1, 3a3HAIOYM YHCIEHHHX
Meramopdo3, cTBoproe "iHIy peanpHICTE" nmoetnuHoro TBopy. T.EmioT nomae He mopTper iHAMBiga, a — TpariyHUi
CHMBOJI Cy4acHOT'O OMY IOKOJIIHHS MOJIOMX JIFOEH, 4acTO IUPHX cepleM, aje, 0e3M0paaHuX 1 3HEBIpEHUX.

OxpeMi TOCHITHUKH TIyMadarh ifieliHe HaBaHTa)XKeHHS IIi€i moemu mie Tparigdim. 3okpema M.bayman
06aunTh OCHOBHOIO TeMoro "IlicHi kKoXaHHS" ONMHWC HaMaraHb MOJOJOI, MPECUYCHOT KUTTAM JIOJIWHH, 3AIHCHUTH
camoryoctBo. Bin mmme: "Te "Bpakaroue HMUTaHHS", IO Hepeciigye Tepos, BKe IMM030aBJeHE PUTOPHUIHOTO
3a0apBICHHS POMAHTHKIB Ha KmanT "Um BapTe dYoroch >KUTTA?" (BIAMOBiAP Ha AK€ — Hi); L€ NHTAHHA
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MepeTBOPHIIOCH Ha mIOKyrodye "Yu Mae moauHa rmpaBo Ha camory0cTBo?" abo, B KOHTEKCTI noemH, "Uu mymry s...
"...Ilpydpoxk nparne cmepti, cMepTi Hi3ndHOI, PO Take Oa’kaHHS KPAaCHO MOBHUTH BCs roema'.

Takum 4nMHOM, 3arajbHUI HACTpid MOEMM € BKpail NMECHMMICTUYHUM, a OCHOBHOIO TEMOIO BHCTYIAE HE
KOXaHHS, & CMEPTh 3 MOTHBaMH CMYTKY, CAMOTHOCTI, lyXOBHOT'O Hapajiya.

HaitanekBaThime Branocs BinTBoputy Taky noetky "IlicHi xoxanus JIx. Ansdpena [pydpoka" Bitaniro
Kopotuuy. Bin 3ymiB 30epertu y nepexmnazi iHauBiayansHuil ETioTIBCHKIH MOYEpK 3 MPUTAMaHHIMA HOMY pHUCaMu
po30pocTi, 00pa3HOI PO3MUTOCTi, atMocdeporo HemeBHOCTI i BaraHHsA. B.KopoTwd mo-emioTiBChKH, 3 SKOIOCH
PEeNiriifHOI0 MIaHOOIHUBICTIO CTABUTHCA 10 KOKHOTO CIIOBA IOEMH, TOHKO BiUyBa€ MEXYy, ¢ "CIOBO mepeknaicHe"
cTae HagOaHHAM IHIIOI KyJIbTYPH, HE TIOPUBAIOYHN OJHAK CBOTO 3B’SI3KY 3 OPHTIHAIBHOI MHCTEUIHKOIO IIKOJIOI0 Ta
KOHKPETHHM aBTOPOM.

I BmacHe MOBHi 0cOOIMBOCTI OpHUTiHATY YKpaiHCHKUI TOET BiATBOPIOE Ha afeKBaTHOMY DPiBHI, 30epiratoun,
Jie MOXKJIMBO, KOHOTOTHMBHI W IparMaTH4Hi 3HaYeHHs CIiB, IXHIO QyHKLi0 y peuenHi. Ha Ham normsin, B.Kopornu
TaKoX HalKpalle rnepeaae rojoBHY OCOONMBICTH (opMmanbHOI MOBHOI MOOYIOBH IOEMH, 1€ HAcTpoi aKTHBHI
BTUICHO 3a JONOMOIOI0 Ji€cHiBHUX (opMm, a psAAKH i3 MACUBHUMH, NECUMICTHYHMMH PO3AyMaMd O(pOPMIIEHO
MEepeBAKHO uepe3 IMEHHUKOBI (opMu. VY IHMX MICIPIX NepeKsiafad IMPakTHYHO HE 3acTOCOBYE IPHHOMY
(yHKIIOHATIBHOT 3aMiHM 1 TAKUM YHHOM 30epirae CiBBiTHOIIEHHS ()OPMATIBHUX MOBHHUX OJJMHUIIb.

Burtpumye B. KopoTnu i moTpiOHy mHpoIopuil0 y BUKOPHCTaHHI Tak 3BaHMX "CHJIBHUX" (CMHCIIOBHI
PO3BHUTOK, ()YHKIIOHaTBHA 3aMiHa, KOMIUICKCHa TpaHcdopmaris) i "cmaOkux" (eKBiBaJCHTHI BiIIMOBITHUKH,
KOHKpPETH3allisl YM TeHepaji3alis 3HAa4eHb CIiB, BHYTPIIIHE WICHYBAaHHS pPEUYCHb) MNEpPEKIaJallbKUX IPHHOMIB.
JluHaMivHi eMi301d OPUTIHATY BiATBOPIOIOTHCS TOJIOBHO depe3 "cilbHI" 3aCO0H, TOMI SIK CTaTHYHI, OIUCOBI — Yepe3
"cmabki ".

[epexnan, 3xiticaenuit O. ['purieHKOM y AeTansax € iHKoIH "oxXaiHimmM", OIkIrM 10 opurinany. OgHak
LiJTiCHe BpayKEHHs BiJ| Mpalli BTpayae yepe3 HaJAMIpHY IMIEPaTUBHICTh TEKCTY. Takui nepexiiafaibkuii Houepk 0yB
BiacTuBuil ckopime l.dpankoBi. Matepist EnioTiBcbkoi moesii € BUTOHUEHINIOW, y Hil Olnblle HaMiBTOHIB, HIX
caMe KOJIbOPIB; CIIB 1 ySBJICHb IPO HPEIMETH, HK CAaMUX HPEIMETIB. 3 TOUKH 30pYy KYJIBTYPOJIOTIYHOTO aCHEKTY
MepeKIIaIo3HaBCTBa 3ayBaXKMMO, LI0 arMocdepa IEeCUMi3My #W TPHUBOTH, BJAaCTHBa ECTETHL €BPOIEHCHKOTO
JICKaIaHCy, Y TIepeKIIai HabyBae puc, 30 BCiMa 3aCTEPEIKCHHIMH, - PEBOJIIOLIHHO-CIIOHYKAIBHOT.

O. I'punenko, nopiBHsHO i3 B. KopoTnuem, akTuBHiLIE BUKOPUCTOBYE JIIHIBICTHYHI 3acO0M TepeKiany.
Are sramaiiMo, IO aHTIIMCBKA JEKCHKA, Ha BiAMIHY BiJ YKpaiHCBKOi, € OLITBIN IMOJIICEeMaHTHYHOO, Yepe3 IO ii
acolliaTHBHE IIOJIe BHUTIIAAAE TIHOIINM 1 PI3HOMAHITHININM. YKpalHCBKE CIIOBO Y CX0XKOMY KOHTEKCTi 3BydaTHMeE
omuoMipaime. O. 'purnenko, B OakaHHI TOHECTH JO YHWTada SKOMOTa OibIE CKBIBAJICHTHHX 3HAYCHb, BTpadae
aTMocdepy HEIeBHOCTI i 0araTOBEKTOPHOCTI aHTTIHCHKOTO TEKCTY.

lono TBOpuoi Manepu B. Toroposa citix HaroJO0CUTH, IO IIeH NepeKJIafay Mpalkoe B Pycii CUTyaTHBHOL
Moeni nepekiany. CTOCOBHO XyIOXKHIX TBOPIB Taka MOJEINb MPOIOHYE 3/iHICHIOBATH TIepecIiB abo 1HTEpIIpeTaIiio
3MicTy. [lepeknanay BUSIBISETHCS OLIbII OPIEHTOBAHMM Ha BiITBOPEHHS EMOLIIHOro BIUIMBY (IIparMaTHYHOI
(GyHKUITT TEKCTY), KyJIbTYpOJIOTIYHUX OCOOJMBOCTEH TBOpY TOIO. BiATBOPEHHIO MOBHHX OCOOJIMBOCTEH, SIK
3arajJbHO-CTHIICTUYHHMX, TaK 1 IHAWBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX, HE HAJAEThCS BEIUKOi Bard. TOMYy OCHOBHHMH
nepeKyiaiallbkuMU  [puifoMaMu  11i€i Mozeni OyayTh KOMIUIEKCHI TpaHcdopmarii, CMHCIOBHH pPO3BUTOK, 1
pi3HOMaHITHI KOMIIEHcalil.

B. TomopoB mnparHyB rojoBHO BiATBOPUTH HOBAaTOPCHKHH XapakTep eiOTiBCbKOI MOETHKU SIK Takoi a
TakoX {i HE3BMYHY VISl aHTJIHCHKOI KyJNBTYpH eKCIpecHBHICTh Taka iHTEHCHBHA 3MiHa ()OPMH OPHUTiIHAIBHOTO
TEKCTY BAMAarae, HalleBHe, IHIIMX KPHUTEPIiiB OIIHIOBAHHS, HIK MEpeKIaau, 3MIMCHEeH] 32 JOTOMOTOI TPaTUIliHHOL
JmiHrBicTHYHOI Mozenmi. Pasom i3 THM, y mepekiani, Ha ajlb, BUSBUBCS LIKOM BTpadeHHM OcoOnmmBHH Mido-
peniriifHuil Xapakrep iHaAuBiqyansHoI moetuku T.Emiora.

VY mincymKy 3a3HauMMO, IO 3aUT aJeKBaTHOI Nepenadi ieHHO-eCTeTHYHOI KOHIEMNIi TOEeTHYHOTO TBOpY
CJIiJI TOCITYTOBYBATUCh HE JIMIIE TPAAUL[IHHUMKA BUMOTAaMH JIIHTBicTHYHOT Moeni nepeknany (O. I'punenko). Taxuit
miaxia yacto "BUMHBAE" €CTETHYHY HANPYry ¥ OCOOJMBI puUCH KOHKpeTHOro TBOpy. CydacHuil MalicTep cioBa y
Mepily 4Yepry MOBHHEH BIPHO BIJTBOPUTH MLIJICHE €CTETHYHE Ta iJieiiHe BPa)KeHHsl, SIKE CIIPABISIE MMOCTUYHHIA
OpHTiHAJI, TparMaTHKy HOTro XyIOXKHIX 00pa3iB, TOOTO Te, HOr0 BHMAara€e BiJ MepeKiazada CHTyaTHBHA MOJICINb.
Takuii piBeHb pO3B’A3aHHSA MIEPEKIAANBKHUX 3aBaHb 1 mpoaeMoHCcTpyBaB B.KopoTu.

Jpyruit npuHOMN aHai3y 3aCTOCYEMO Ha MaTepiami Mpo3W, y KaHpi, [Ie Bara JIHTBICTHYHOI (OpMHU €
Baromoro. Marepiaiom mociipkeHHS 00paHo TBopduicTh E. ['emiHrBes, cyTh SIKOTO BiJ3HAYa€THCS MPUCKIIIIMBAM
CTaBJIECHHSIM [0 BHP@KAIBHUX 3aco0iB KOXHOTO OKpeMoro cijoBa. L[poro um He HaWNOMyJISApHINIOTO
aMEpHKaHChKOTO aBTOpa MepeKiIafain 06arato mepekianadiB sk Ha YKpaiHCBKY, TaK i pociiicbky MoBy. lle nae Bci
MiJICTaBU BBaKaTW, L0 NEpeKJaJalbKi pPIMIeHHS IIEBHOIO MIpOI0 BHUKPUCTANI3YBAJIMCh 1 MOXYTh CIYTyBaTH
00’€KTHBHUM JKEPEIIOM aHali3y.

[IpoananizyeMo HasiBHI Iepekiagu yKpaiHCbKkolo MoBoro (B. Murpodanosa) Ta pociiickkoro moBoto (H.
T'eoprieBcbkoi) panaboro onosiganHs E. Xeminryes "SIk Bicti 3 6arbkiBimau?" L{e omoBigaHHs yBIHILIO 40 30ipKH
"YomoBikm 0e3 kiHOK", ska pa3oM i3 "diecTo" mpHHECTa MOJIOIOMY AaBTOPOBI CBITOBY IOIYJISIPHICTS.
BesnocepenHimM mpeaMeToM aHallizy CTaHYTh TPW HEBiI €MHI Bif BiZOMOro reMiHryeiBchkoro crumo "aiicoepra'
XYyJIOKHI €JIEeMEHTH:
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- YaCTOTHE BUKOPUCTaHHS NIPUHMEHHHKIB IIPOCTOPY;

- YaCTOTHE BUKOPUCTaHHS criosyyHuka "end ";

- no0y/I0Ba paHHIX ONOBiJaHb HA NPHHIMII KOHTPACTy OKPEMHUX BHYTPILIHIX MOTHBIB, a0CTPAaKTHHUX YU
MPEeIMETHUX CUMBOJIB TomIO [1].

OcHOBHa yBara Hamoro aHajizy Oynae NpUKyTa 1O MaKCUMAaJIbHOTO 30epeXeHHS B TEKCTI IepeKiany
3a3HAUCHHUX ENEMEHTIB. TakoXX MOXKEMO IpPOTHO3YBaTH, IIO OCKIUIBKH JIEKCHYHE DPO3MAITTA XEMIHT'YEiBCHKOTO
TEKCTY € MiIKpecIeHo (4u, BipHille, CTHII30BaHO) HeOaraTuM, OCHOBHIUM 3aCO00M 30epeKeHHS aBTOPCHKOTO CTHITIO
IUTA TIepekyIaiada CTaHe IPUHOM eKBiBAIEHTHOTO IepeKIIaay, KOHKpeTH3alii i pyHKIIIOHATBHOT 3MIHH.

Po306ip 3acBimuye, mo 3araixoM oOuaBa TMepeKianadi HaMaraloThCs JO0AHINBO CTaBUTHCS IO 30epeKeHHS
TeMIHTYeIBChKOI ITOETHKH, XO4Ya POCIHCHKHH Tepekiamad IMTOBOAWTHCS 3 aBTOPOM BUTBHIMNIE, IO HE 3aBXKIH €
BUIIPaBIaHNM.

VY mepummx JIecATH PEUeHHSX B OpUTiHAJl 3yCTPIYarOThCs YOTHPHAMILITH NPUIMEHHUKIB HPOCTOPY,
omuHaauaTh (!) (3a ymoBm, mo E. XemiHryeil BUKOPHCTOBY€E, TOJOBHHUM YHMHOM, NPOCTi, a HE CKIJIAJHOCYpPSIHI
peueHHs) CIIoJIyYHUKIB end; Ta, 0 HalIMBHIIIE, YKe ABa KOHTPACTHHUX eneMeHTH: rising and falling, brown fields —
white walls (1e KOHTpacT OXOIUIIOE HE JIMIIE KOJip, a i CIIPSIMOBaHICTh IUIOIIHUH).

OOuyBa nepeknanavi y 4eTBEpTOMY PEueHHI OIyCcTUu mpuciiBHUK through, a H. I'eoprieBcbka — me i y
HACTYITHOMY, YMM 3pYiHyBajla aBTOPCHKUI e€KCIpecuBHUI MOBTOD: ...went through the scrub woods and through
villages. B. Mutpodanos: "... i 6irma gepe3 HU3bKOpocuii ic i gepe3 cena" [8, c. 409]. Pociiicbkuii mepekiamad:
"...muma 4epe3 NepeBHU W Menkue KyctapHuku' [9, c. 1]. TpamnsaroTbcs BUIMAOKH, KONHM OOWIBa TMepeKianadi,
KEpYIOUHCh JEKCHYHUMH OCOOIMBOCTSIMU CIJIOB’STHCBKHX MOB, IHTETPYIOTh IPOCTOPOBI NMPUHMEHHHUKH B JIi€CIIOBA!
turned up — migaaB; monHsur, pulled down — HacyHyB; HaxmoOy4mi. 3arasoM oOHIBa HepeKiIagadi MaKCHMaTbHO
MOBHO 30€piraloTe y Mepekiafax Ii MOBHI eneMeHTH, mo y E. XemiHryes cTBOPIOIOTh €(eKT MpPUCYTHOCTI,
3aJy4YeHHS YnuTava 10 Jil.

lomo coomyunuka and, pociiicbkuii mHepekiIagad MOBOAUTHCS 13 HUM JOCHTh BilbHO. Ha kaib,
HEMOOJAMHOKI BUITAJIKH, KOJIM Ha MICLli 3raJlaHoTro CIIOJIyYHHKa y NepeKIIaji 3 ABJIsS€ThCs HaBiTh HOBE peueHHs. Take
HaJIMipHE 3aCTOCYBaHHS MPUHOMY 30BHIIIHBOIO CHHTAKCHYHOTO YJICHYBAaHHS BUKPUBIISE JOCHTh TOHKE MEPEKHUBO
OpHTIHAJIBHOIO TEKCTY, Konu QoTorpadiyHe, BiJCTOPOHEHE 3BYYaHHS MHPOCTHX pEUYCHb y NEBHI MOMEHTH
MOCHITIOETBCST €MOLIIMHICTIO CKJIaMHOT cuHTakcMyHOl cTpykrtypu. "It was Sunday and the road ..." — "Bbu
BOCKpECHBIN AeHb. Jlopora To nogHuManacs ...".

KonrpacTtHi enemMeHTH 00HIBOMA NepeKIaadaMy 30€pekeHO aJJeKBaTHO, OCOOIMBO 1I€ CTOCYETHCS TPETHOT
YaCTUHM OTIOBITaHHS 3 HACKPI3HUM MPOTHUCTaBICHHAM '"brown — clean” Ta "mud — sea".

3ycTpiHeMo mie IeKiabKka IMPOMOBUCTHX MICIb Y POCIHCHKOMY MepeKiIai, Ie MOKHa OyIllo, He OPYIIYIOUH
3aKOHH LIJIbOBOT MOBH, TIEPEKIIACTH TEKCT OJMKYE 0 OpUTiHATY.

"The sun was taking the frost out of the grass" - "MHeit Ha TpaBe Tasu1 Ha coHIe" — 1 yKpaiHCBKe 3i
30epexeHHsaM rpynu miamera: "CoHIe PO3TOILIFOBAIIO TAaMOPO3b Ha TPaBi".

"Let’s eat somewhere simple" — "Beidepem pecropanuuk nompoiie” — i 6e3 paaukaabHOi (YHKIIIOHATBHOT
saminu: "JloOpe 6 moictu aeck mo-mpoctomy .

"We went on into Spezia" — "MpbI Bhexanu B ropoa’” — i 3HauHO ajaekBarHime: "Mwu moixamd aaini, 10
Creii".

baunmo, 110 mMepeBa)kHO JIIHTBICTHYHMUN METOJ]| TepeKiay I03BOJISE€ aJeKBaTHO BINATBOPHUTH MLiIbOBOIO
MOBOIO XYAOXXHIO CHUCTEMY IHChbMEHHMKA, JI€¢ CHHTAKCHYHI 1 JIGKCHYHI aBTOPCHKI OCOOJIMBOCTI BHCTYMAIOThH
CTHJICYTBOPIOIOUYMMH €JIEMEHTaMH MOSTHKH.

AHami3 3MIIIAHOTO THUIy 3MIHCHEHO Ha Marepiami JBOX IEpeKIadiB OIMOBiIaHHA OJHOTO i3
pomoHavanpHuKiB MogepHizMa E.ITo  "The Murders in the Rue Morgue". Ilepexmaan 3miiCHEHO BiTOMHUMH
npogeciifHIME repekiagadaMu ykpaincbkuM B. KymmaiperkoM i pociiickkum I1. CTOpoxkeHKOM.

[niocTrib 1IbOTO aBTOpPa MOJAEIIOETHCS 3aKOHAMH JIiTepaTypHOl MiCTUKH. B TOil ke 4ac BiH BiJ3Ha4YaeThCs
0COOJIMBOIO CTHIIICTHKOIO, MOOYJOBaHHH 3a JIOTIOMOTOI0 CKJIaJHOTO 1 PO3rajy’KeHOT0 CHHTaKcucy. Takox moeruii
E. [To BnacTBe YacTOTHE BUKOPHCTAHHS JIEKCUYHUX 3aC00IB XapaKTEpPHUX HE 3aralibHO TE€PMaHCHKOMY CIIOBHHUKY, &
YKOpIHEHHX y JIaTHHI a0 Mi3HImKX (paHKOMOBHUX MOBHHX OIWHHUILIX. bymoBa pedens foro nmpo3u He Hece B cobi
TaKoro TIMOMHHOTO CMHCJIOBOTO ¥ €CTETMYHOTO HAaBAaHTAXKEHHS, SIK, CKAKIMO Yy HOTO CITiBBITYM3HHKIB B DosKHEpa
un . Anpaiika. ToMy OoCHOBHa yBara NpH aHaji3i HepeKiaaiB MIOJ0 JIHIBICTHYHHX OIUHHIE Oye
30cepe/pKeHa Ha JIBKCHYHHX TpaHc(hopMalisx.

Po30ip 3acBimumB, oo y nepekiani yKpaiHChKOI MOBOIO IEPEBaKHO 3aCTOCOBAHO CKBIBAICHTHI CIIOCOOU
nepexsaay. [Ipudomy, 1e cTrocyerhbes SIK JIEKCHYHUX TaK 1 rpaMaTHYHMX NpuiHoMiB. HaBenemo onuH i3 YMciIeHHUX
MIPUKIIAIIB:

- As we crossed into this street, a fruiterer, with a large basket upon his head, brushing quickly past us,
thrush you upon a pile of paving stones collected at a spot where the causeway is undergoing repair. [11, p.385]

- "CaMe KoM MH TIEPEXOJMIN BYJIHUINIO, PO3HOIIMK 3 BEIMKUM KOIIIEJIeM Ha TOJIOBI METHYBCS IMOB3 HAC i
IITOBXHYB Tebe Ha KyIly KaMiHHS, IO JISKAJI0 UII peMOHTY OpyKiBkH. " [4, c.63]

VYkpaiHCBKHH Tepexyiagad y Takuid crocid IparHyB SK HAaWTOYHINIE BiATBOPHTH MOBHOCTHIIICTHYHY
npupoxy xynoxkHeoi mpo3u E. Ilo. Oxnak, Ha Hamry AyMKy, BIATBOpeHa y Takui crmocid MiCTHYHA NpHUpona
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xyznoxxHbol TBopyocTi E.ITo He oTpuMaina HajeXHOro BTUIEHHS y Hepekiaii. YMOBHO KaKy4H, TEKCT HepeKiany
Ma€ He CTIIbKM XYAOXKHIH, CKUIbKK iH(OpMaTHBHUH XapakTep. ToMy BBa)kaeMo, IO MEPEKIIa] TAKUX KOHTPACTHUX
eMOIIIHHMX TBOpiB, HACHYEHHX IHTPUTOIO Ta PI3KUMH 3MiHAMH JAWHAMIKM CIOKETHHUX MOTHUBIB € XHOHHM.
[MiaTBepaKeHHS HAIIIN JyMIl MOXKEMO 3HAWTH i B MIpKYBaHHSX Cy4acHHX aMepHKaHChKUX TeopeTHkiB b. Xarima ta
I. Meiicona. BoHn cTBEpIUKYIOTh, 110 XYAOXKHI TBOPH MOALIAIOTHCS Ha AWHAMIi4HI Ta cratumyHi. | 1y mepeknany
IMHAMIYHHUX TBOPIB, Takux K y E. [1o Halikpalie 3acTOCOBYBaTH caMe ICHOTATUBHY MOJEIb NepeKIIaLy

Pociiicpknii mepekianad y cBOIM Ipari BHKOPHCTOBYBAaB MEPEBAKHO MPUHOMH (YHKIIOHAIBHOI 3aMiHH,
CMHCIIOBOTO PO3BUTKY; 3 TPaMaTHYHUX 3ac00iB — 30BHINIHE WICHYBAaHHS pPEYEHHS, TOOTO TaK 3BAaHMX CHJIBHUX
nepekIafanbkux npuitomiB. Ock — mepekian Toro X PeYeHHS pOCiiCHKOI0 MOBOIO:

- "Korga e MBI BBIIIUIA CIOa Ha 3Ty YJHIY, BRICKOYHBIIUI OTKYIa-TO 3€JCHIUK C OOJBIION KOP3UHOM
070K Ha ToJIOBE NPOOEkaJl MHUMO M BTOPOISIX TOJKHYJI Bac Ha IpyAy OYJNBDKHUKA, CBAaJEHHOI'O TaM, T
KaMEHUIUKN YMHUIIM MOCTOBYIO. " [5, ¢.81]

Taxi TBOpHi pillIeHHs, 10 CIUPAIOTHCS MMEPEBAKHO HA BUMOTH CUTYaTHBHOI MOJENl Hepekiany, (mompu
MOJKJIMBY BTPATy JIHTBICTHYHOI J3CPKANBHOCTI) O3BOJSIOTH B PE3yJbTaTi aJcKBaTHO 30€perTH SK JIIHTBICTUYHI
0co0JIMBOCTI TBOPY TaK 1 iHANBIAyaIbHO-CTHIICTHYHI ocoOnuBocTi E. ITo six MaiicTpa XyJ0KHBOTO CIIOBa.

TakuMm 4MHOM, Cy4acHHUIl CTaH PO3BUTKY IEPEKIaJ03HaBUOl HAYKH J03BOJISIE HAYKOBIIO OOMpaTh OjHY i3
TPbOX MOMYJISIPHUX MOJENEH IepeKyiaay: CUTyaTHBHY, TpaHC(popMauiliHy (IiHTBICTHYHY) 1 3MilaHy. AHami3
HasBHUX XYIOXKHIX MEpeKyIaiB CBiTUNUTh, IO KPUTEpieM OOpaHHS Ti€l UM IHIOI MOAETi € XKaHPOBI 0COOIHMBOCTI
TEKCTY Ta aBTOPCHKWH imiocTwub. [logampimi po3BiIKH HO3BOJATH 3’SCYBATH, SK 1HII XYZOXHi, MOBHI €IEMEHTH
TEKCTY 1 HOTO MparMaTHYHi 3aBJaHHS BIUIMBAIOTH HAa BUOIp Ta i€papXilo mepeiaganbKuX 3ac00iB.
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CyMCBKHii Iep)KaBHHI yHIBEPCHTET

JEKCUKO-CTAJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI CYYACHOI'O AHTJIIMCHKOI'O
I'YMOPY B MEJIA-IUCKYPCI

Y crarTi po3r/isgaoTbcs reHAEpHi 0CO6/IMBOCTI CTBOPEHHSI KOMIYHOIO €QeKTy, Moro nepejada 3a JOrnOMOror /IEKCUKO-
CTWITICTUYHNX 38CO6IB MOBJIEHHS Y Cy4acHOMY aHITIOMOBHOMY MELIa-AUCKYpPCi — Ha npukaagax Tok-woy Enner femkenepec «The
Ellen DeGeneres Show» 1a [pxummi @ensioHa «The Tonight Show». Po3r/igHyTO @QyHKUIOHYBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS Takux TPOIiB
SK. [TOPIBHSIHHS, OMOHIMY, JIEKCUYHI [TOBTOPH, BXUBAHHS OABIVIHUX 3HAYEHDb, SKI MIACUIIIOIOTS MOB/IEHHEBY OBPAa3HICTL TyMOpY.
BusBEHO PSf BIAMIHHOCTEN Y MOBJIEHHEBUX XaPaKTEDUCTUKAX YOJIOBIHOIO Ta JKIHOYOIro XapTy, AOBEAEHO, IO B XIHOYOMY ryMopi
T1EPEBAXKAE CAMOIPOHIS, TO4I SIK B 4YO/IOBIHOMY — CaTUpa. BU3Ha4YeHO reHAEPHY ANGDEDEHLaUito y GopMi rposiBy KOMIYHOro 3a
AOMOMOror0 JIEKCUKO-CTU/TIICTUYHNX 33CO0IB, YO € Ba/liIHUM Ta PEJIEBAHTHUM Y CYy4aCHOMY MELIa-ANCKYPCI.

Kmo4oBi  C/10Ba:  JIEKCUKO-CTU/IICTUYHI  3aC06M, MOBHA r1pa, XapT, MEZia-anCcKypC, TEHAEPHI BIAMIHHOCT], KOMIYHA
IHKOHIDYEHTHICTB, CMIXOBUY EQEKT,

NAZARENKO O., PONOMARENKO A.

Sumy State University

LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF MODERN ENGLISH HUMOUR IN
MEDIA DISCOURSE

The article deals with the gender peculiarities of creating a comic effect, as well as its transmission through lexical means
and stylistic devices of broadcasting in contemporary English media discourse — on the examples of the Ellen DeGeneres «The Ellen
DeGeneres Show» and Jimmy Fellon «The Tonight Show». Humour is a strong intellectual personal ability to reject any nihilism and
misanthropy of our lives. At the present stage, humour is a form of human communication that is realized in framing, characterized
by the introduction of certain associative units; it has lingual and extralingual factors for the realization of hedonic content. The
cognitive process ensures the perception of the comic text and makes it possible to convey the information to the recipient. Due to
the mental processing of information, the comic situation is interpreted, and the dialogical speech is the interaction of equal
cognitive specifics of the comic effect, which is connected with the universal property of the creative thinking. Namely the use of
lexical means and stylistic devices can implement humour, helping to understand better the emphasized implication. We have
studied the function and use of such tropes as comparison, homonyms, lexical repetitions, the use of double meanings that
enhance the verbal imagery of humour. The use of lexical means and stylistic devices is gender marked, that depends on the
gender of addressee. The linguistic differentiation of feminine and masculine behavior is conditioned by the peculiarities of gender
aspect formation, which along with other extralinguistic factors play an important role in the identification of personal verbal
peculiarities. The cognitive nature of gender differences is manifested in the lexical means and stylistic devices of expressing
humour. Different aspects of the comic effect have different approaches to the problem. The definition of gender differentiation in
the form of a comic impact produced by lexical means and stylistic devices is an interesting and important phenomenon in
contemporary media discourse.
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AxryanbHicTh cTarTi. JIOCHIKEHHS 3B’SI3Ky TEHACPOJIOTIi Ta TyMOPHUCTHYHOIO JIUCKypCy HaOyBae
ChOTO/IHI  0cOONIMBOI akTyanbHOCTI. BueHi 3a3HavaroTh, 1110 MoOBHa audepeHuianis (eMiHHOI Ta MAacKyJiHHOT
MOBEIIHKM 3YMOBJIEHA OCOOJMBOCTSIMU  (OPMYBaHHsS TEHJIEPHOTO acleKTy, SKHA pa3oM 3  IHIIUMH
eKCTPAJTIHIBICTUYHMMHU (DAKTOPaMHU BiJirpac BaXJMBY posib B ifeHTH(iKanii MoBHOI ocobucrocti. Came
BUKOPHCTAHHS JIEKCHUKO-CTHJIICTHYHUX 3acO0iB 3JlaTHE peai3yBaTH TyMOp, AOIOMOIal4Yd Kpaiie 3pOo3yMITH
rIMOMHHUE TiaTeKcT. KOTHITHBHICT TEHAECPHUX BIIMIHHOCTEH BHSBISETHCS B JICKCHKO-CTHJIICTHYHHX 3ac00ax
BUPA)XEHHS I'yMOPY. AKTYaJIbHICTh HAalIOT PO3BiIKM 3yMOBJIEHA TIOTPE0OI0 KOMIUIEKCHOTO TOCIIKEHHS crienudiku
BXXMBaHHS MOBHO-CTHIIICTHYHUX 3ac00iB CTBOPEHHS >IHOYOTO Ta YOJIOBIYOTO TyMOpY, IO JOIOMAarae Kparie
IHTEpIIPETYBaTH XapaKkTep NoOy10BH kapTy. Pi3HI MPOsSBH KOMIYHOTO ITOB’s13aHi 3 OCOOJIMBUMH MiAXOAaMH JI0 HOTO
BuBUeHHA. CaMe TOMY, TOCIIJDKEHHS [IbOTO MUTAHHS € PEJIEBAaHTHUM Yy CyYacHil JIIHTBICTHII.

[Mocranoska npotsiemu. CydacHUH aHIIIIHCEKUAN T'yMOp PSCHIE YIIUIMBOIO HACMIIIKOIO, iHTEIEKTyaIbHOIO
TIOJIEMIKOIO Ta HE3BOPYIIHICTIO, 10 CTAHOBUTH TIE€BHI TPYAHOLII JUIsl PO3YMIHHS Ta CHPUMMAHHS aJpecaToM XapTy.
BuUTOKM BUBYEHHS KOMIYHOTO CATalOTh KOPIHHSM B Jlalieke MUHYJIE — aHTUYHHUX 4aciB. He3Baxkaiouu Ha JI0CTaTHIO
KUIBKICTh JOCTiIKeHb I1i€l mpobneMatuku sk y (imocodii, mcuxosorii Ta JIHTBICTHIN, MO 3 SIBUIUCS B OCTAaHHI
IECSITHIITTS, JIHIBICTUKA M TOHMHI HE MA€ YITKOTO BU3HAYEHHS MOHSITTS KOMIYHOI'O Ta HE BU3HAYEHO OCOOJMBOCTI
(YHKIIOHYBaHHS CTPYKTYpPH HOro CcTBOpeHHs. JIIHTBICTHYHI Ta CTHIICTHYHI 3aco0HW, SKi € PYyHIifHOIO CHIIOI Y
CTBOPEHHI KOMIYHOT0, JOIOMAararoTh 3pOOMTH CMIiXOBHH edekT Ourbml ycmimHuM Ta edextuBHimmM. Dopmu
MIPOSIBY TYMOPY Ta Horo (yHKI1 BU3HAYAIOTHCS HE JIMIIE HALlIOHAJIHHOIO CBOEPIIHICTIO, a TAKOX 1HANBITyaTbHOIO
nogavero. JlocaiTHUKK JOBIUi Yyac irHOpyBajIM XiHOYY MOJIEIb TOPOKEHHS Ta BUSBJICHHS KOMIYHOTO, HIrLIIOIOUYH
il y TMOpIBHSAHHI 3 YOJIOBI4OIO. Y IIHIBICTHIN TEHICP CIPHUAMAETHCS SK OIMH 3 KOMIIOHEHTIB 1HIUBIAYyaJbHOL
CBiZIOMOCTI, SIKMH BH3Ha4yae OCOOIMBOCTI MOBEIIHKH, CIIPUIMaHHS iHpOpMalii Ta ICHXOJIOTIYHI XapaKTEepUCTHKH,
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NpUTaMaHHI IpelICTaBHUKAaM MEeBHOI crari. SIK CBIIYMTH HaIle AOCIIKEHHS, BXHMBAaHHS JIEKCUKO-CTHIICTUUHHX
3aco0iB € TeH/JEPHO MapKOBaHWM, TOOTO 3aJIeKUTh BiJl CTaTi ajpecaHTa XapTy. 3aJe)KHO BiJ LBOIO LEH acreKkT
BILUIMBA€ Ha CTBOPEHHS JKapTy Ta HOro TyMOPHCTHYHOTO MOTEHIay.

BuBueHHst 0araThOX acIeKTiB KOMIYHOI'O € aKTyaJlbHUM 1 NEPCHEKTHBHMM 1 Ha CHOTOJHINIHIA JEHb.
I'ymop — cuiibHa iHTENEeKTyalbHA 30aTHICTh JIIOJMHU BIAKUIATH Oy/Ib-sIKHH HIT1Ii3M 1 Mi3aHTPOIIIIO HALIOTO JKUTTSI.
Ha cywacHoMy erami rymMop € omHi€ro 3 (opM IFOACHKOTO CIIUIKYBAaHHS, SIKE Peali3yeThCcs MpH (QperMiHTy, mI0
XapaKTepU3y€eThCSl BBEICHHSIM IIEBHUX AacOI[IaTHBHUX OIWHHIG;, Ma€ JIHTBAIBHI Ta EKCTPATiHIBAIBHI (QakToph
peaiizarii re JOHIYHOTO 3MICTYy.

VY cydacHil ICHXOJIOTI] TYMOpPY Cepio3HiI HAYKOBI AOCIIKEHHS IPEICTABIICH] y MPASX TAKUX BUYCHUX, K
Jx. Komminz, P. Maptin, M. BoitHapoBcekuii, M. Aurep, P. Vaitep, I'. Ilomemmo. BucsitTieno pi3Hi BuIn
komiuHoro y mparix JI. @eitnbepra, X. bocinmxkepa, . Kobsxosoii, A.B. Kapacuka, A. Uenmena. JlocimimkeHHIM
TeHIEPHUX acleKTIB 3aiiMaiiacs HHM3Ka BYEHHX, cepel sSKuUX Taki gociiguuku sk 1. bepn (migmopsakyBaHHS
reHaepHuM Hopmam), €. HikomaeBa (merepmiHamis rennepHux BiaMiHHocteit), €. I1. Inpin (comiansHa mpupona
TCHIIEPY).

MeTor0 Hamoro JOCTI[PKEHHS € BH3HAYCHHS JICKCHMKO-CTHJIICTHYHHMX OCOOJMBOCTEH Cy4acHOTO
AQHIJIOMOBHOTO apTy, NpUHOMIB (QOpMyBaHHS B HbOMY KOMIYHOTO €(eKTy; BUSIBJICHHS TEHJICPHHX JIEKCHKO-
CTHJIICTHYHHX CIICIH]iKaIliii CTBOPSHHS TYMODY .

BignoBinHO 10 MOCTAaBIEHOI METH HAIIOTO JIOCHTIIPKCHHS MU TTOCTaBHIIM IIEpe]] COO0I0 HACTYITHI 3aBJaHHS:

- BISIBHTH CIIOCOOHW peaiizamii KoMIgHOTO e(eKTy B MeIia-IuCKypci;

- 3pOOHUTH KOMIUIEKCHHUI PO3IJISLA 3HAUCHHS BUABIICHUX 3aC00IB BUPa)KCHHS KOMIUHOTO;

- TOCTIIUTH crienn(iKy BXKUBAHHS JIEKCUKO-CTIIIICTHYHIX 3aC00iB Yy )KIHOYOMY Ta YOJIOBIYOMY TYMOPi;

O0'exTOM JOCTIKEHHS € CyYacHUH aHTJIOMOBHUI I'yMOD SIK pe3y/bTaT BTOPUHHOI HOMiHarii. TekcT xxapTy
K O00'€KT JOCHI/DKEHHS Ja€ YyHIKaIbHUA Marepiayll Juiss JAEKOIyBaHHA I IHTeprperauii aapecaroM KOMI4HOT
iHpopMmanii Ha ocHOBI ()OHOBMX 3HaHb. EMIIpUYHUM MarepialoM JJis aHalli3y BHCTYNAIOTh JKapTH Ta aHEKIOTH 3
ypuBkiB Tok-moy Emren lemxenepec «The Ellen DeGeneres Show» ta xummi ®emnona «The Tonight Showy.
3a3HaycHe JpKepeno (aKTHYHOTO Marepiany i JOCHIPKECHHS CTAHOBUTH HANOUIBIIWI 1HTEpeC MpH PO3TIILi
pi3HKX (OPM NPOSIBY KOMIYHOTO e(EeKTY, TaK K caMe Mejlia-TUCKypC Ma€ BEINYE3HHUH BIUIUB Y Cy4acCHOMY CBITi.

HaouyHuM i MepCIeKTUBHUM JIJIsl CYYaCHUX JIIHTBICTHYHHX JOCIIKCHB € XKaHp TOK-II0Y, SIKHI MPHUBaOIIOE
MAacH TeINeTIIaviB 3aBASIKH CBOTH TeMaTHIHIN Ta CTHIIICTUYHIA Pi3HOMaHITHOCTI.

[IpoanarnizoBaHi TOK-IIOY MOKa3ajH, IO TaKi 3acO0M BUPA3HOCTI SIK allio3is, IMILTIKaLis, MeTadopa Ta iHII
TPOIIH, Ha OCHOBI SKUX 0a3y€ThCsl KOMIUHHH €EeKT, MOKHA 3pO3YMITH JIMIIE 332 YMOBH JETAIHHOTO aHATI3Y.

OpmHUM 3 HAUMOMYJSIPHIIINX BHIIB KOMEIIIHOI TeIenporpaMu € cUTKOM (a0o cuTyamiiiHa komenis). Bin
noOy/oBaHU HAa KOPOTKOMY CKETdi 3 TOCTIHHMMHM OCHOBHHMH IE€PCOHaKaMM Ta Micuem [ii. XapakTepHOIO
03HAKOI0 CHUTKOMY € 3aKaJpOBHi cMiX. BibIIiCTh MOCHIIKEHb MOKa3allo, Take CKIAIHE IOHATTS, SIK TyMOp, 1 THM
Oinble TpolecH MOPOJPKEHHSI KOMIYHOTO MPOBOJSTHCS HAa MaTepialli KOPOTKUX JKapTiB (Tak 3BaHUX one-liners),
noOyTOBMX aHEKJOTIB, )KapTIBIMBHX 3arajiok, "knock-knock jokes" [4, c. 14], Tak ik BOHM JIETKO TPAHCIIOOTHCS 1
1032 IIEBHOTO KOHTEKCTY.

Pi3HI Hapo¥ MalOTh 0COOJIMBE KYJIbTYpPHE PO3MEKYBAHHS MIXK CMILIHUM Ta cepio3HUM. CMiXOBHid epeKT
aHeKJOTy OOYMOBJICHHH MOTHMBOBaHOIO MOBHOIO T'DOIO, PEaKII€I0 ajpecara Ha HEBIJIIOBIJHICTh aKTyasli30BaHOI
iHpopMalii ycTraneHMM HOpPMAaM: OHTOJIOTIYHUM, €TOJIOTIYHUM, JIIHFBOETOJIOTIYHMM, MOBJIEHHEBO-JIOTTYHUM Ta
MOBHHM. BiH y CBOIO Uepry 3aexuTh BiJl BHOOPY TEMaTHKH Ta Pi3HUX 3aC00iB CTBOPECHHS TYMODY.

I'ymMOp € MpOAyKTOM KOHKPETHOI KYJIBTYPH 1 KOHKPETHOTO CYCHUIBCTBA, TOJI HOTO MOYYTTS — BMIHHS
JKapTyBaTH 1 PO3YyMITH CMIIIHE — II€ BCE XX TIPOIEC, KU Tependadae IMEBHY 3alliKaBICHICTh 3 OOKy CBOiX
ydacHuKiB. HamionanmeHa mudepenmiamnis Oyna BimzHaueHa b. [lloy, KOTpuil Haromocws, MO aHTTIWCBKANA TyMOp
BiJIPI3HAETHCS 1HOMI CBOEIO JOOPO3UWINBICTIO, TIY3IUBICTIO, @ YaCOM H IOMIKYyIbHICTIO [2, ¢. 40]. Came OpuTaHIiB
TPaAMLIHO BBaXKAIOTh MaiicTpaMy HaiBOAIIINX JKapTiB. BOHM € TOCUTh CAMOKPUTHYHUMH Ta JOTCITHUMH, a OTXKE,
B IXHOMY F'yMOPI NepeBaXKalOTh TaKi IHTENEKTyalbHI (POPMH SIK KaJaMOyp, HOHCEHC Ta MapajoKc.

Haiikparie aHrmifichbkuii xapakrtep Ta HOro TyMOp MOJXHA OIKMCATH AHMVIIHCHBKAM  CIIOBOM
«understandment», 1m0 mMo3Ha4a€ CTPUMAHICTh Ta HASABHICTh TaK 3BAHOTO «IIIATEKCTY», SAKHH peami3yeTbcs 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHOT I'pH. Y CBOIO Uepry TpaauIliiiHi, HeoOpa3Hi 3aco0H, CTHIIICTUYHI OKa3i0HAIbHI Ta KOHOTATHBHI
OJMHHII CTBOPIOKOTH CTPYKTYPY I'YMOPHMCTHUYHOTO eekTy. Moro MoXHa DOCSTTH 3aBIAKH HASBHOCTI B ajpecara
NEeBHOI 0a3M CHIMKJIONIEINYHHIX 3HAHD .

3aJIeXKHO Bil TOTO, 3 SIKOT MO3MIIT PO3IIISANAETECS KOMIUHE, pi3HI BUEHI BUAUISMIOTH QYHKII, sIKi BUKOHYE
TyMOp 1 BU3Ha4alOTh HOTO 3HAYEHHS B KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTi. be33anepeunum € Toii (akT, 10 BUKINKaHUH
CMIX € yHiBepcaJbHUM i HE MOXXE HE BilloOpa)kaTHCsl Ha CycHuIbCTBI Ta #oro norispax. P. Maprin [3, c.125]
PO3IIISIAE TYMOP SIK COLIOKYJIBTYPHE SIBUIIE TA BUJUISE HACTYITHI ICUXOJIOTIUHI QyHKIII:

1) KOTHITHBHI Ta COIiaJIbHI BUTOAX MO3UTUBHOI eMoii pagocti: «Oh, my Gosh! That’s incredible! Mommy
is a professional actor, hello!» [8];

2) BUKOPUCTAHHS TYMOpPY AJIS coliaidbHOI KOMYHiKamii Ta BmuBY: «I saw an ad for a pill that stops
headaches and migraines before they start. Here there are some good marketing: «Are you in any pain? If not, I'm
going to give you something for that!» [7];
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3) 3HATTS Hanpyru Ta 3MVIQDKCHHS HenpueMmHocted: «/ like «Alexa», cause it really works. Anyways,
there’s a future on there which is called «Tell me a jokey. You ask it to tell you a joke and it tells u a joke. My kids
use it all the time. Apparently they want to hear something funny when they ’re at home. It’s just a daddy’s at work
all day.»[ 8].

VY cBoemy pociijpkeHHI Mu moromkyemoch 3 I'. I'. [TowenmoBum, mo rymop Takox Moxe Oyrtu: 1)
JHTBAIBHAM, KOJIM TYMOPUCTUYHHN €(eKT TPaHCIIIOETHCS caMme depes3 BepOalbHy IUIOMIMHY, a CHTYallis — JIUIIe
HOro KOHTEKCT; 2) CHTYaTHBHHM, KOJH TISAad po3yMie TyMOp HE Yepe3 iHTepIpeTalil0o MOBHHX 3HAKiB, a depes
6e3mocepenHe COpUAHATTA curyamii [5]. IHomi y ’kapraxX JIHTBOCHUTYaTHBHUN Ta JIIHTBOMOBJICHHEBHH acIeKTH
MOXYTb TIO€IHYBAaTHCS 1 B3a€MOIONOBHIOBATH OJWH OJHOTO IJISI CTBOPEHHS KOMIUIEKCHOTO TYMOPHCTHYHOTO
moTeHIiamy. Hame mociiKeHHsS MOKa3ajo, IO OCTaHHIM pi3HOBHI € HailOLIBII BXXMBAaHUM B AHIJIOMOBHOMY
JHTBOKYJIHTYPHOMY CEPEIOBHIII:

Ellen: Will, I always love when I know you're going to on the show. You re so much fun. And that could be
a good time for me because I don’t feel well, and you just made ...

Will Smith: Oh, I got it.

Ellen: Ok, I'll just relax! [7]

Ha pa3si Bce Ounbie 1 Ouible yBaru NpUAUIIETHCS PO3BaKAIBHIA (YHKIIT KOMIYHOTO B MeJia-JUCKypCi:
OCHOBHa MeTa BEIy4YOTO-KOMEZiaHTa IOJSIrae B TOMY, LIO0 pO3CMILIMTH ayAuTopilo. Y IbOMY JHCKYypCi
MIPOCITIIKOBYETHCS THITOJIOTI3AIIis CIOXKETiB, 00pa3iB, MOBHUX 3ac00iB Ta CTHIIIO.

I'ennep mMoxe (opMyBaTH CHCTEMY, 3a SIKOI MACKYJIHHICTh MEpPEBAXKa€ B CYCIHIIBCTBI Ta B OZHOYACHO
MiATIOPSIKOBYE, TMPUAYIIYE (EMIHHICT, IO Oe3MepedHO MO3HAYAEThCS Ha COLIaNbHIA cTpartudikarii, ska mae
IpsiMe BUPAKCHHS B TUCKYPCHUBHIN (MOBJICHHEBIH) TOBEIIHIII OCOOUCTOCTI.

JlMcKypcy aHEKIOTiB, II0 O0’€KTHBYE TEHIEPHI CTEPEOTHITH, XapaKTEpHE ACHMETPHYHE CIiBBiIHOLICHHS
SKCIUTIKAIli ¥ iMIUTIKaI[i Ta BHCOKA MparMaTH4HA 3HAYYIIICTh IMIUTIMTHAX KOMMOHEHTiB. OCTaHHI, SK MPaBHIIO,
TOB’sI3aHi 3 KYJIbMIHAIlI€I0 aHEK/IOTY, 110 CTBOPIOE CMiXOBHI e(heKT. 3a yMOB icHyBaHHS qudepeHLiioBaHuX GeMiHiHHOT
Ta MAacKyJiHHOI CyOKyJbTYp TOTOXKHI COL{iaJIbHI CHTyallil OTPUMYIOTh Pi3HI IHTEpIIpeTalii 3alle)KHO BiJ| TeHAEPHOL
HAJEeKHOCTI iX y4acHukiB. KOrHiTHMBHa mpHpoNa TEHAEPHHX BiAMIHHOCTEH TAKOXX MPOSBIAETHCS B JIEKCHUKO-
CTHJIICTUYHHX 3ac00aX BUPAKCHHS TyMOPY .

VY xiHOYOMY T'yMOpi nepeBaxae camoipoHis. Jlo ipoHii TshKilOTh mapaaokcu. B mapagokcax HOHSATTS, IO
BUKIIIOYAIOTh OJHE OZHOTO, 00 €THYIOTHCS, HE 3BRKAIOUM HA iX HECYMICHICTb, a B ipOHIii BHUCIIOBIIOETHCS OJHE, a
po3yMieTbes iHIIe. IpoHis SIK CTHIIICTHYHHUE 3aci0 mocigae ocoOimBe Miclie B €MOLIOHAIbHO-CKCIIPECHBHIA MOBI
anpecanTa [1, c. 36]:

Malala: "We want to educate people all around the world, so they start to take action.

Ellen: Yes, exactly! 18 years old.. 18 years old - I was very similar to this". [7]

VY mpomy xapti EnsieH BUKOPHCTOBYE CTHIIICTUYHHMNA MPUHOM CAaTHPHYHOTO ITOPIBHSHHS, SIKMH HPOSBIISIE
HEeraTHBHHUI KOMI3M LIOA0 Pi3HMLI TX KUTTEBUX NPIOpUTETIB Y Bili 18 pokiB.

KowmiuHe siBjisie c000I0 TIEBHE BIAXWJICHHS BiJ HOPMH, SIKE€ HE JACCTPYKTYE CBIT, a HABMAKUA BCTAHOBIIIOE B
HbOMY OasaHc. BOHO 3aBkau 3aieKUTh BiJl KOHKPETHOTO 3MICTY, SIKUi BUSIBJISIETBCSI B KOHTEKCTI CIUIKYBaHHS.
KorniTuBHuI Tpolec 3abesrneuye CIPUHHATTS KOMIYHOTO TEKCTYy 1 YMOJKIIMBIIIOE YCBIOMIICHHS Nepenadi
iHpopMarlii peunmieHTy. 3a J0MOMOrow MeHTalbHOT 00poOKH iHdopMmalii BigOyBaeTbcsi iHTEpIIpeTAallis KOMIYHOT
cuTyalii, a JiaJIOrIYHICTh € B3a€EMOJIEI0 PIBHOIPABHHUX 1 PIBHO3HAYHUX KOTHITUBHUX CHEUU(]IK KOMIYHOTO, siKa
IOB’s3aHA 3 YHIBEPCAJIFHOIO BIACTHBICTIO TBOPUOT'O MHCIICHHS, SIKy Ii3Hae anpecar. I'pa 3i 3microM, a came
HEIOPEYHICTh, HEBIAMOBIAHICT, HOPMi TIEBHUX i/IeH, SBUII, peded, HECYMICHICTb € OCHOBOI KOMiYHOIO
IHKOHTpyeHTHOCTI. BoHa ocsATaeThes 3a JOMMOMOTOI0 MOBHHX 3aC00iB.

I'pa B xapTi IpyHTYETbCA Ha 3HAHHI CHCTEMH OJWHUIL MOBH, Ha 3JaTHOCTI iHOWBIAIB JO iX TBOpYOL
iHTepnpeTanii. Takoro pogy BHKOPHCTaHHS MOBH € KOTHITMBHUM IpOIECOM 1 nependadae HASBHICTh 3arajlbHUX
(OHOBUX 3HAHB SIK Y aJ[pecanTa, Tak i B ajgpecara. Po3mi3HaBaHHS aJpecaToM CYNepeYHOCTI, SKa MICTUTBCS B JKapTi,
Be/ie 10 KOMIYHOTO e(eKTy. IHKOHIpyeHTHICTh y KapTi moOyjqoBaHa Ha edekTi oOMaHy, IO CXOXHMW Ha IpaBny,
epekTi OOMaHyTOro O4iKyBaHHs, SIKUH IPYHTYEThCS HA CYKYIHOCTI CTHIICTHYHUX mnpuiioMiB. [lopymieHHs
nepeadavyBaHOCTI CTAHOBUTH OCHOBY €KCIIPECHBHOCTI, 1 TOMY iIHKOHTPYEHTHICTh y JKapTi HOB'A3aHa 3 €MOIiHHOI0
CTOPOHOIO BHCIIOBITIOBaHHS [6, ¢. 29]:

Hugh Laurie: It’s a fantastic word «ba-donka-donky»

Ellen: Isn’t it great? You can use it from now. Enjoy your «ba-donka-donky, honey! [7]

[MoniceMaHTHYHICTD JECTIB f0 use, a TAKOXX 3alIMEHHHUK if HaMaraeTbCcsl 3aIUIyTaTH ajpecara >KapTy, IO
YIiTKO TMOB'A3aHE 3 €MOLIsIMU 00'eKTa BIUIMBY, NPHHAMMHI crioyatky. Y LbOMY BUIAAKY HPECYNO3MILis, HA SKiH
0azyeTbcs cMixoBHH edekT, Mopyunrye BiIIOBIIHOCTb OYKBAIBHOTO 3HA4YeHHS Ta IMIUIILMTHOTO CMHCIY
BHUCJIOBJICHHS.

o6 mizcwimTu Qpa3y, HamaTH i BIEBHEHOCTI i 3MYCHTH TOCTS 3 HEIO Moroiutucs, Emnen uyacom
BHKOPHCTOBY€E PUTOPUYHI IMiICHITIOBATBbHI YaCTKU B KiHII (hpas3u: Isn 't it great? “He's hilarious, isn’t he?”

AHani3yroun 4oJ0Biuni rymop, Ha mpukiani Jximmi demnoHa, MOKHA BiJI3HAYUTH IO BiH € BKpai
eMOIlifHIM, 10 HEOJMIHHO II03HAYAETHCS SK Ha HeBepOANbHUX xapakTtepucThkax — JDximmi @DemnoH He
COPOMUTHCS TOJIOCHO CMISITHCSI, OUTH PYKOIO 1O CTOJy, TOPKATHCS TOCTS ab0 HaBiTh MajgaTH 31 CTIJBI, TaK i Ha
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BepOAJIbHUX XapaKTEPUCTHKaX — BEIyYMH T'OJOCHO KPHYHMTh I HE COPOMHTHCS BHUKOPHCTOBYBAaTH BHpa3Hi, alie
a0COJIOTHO 1HKOMHU rpy0i pO3MOBHI BUTYKH :

Damn, he even pays more attention to Biden’s kids!

Oh my Gosh, summer is just about over!

“I love that!” [8]

Ha Bigminy Big ®emnona, Enen € 61101 CTpIMaHHOIO, YiTKOIO Ta JIAKOHITHOIO.

YV xoni aHasi3y BCTAHOBJICHO, IO BYKUBAHHS ITOBTOPIB y KIHOUiH JIEKCHIII BUKOHYE Taki ()YHKIIii MOBHOI TPH:

- KOMiUHY (32 JIOTIOMOTOI0 JIeKcn4HOi aHadopu EmreH poOUTs CBOIO IPOMOBY OUTBIII PUTMIYHOIO, EMOMIIHOO
Ta KOMIYHOIO ): «I see London, I see France, I see Jason Derulo wearing my underpants» [7];

- po3BakabHY (JIeKCHYHA aHadopa MoB’s13aHa 3 TEKCTOBAM XPOHOTOIIOM, SIKHH CIIUTFHO 3 CY0'€KTHOI TIO3UIIIET0
aBTOpa (hOPMYIOTH 3arayibHy JIOKAIif0 TEKCTy. BHKOpPHCTaHHS bOTO MPUHOMY Ja€ 3MOTY aBTOPY IEpEIaTH PELMITIEHTY
MOBJICHHS MOCITIIOBHICTh MO/Ii{, TOJAal041 EMOIIIHOTO 3a0apBICHOCTI Ta PUTMIYHOCTI): «I'm sure we would break the
Internet, but I'm sure I've done it on Oscars and I'm done with it»[7];

- eMoTuBHY: «And I didn’t go to college here, and I don’t know if President Cowan knows, I didn’t go to any
college at all, any college. And I'm not saying you wasted your time, or money, but look at me, I'm a huge
celebrityy [7]. Ennen 3a 101oMoroo moBTopy HMOKa3ye CBOE CTABJICHHS 10 HaBYaHHS B KOJIC/XKI, MIIKPECITIOIOUH, 1110
1le He HAWTOJIOBHIIIMHI eTarn y KHTTI .

Y cBoeMy HAOCHIIDKEHHI MH BiI3HAUWIM, IO JKIHOYMHA TyMOp pSCHI€ KalaMOYpHHMH 3BOPOTaMH,
moOyJOBaHUMH Ha CIIB3BYYHOCTI (iHOAI Ha OIHAKOBOMY HAIWCaHHI) CIiB, IO i YTBOpIOE aM(iOoImifo: MOBHY abo
YaCTKOBY 3BYKOBY a00 rpadiuHy cX0xicTh MOp(OIIOTiYHNX 3aC00iB MOBH, II0 Oepe y4acTb Y CTBOPEHHI CMiXOBOTO
egekty. lle BimOyBaeThCcs 3a JOMOMOTOI0 PI3HUX THIIIB OMOHIMIB (OMOQOHH, oMorpadpu, oMOo(GOpMH, OMOHIMIs
CJIOBA i CIOBOCTOJYYeHHs a60 JBOX CIOBOCHOJNYYEHb, BUIIAJKOBA CXOXKICTh YCTaJICHUX 1 3aMO3MYEHHX CIiB). IX
BXKMBaHHS PO3LIMPIOE CTUITICTHYHI MOXKIIMBOCTI, HaJ1a€ IPOMOBI €KCIPECIIO.

Hugh Laurie: What is a chin wag?

Ellen: Ok. Shin wag. - That'd be...hmmm... A bloodering idiot. A shin wag... "Oh, you shin wag!"

Hugh Laurie: No. It's actually... It's a verb and it's mean to chat. It's literally to wag your chin. Actually
it's a very literal...Shin wag?

Ellen: Chin! Chin! Did I misspronounced it?- I think that's why... I'd never have gotten that one wrong [7].

VY npomy Bunanky Emmen 3actocoBye oMo(oHHM, IIO TO3BOJISIIOTH JOCSTTH KOMIYHOTO €(EKTy 3aBISKH
BiIXWJICHHS BiJl IPUIHATOT BUMOBH CJIiB, a CaMe 3aMiHa MHUIUIYUX IpuronocHux ch Ha sh.

Y gonoBivomy rymopi, Ha mpukiaaai Jpxummi demntona, gacTimie BUKOPUCTOBYETHCS caTHpa, aHK ipOHis.
Bona Bupakae MOJaNBHICTh Y BIAKPUTIH GopMmi, TOOTO BimoOpaxkaeThcs Cy0’€KTHBHO OLIIHOYHE CTAaBJICHHS aBTOpa
0 3MICTOBHOCTI MOBIICHHS, cmiBOecimHuKa i camoro cebe. Carupa Ta ipOHISA BiAPIZHAIOTHCS EMOIIHHUM
XapaKTepoM He3aJOBOJICHHS. AOCYpIHHI KOMi3M, SKU TPUTAMAaHHUHA CaTHpi, pOOHTH ii OUTBII YHIBEpCATBFHOIO Ta
yiIMBOI0O, aje B TOW e 4Yac BOHAa MEHIN KOHKpeTHa Ta HacTynaimbHa. CaTupy Oe3nocepenHbO BUKOPHUCTOBYIOTH B
NPaKTHYHUX IJISX 1 4YacTO BOHA € HEHOCSHKHOIO TPAAMIIHHOMY IVIsijauyeBi, OCKUIbKM BHMMAara€ BiIIOBIJHOTO
IHTENIEKTYaILHOTO PiBHS 00i3HaHOCTI: President Trump firing National Security Adviser John Bolton . Some are
saying that part of the reason Trump fired Bolton is because he never liked his mustache. I guess whatever animal is
on Bolton’s lip didn’t get along with whatever animal is on Trump’s head. [8]

VY HaBezeHOMY ypUBKY MM 0Oauumo, sk JKMUMMi 32 JONOMOIOIO CATHUPW TparHe BUKJIMKATH E€MOLIHHY
peakIilo 3acy/KEHHs Ta IIJKPECIUTH Bcio HenpussHb JoHanmpaa Tpamma no J[xona bonrona, BKazyrounm Ha
HerepenOadyBaHicTh Tpamria mo/o BigctaBku bonToHa 3 mocamu Pagarka 3 HarioHansHOT Oe3nexu CLLIA.

Amazon just announced that you can now donate to 2020 candidates through Alexa .But if you say «Alexa,
donate to Bill de Blasio» you hear «Flush your money down to the toilet» [8].

VY 1mpoMy NpHUKIAAlI YITKO TPOCTEXKYETHCS, IO CaTHpa, sIKa PEaTi3yeThCsl BHACHILOK KOHTPACTY MiX
CUTYyaTHBHUM KOHTEKCTOM 1 IIPSIMAM 3HAYCHHSIM pPEYEHHs, YTBOPIOE CMIXOBHH e(eKT. Y IboMYy XapTi caTupa
HarpaBJjieHa Ha JII0JIMHY, a came bimna Jlebnasio, sika 3a3Hanacst B CHIIy CBOTO COILIaJIbHOTO CTATYCy Ta IOJIOKEHHS B
cycniybeTBi. DEIUIOH IEMOHCTPYE PO3paTyBaHHs Ta po34apyBaHHs JIFO/EH LI0/I0 MOJIITHKA Ta 10r0 MOBEAIHKH.

OJHOIO 3 XapaKTepHHUX 0COOIMBOCTEN YOJIOBIYOr0 KAPTY € BKUBAHHS I'YMOPUCTUYHOTO TOPiBHSIHHS. BoHO
MOJISITA€E B TOMY, 1[0 00 €KT 1 Cy0 €KT MOPIBHAHHS pa30M HAJar0Th KOMI4HO{ 03HaKM TeKcTy. KorHITUBHMIA mpoIiec €
OCHOBOIO B MOpPiBHAHHI. UYuM Oijplla HEBiAMOBIIHICTh MK O3HaKaMHU MOPIBHIOBAHHUX 00’ €KTIiB, THM OiibIlle BOHU
BUKOPDHCTOBYIOTbCS HA CEMAaHTHYHOMY Ta CTHJIICTUYHHMX pIBHSAX, THM Oulblle KOMI3My B CaMOMy
nopiBHsHi. [3, c. 11] Came ToMy 110 nux npuiiomiB BaaeTbes pkummi DeuioH, HAroIoOMIyl0Yy HA TOMY, IO Y XOAi
BuOOpiB TpaMn HamaraeTbcsl MITH HA BCE 1 HE 3YNUHUTHCS Hi niepen unM: « Trump sounds like an angry kid trying to
convince his parents that he’s going to make it as a professional deejay . He’s like dad «My beats are the best,
Dad»» [8].

[IpoBenene HaMM JOCIHIIKEHHS NOKa3aJlo, HIO EKCIUTIKALis OLIHKK Ta TNPHHIMII MOPYIIEHHS pPi3HMX
CTHJIICTHYHHX HOPM € OCHOBOIO TYMOPHCTHYHOI KOMyHiKaIlii. BoHa 37ifiCHIOETBCS 3aBISKH TaK 3BAaHOMY IrPOBOMY
eJIIeMEHTY KOMIYHOT0, 0OMaHyTOMY OYiKyBaHHIO Ta MPHHIIUITY IHKOHTPYEHTHOCTI, SIKi MAarOTh CKPi3HUH XapakTep i
peari3yroThcs Ha BCiX piBHSIX. MoBHa rpa 0a3yeTbcd Ha BiAXMJICHHI MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX HOPM B aHEKIOTI.
THUIONOTIYHOI0 PUCOI0 CYYacCHOTO AaHTJIIHCBKOTO TYMOPY B Melia-AMCKYypCi € BXKMBaHHA PI3HUX JIEKCHKO-
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CTHJIICTUYHMX 3acO0iB TaKMX SIK: MOPIBHSHHS, OMOHIMH, BYKUBAHHS HOABIHHMX 3HAYE€Hb, KOJIM 00 €KT MOBJICHHS HE
NPUIIMaEThCS BCEpHO3, a PO3IIIsIacThes SIK KOMIUHa aHeKI0THYHa (irypa.

Cwmix Hax co0OI0 Ta caThpa — OAMH 3 KIIFOUOBHX NPUHOMIB ryMOpHCTiB. Hame mociiokeHHs BUSBWIIO, IO
KIHOYHI TYMOp PSICHIE CAMOIPOHIE0, TOJI SIK YOJIOBIYMH — CATUPOIO. 3aCTOCYBAaHHS JIEKCHKO-CTHIIICTUYHHX 3aC001B
€ TeHsiepHO MapkoBaHUM. JKiHOYa rpa XapakTepU3yeThCs JIECHYHUMH TTOBTOPaMH, BYKUBAHHSM MOJBIHHIX 3HAYCHB,
SIKI CIyTYIOTh UL CTBOPEHHS KOMIYHOTO edekTy. IIoBTOpM B CBOIO 4epry BHKOHYIOTH B MOBHIHW TIpi KOMIUHY,
pO3BaXalbHy Ta EMOTHBHY (QYHKIii. TWHOBHM M JKIHOK € BHUKOPHUCTaHHS (OHETHYHOI MOBHOI Tph Ta
MiACWIIOBAIFHUX YacTOK B KiHII ¢pasu. lle cBimumTes mpo Te, MmO >KiHOYiH eMOIliifHii MOBI mpHTaMaHHA
MIPOCOIMYHICTD EMIUTIIIUTHOCTI.

YonoBiva MOBHa Tpa HACHYEHAa IIOPIBHAHHAME, TOCTPHUMH, KOJIOYMMH, IHKOJH HAaBiTh TIpyOMMHU
BHUCJIOBIIOBaHHAMH. Y0JIOBIYMIT TyMOp CHPsIMOBaHHI Ha CaMOCTBEPKCHHS CBOIX 1HTEJIEKTYalbHUX MOXKIMBOCTEH,
BUCMIIOBaHHS 3aJJIs1 PO3BaXKaJbHOTO Ta KoMiuHOro edekry. Bindip Ta cneumdika moegHaHHS PI3HUX JIEKCHKO-
CTHJIICTUYHHMX 3acO0iB B YOJOBIUOMY Ta >KIHOUOMY T'yMOpi, CBOEPIAHICTh IX (YHKIIH TeHIepHO 0O0YMOBIEHI.
[lepciekTBaMU TOAQNBIINX PO3BINOK BBAXKAEMO JOCHI/KCHHS CIIJIBHUX JIEKCUKO-CTHIIICTHYHUX 3aco0iB
BUPAXEHHS YOJIOBIYOTO Ta IHOYOTO TYMODY.
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MOJIICEMIS AHTJIIMCHKUX JEKCHUYHUX OJJUHULD
AK IPOBJIEMA ITEPEKJIAY

CrarTs NPUCBAYEHA aKTyalbHivi rpobremi Nepeknasy aHIr/ivicbkux 6aratosHayHux  ouiB. [IpoaHasnizoBaHo CydacHi
LDKEPENA [TOMOBHEHHS JIEKCHKM aHITIICEKOI MOBM. PO3IJISHYTO YUHHUKY, IO BI/IMBAIOTL HA XAPAKTED I1OJIICEMI, BUHAYAETHCS
0Co6/MBa Posib KOHTEKCTY Py MEPEKAAI MOICEMAHTUYHOI IEKCUKN. HaAaHo npakTudHi pexomergauli Bukiagayam i M, XTo
BUBYAE aHITIIVICbKY MOBY Ipy EPEKIAAI 6arato3HayHux ciiB. 3arporioHOBAHO EMEKTUBHWA a/iropuTM A A9 OYaTKiBLIB 3
MIPaKTUKU [TEPEKIIAAY aHITIIICEKUX 6araTto3HayHux .

KIH040BI C/10Ba: /IEKCUYHE OAMHMLS, 10/TICEMIS], 6AraToO3HaYHICTL, KOHTEKCT, CEMAHTUKE, KOHTEKCTYA/IbHI 3HAYEHHS.
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POLYSEMY OF ENGLISH LEXICAL UNITS
AS A PROBLEM IN TRANSLATION

The article is devoted to actual problems of translating english polisemantic words. The reasons of polysemy occurrence
and the ways of its development are described and ambiguity. The concepts of polysemy and ambiguity are differentiated. The
term 'polysemy” has been determined. It is generally known that most words convey several concepts and thus possess the
corresponding number of meanings. A word having several meanings is called polysemantic, and the ability of words to have more
than one meaning is described by the term polysemy. Modern sources of English language vocabulary replanishment and the
factors that influence the nature of polysemy are analyzed. The article determines the special role of context in translation of
polysemantic vocabulary. Most words of the English language are polysemantic.

They can mean different things in different contexts. The importance of studying the phenomenon of polysemy is obvious
because it is the object of confusion and in order to provide a quantitative and qualitative growth of the language's expressive
resources it is extremely important to investigate the semantic changes in the system of meanings in the English language. The
process of enriching the vocabulary does not consist merely in adding new words to it, but, also, in the constant development of
polysemy. Practical recommendations for teachers and students of the English language to work with the dictionary articles and
ambiguous words are given. Polysemantic terms of the modern English language stimulate a great interest, because the structure
of polysemantic terms which is spread on many branches of science and industry must be understood and translated correctly.
Knowledge of polisemantic terms will help cope with the task of translation.

Keywords: lexical units, polysemy, ambiguity, context, semantics, contextual meaning.

[Tepen KOXHUM IepekiazadeM BUHUKAJNA Taka MpoOiieMa, SIK MPaBWIBHUNA MinOip cjioBa Ui TOYHOI
nepenadi oro 3HaUEHHS B TEKCTi repekiany. BoHa € OCHOBHOIO 1 HAWCKIIQAHIIIO B MEPEKIIAI03HABCTBI TOMY, IO
CJIOBa XapaKTePHU3YIOTHCs 0araTorpaHHICTIO MOBH i CEMAaHTUYHAM PO3MAITTAM. HassBHICTH Yy MOBHOT OJIMHHII O1THII
SK OJTHOTO 3HAUYEHHS IPH YMOBI CEMaHTHYHOTO 3B 513Ky MK HUMHU a00 IIEpEHOCY CHUIbHUX, 00 CYMDKHHUX O3HAK UM
(hyHKIII 3 OTHOTO JIGHOTaTa Ha IHIIHI JO3BOJISIE TOBOPUTH PO TaKy MOBHY KaTETOPIIO SIK TOTiceMisl.

Pi3HOOiIYHIM acriekTaM JOCIiHKeHHS IoJiceMii, ocoOnmBocTell (hopMyBaHHS raly3eBHX TEPMiHOJIOTIYHUX
CHCTEM, BITHOCHH MK CTPYKTYpHHMHU OJWHUIISIMH (PaXOBHX MOB TIPUCBSYCHI Mpalli OaraThOX BITYM3HSHUX Ta
3apyOKHUX HAYKOBIIB, 30kpema: B. A. T'maakoi, }0. 1. T'yposoi, B. 1. Kapabana, 3. P. Kapimogoi,

B. B. Jlepunpbkoro, ®. A. JlutBuna, I. I'. Onpmancekoro, A. B. Cynepancekoi, 0O.0. Tapanenko,
JIx. Jlaitonsa, E. IlIHaiinepa Ta iHIIHX.

[Monicemis (O6araTto3HauHICTh, OaraToOBapiaHTHICTB) - 11 HAsBHICTH Y cJIOBa (OAMHMII MOBHU, TEPMiHA) JBOX
i Oinplie 3HaYeHb, ICTOPMYHO OOYMOBIIEHHX a00 B3a€MOIIOB'SI3aHHMX 332 3MICTOM 1 MOXOKECHHSIM. Y Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI BUAUIIIOTH TpaMaTHYHy Ta JIEKCHUHY roJicemii. HalfuacTimie, Koiu roBopsATh PO MOJIiCEMit0, MaroTh
Ha yBasi Iepir 3a Bce 0araTo3HAYHICTH CIIIB SIK OJMHHMIb JIEKCHKH. JIeKcn4Ha mosicemist - e 3[aTHICTh OJTHOTO
CJIOBA CJIYTYBaTH VISl TIO3HAYCHHS PI3HUX MPEAMETIB 1 SBUII JIHCHOCTI, 10 acOLiaTWBHO MOB'3aHi MiX co0OI0 i
YTBOPIOIOTH CKJIAJIHy CEMAaHTU4HY €HICTS [ 6 .

MeTa cTarTi MONIATAaE Y MOCITIKCHHI SBUINA IOJICEMil a aHINIIHCHKIA MOBi, BCTAHOBJICHHI NPHYUH ii
BUHHMKHEHHS1, BU3HAYCHHI crielin(iky Ta criocoOu nepekiiasy 6araTo3HauHUX CIiB.

VYkpaincekuii MoBO3HaBelb 1 gocuimuauk moiicemii O. O. TapaHeHKO BBa)kae, IO MOJICEMIYHI SBUINA
HaWIIMpIIEe TPEICTABICHO B JIEKCHIli, IO MOSCHIOETHCS OUTBII 1HIWBIMyabHUM, KOHKPETHIIIMM XapaKTepoM
JIEKCUYHUX 3HAYeHb MOPIBHSIHO 3 IHITUMHU TUIIAMHA MOBHOTO 3HAYEHHS 1, BiJIMOBIIHO, iXHHOIO OIJTBIIOK0 KUTBKICTIO Ta
pisHOMaHiTHICTIO [ 7, ¢. 502-503].

IMomicemist - 1ie sBUIIE, SKE ABISAE COOOI OAWH 3 HAWOUIBII MOMMPEHHX 1 BaXXJIMBUX MOMEHTIB MOBH y
minomy. Ilomicemiss 00yMOBITIOE, B TIEPIIy 4Yepry, HABKOJIMIIHIA CBIT, SIKHI MICTHUTH B c00i 0Oe3miy pi3HHX pedei i
SIBHI TIHCHOCTI, SIKi BUMAraroTh OITUCY, & TAKOXK JEMOHCTPY€E HEJIOCTATHICTD CIIIiB i TSPMiHIB B Till a00 iHIIIH HABITH
HaWCKIJIaaHIIINA MoBI. SIBHIE noiceMil ciaiB aHIIIHCHKOI MOBHU SBJISIE COOOIO JOCHUTH LIIKABUM MOBHHMI MOMEHT, B
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HepIry 4epry ToMy, IO BiH SIKHalKpalle JeMOHCTPYE Bce HalOaHHs, pO3MAITTS 1 CKJIQIHICTh aHIJIIChKOI MOBH, a
TaKOX IT0Ka3ye HaM icTopito ii po3BUTKY i craHoBieHHs [ 4, c. 90].

VY JiHrBICTHYHIH JIiTEpaTypl HAroJOIIYETHCS 3yMOBJIEHICT JIEKCUYHOI MOJTiCeMii TOJIOBHMM YHHOM JBOMa
YUMHHUKaMH: 1) 0araTo3Ha4HICTIO 3arajJbHOBXKMBAHOTO CIIOBA, IO SKOTO BXOAWTH TEPMIHOJIOTIYHE CJIOBO; 2)
BXXMBaHHSIM CJIOBA Y IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.

Sk mpukian 06araTo3HA4HOIO CJIOBa HABEJEMO AHIIIIHCHKE CIIOBO «eye», SIKE IO3HAYa€ HACTYIHI
pi3HOMaHITHI TpeAMEeTH HaBKOJIHUINHBOI AiHCHOCTI: 1. oko; 2. Biuko (I crocTepeskeHHs); 3. BymKO (TONMKN); 4.
meTenbKa (Ui rayka) Tomlo. MexaHiuyHu BUOiIp 3Ha4eHHS 0araTo3HAYHOTO CIIOBA IO ITaM'sATi abo 3a CIOBHHUKOM
4acTO MPU3BOJUTH 1O I'PyOMX HEpeKpydyBaHb ceHCy TekcTy. IIpaBmibHuii BUOIp 3HAa4YEHHs CIOBa, MEPII 3a BCE,
BH3HAYAETHCSI KOHTEKCTOM. KOHTEKCT MOKe OyTH BY3bKHM B MEKaxX CIOBOCIIONydeHHs 4d pedeHH: direct supplies
- npsmi moctaBkd. The supply of raw material is exhausted - 3amacu cupoBuHu Buuepmnani. Kontekct OyBae
LIMPOKKMM, KOJIM 3HAYECHHS CII0BA MOXHA 3pO3YMITH TUIbKM MPOYHUTABIIY LUK a03al 200 HaBITh CTOPIHKY.

[Tin «3HaYEeHHSIM CJI0Ba» MArOTHCS Ha yBa3i HE TUIBKHU Ti, 10 3aKPIMIIKCS 32 IIUM CJIOBOM 3HA4YeHHS, aje i
3HAUEHHS, K BU3HAYAIOTHCS UM JICKCHYHUM OTOYEHHSM, TOOTO KOHTeKCTyanbHi. KOHTeKcTyanbHi 3HaUSHHS CIliB
HEpIIKO JOBOJUTHLCS BU3HAYATH CAMOCTIHHO, TOMY 110 BOHM 3a3BHYail 3HAYHO BiJIPI3HAIOTHCS BiJ CIOBHUKOBUX [1].

baratozHauHicTh ClIOBa BHpaKA€ThCSI TaKOX B TOMY, IO CJIOBa BXKMBAIOThCSI B KOHKPETHOMY 1
a0CTpakTHOMY 3Ha4eHHi. TOMy Npu KOHCTPYIOBaHHI 3arajbHOrO 3HAYESHHS CJIOBA JOBOAMTHCS WTH BiJ] KOHKPETHHX,
10 TIPOSIBITIOTECS B MOBI JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, IO SAKOICh aOCTpakiii, Ska MOBHHHA BTUTUTH B cOOi
TPyIly O3HAaK, 3araJbHUX Ui BCIX KOHKPETHHX peanizamiii mporo crmoa. Hampukman: This company has given
formal declaration that it will not approve the activity of its competitors. Tyt formal o3Hauae He «hopmanpHUI», a
«oginiftamity. Taki aHTTIACHKI CJIOBa, K wWay - «IDIAX, 00pa3, cmocib», student - «CTymeHT, IO BHBYAE IIO-
HeOynp», field - «mome, obmacte», face - «ocoba, dacam, 30BHIMIHIN BUIIAN, MOBEpXHS», 1 Oarato iHMHX ,
HEMpaBUILHO 3pO3YMii B KOHTEKCTI B KOHKPETHOMY 3Ha4€HHI 3aMiCTh aOCTPAaKTHOTO, aDCOJIIOTHO CHOTBOPIOIOTH
smicT peuenns. Hanpukinan: Mendeleev was a great student of chemistry, e cioBo «studenty mepexiagaeTbes sik
«pocnigauky. Our geologists have recently found a new gold field in Navoi, ne cioo «field» - «ponoBure» [2].

Bapro 3a3HaunTH, 1m0 OaraTo3HaYHMX aHIVIIHCHKUX CJIB Habarato Oumblle, HDK YKpaiHCBKUX 1, B
3aJIe)KHOCTI BiI KOHTEKCTY 1 JIEKCUYHOTO OTOYEHHS, OUIBIIICTD CJIB 3arajibHOBXXUBAHOI JISKCHKA MOXYTh MiHSITH
CBOIO CeMaHTHKy. Haiibinbin 0araTo3HauHUMY aHTTIMCHKAMH CIIOBaMH €, Hampukian, make, get, run, set. Jleski
JDKepena BHIUIIOTE y HHX A0 JCKIIBKOX COTEHb 3HA4eHb. TaK, HANpHUKIAA, B aHIJIO-POCIHCHKOMY CIOBHHKY
Miromnepa y «set» gk miecioBa 26 3HaueHb, Y iMEHHUKA - 24, y mpukMeTHuKa - 7 [5]. Hampukman: The jeweler can
set the stone several different ways. - FOBemnip Moke BcTaBIATH KaMiHb (B OTpaBy) pi3HUMHE criocobamu. We set an
extra place at the table for our guest. - Mu oprani3yBamu JOZaTKOBE MICIIe 32 CTOJIOM i Hamoro roctsa. We need
to set some extra chairs around the table. - [ToTpiOHO MOCTaBHUTH IIle KilbKa CTLTBIIB HABKOJIO cToly. We met on the
set of Hamlet. - Mu 3ycTpinucs Ha moctaHoBii «['amieray. All the cars have a set price. - Bei aBTomMo6ini MaroTh
(ikcoBaHy LiHY.

BaxnuBy pousib Bizirpae comialbHHH acleKkT IOSBH Ta PO3BUTKY IOJiceMil, OCKIJIBKM KOXKHA COLialbHa
rpyma Mae CBill apceHal TePMiHiB, SIKi BOJIOIIOTH CBOEIO MpodeciitHoo abo KynbTypHOIO crierudikoro. Hampukias,
cnoBo «doctor» HaOyBae 3HaueHHs 1) Jyikap, 2) 3Haxap,3) JOKTOp (MaeThCcs Ha yBa3i HAyKOBHH CTyIiHb), 4)
JOTIOMDKHUH MeXaHi3M, 6) 6orociios (BueHuit) [4, c. 62].

SBuie moJiceMii - e SCKpaBHil MPHKIA] TOrO, IO B MOBI MOCTIHHO BigOYBarOTHCS Pi3HI JUHAMIYHI
MpOIIeCH, MOBa MOCTIHHO PO3BHBAETHCA i 3MIHIOETHCS [1, c. 116]. Okpemi ciIoBa MarOTh KibKa IECATKIB Pi3HHX
3HAYeHb, aJI¢ HIXTO HE 3aKJIMKa€ CTYACHTIB 3amam'sTOBYBaTH iX yci 3a onuH pa3. CIIOBHHUKHM BKa3ylOTh 3HAYECHHS
CJTiB, TOYMHAIOYH 3 CAMOTO TOIIHPEHOTO, 1 B KIHI[I CIIACKY IMO3HAYAIOTHCS PiIKiCHI, 3acTapilli, By3bKOCHELiaTi30BaHi
3HAUCHHSI.

IIpn mepexyazni TEKCTy, 3yCTpidalodMch 3 HE3HAHOMHM CJIOBOM, MAONIUIBHO CKOPHCTATHCS IIPOCTUM
ANTOPUTMOM:

1. BusHayuTH yacTUHY MOBH, 1100 3pO3YMITH, B SIKOMY PO3JLTI CJiJ IIYKaTH MOTpiOHE 3HaueHHs. Tak B
peuenni «They ship silk to England» Toi#i, XTO TiIbKM BYMTHCS MEPEKIANAATH 3 AHIIIHCHKOI, MOXXE BUOpaTu
HaWTIOIUpPEHIIIe 3HaYeHHsI clioBa «shipy - «kopabenby». OqHaK 3 KOHTEKCTY peUeHHS BUIHO, 1[0 TYT HOTO MOTPiOHO
MIePEeKIaJIaTh K JI€CIOBO: «BOHU BiANpaBlAIOTh MOBK B AHTIIIO». BuOpatu BiAMOBigHE 3HAYEHHS JOIMOMOXKYTh
3HaHHS IPaMaTHKH - B aHTJIHCHKOMY PEUEHHI MICIIS MiAMeTa Hae IpHUCY/IOK.

2. Bubparn mnorpiOHe 3HaueHHS cinoBa B KoHTeKCTi. [IpaBunma mepeknany OaraTo3Ha4HUX CIIB 3
AHIIIIHCHKOT 3BOJSITHCS JI0 YBAXXHOTO BMBYEHHS KOHTEKCTY. Y 0araTboX BHIAJKaxX BCTAHOBUTH CMHCIIOBI 3B'S3KH
JloromMararoTe cyciiHi cioa. Hampuknan, y pedenHi «Electric power can be transferred over long distances»
3HAUEHHSI IMECHHHUKA «power» («eHepris») jornoMarae BHOpaTH BU3Ha4deHHs «electric» (enexkTpuuHa). Y CKIaIHUX
CUTYaLisX ISl MiO0py 3HAYECHHS JOBEIETHCSI BPAaXOBYBATH 3araJIbHUN 3MICT BCbOTO TEKCTy abo ypuBka. Takox
MOXe€ JOIIOMOTTH aHaJi3 0COOJINBOCTEN CTUIIIO aBTOPa, EKCTPATIHIBICTHYHOTO KOHTEKCTY Ta IHIINX YUHHUKIB.

3. He BunmcyBatu yci 3HaueHHs. [Ipn poOoTi 31 CIIOBHHKOM CTYJICHTH 3 METOI0 €KOHOMii 4acy HIKOJIHM He
MEePEUUTYIOTh TOBHY CJIIOBHUKOBY CTATTIO, BUXOIUIIOIOYM HaldacTillle BKMBaHe 3Ha4eHHs. HeoOXiIHO MpUBYMTH
CTyJIEeHTiB BUOMpATH NOTPiOHE 3HAYEHHS, IO BiAMOBIAA€ caMe IbOMY KOHTEKCTi.

4. 3anncyBaTH 3HAYEHHS HE3HAWOMHX CIiB 3 TNPHUKIAZAMH BHKOpHUCTaHHA ix y MoBi. [lomicemis B
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AHMIIACHKIA MOBI CTae NMPUYMHOIO TOTO, 1[0 MM HE MOXKEMO BHOpATH BiANOBIJHHUI METOJ 3amam'sTOBYBAaHHS CIIiB.
CTyneHTH BHBYAIOTH CJOBO, IO HBHOTO OJHE-/IBA 3HAYEHHS, a KOJM 3yCTPIYalOTh 1€ CIIOBO B 30BCIM IHIIOMY
KOHTEKCTi, MEPEeKIacTH HOro He MOXYTh, TaK SK HE PO3YMIIOTH MPO L0 MOBAa. TOMY CIIii IPUBYUTH CTYACHTIB
TIOTIOBHIOBATH CBil CIIOBHUKOBHH 3ariac HACTYITHMM YHHOM: BUUTH aHIJIHCHKI CIIOBa HE B 1307111, a 000B'I3KOBO B
KoHTeKcTi. Hexall 11e OyayTh cioBOCIONydeHHs ab0 HaBiTh LI PEUYEHHs, IIO IOSICHIOIOTH T€ Y 1HIIE 3HAUYCHHS
OaratozHauHoro ciosa. 1]o6 mpomec HmIOB mBHAIIE i Jermie, MOXHa migoupatu ¢pa3u 3 MiCeHb, BipmiiB abo
CKJIQIaTH iX CaMOCTIIHO.

HeoOxigHO 3a0X04YyBaTH CTapaHHS y4YHIB 3alaM'ATaTH HE OJHE 3HAYCHHS CJIOBA, a KUIbKA, SIKIIO BOHH €,
3Bu4aitHo. [Ipu poboTi Hax 6araTo3HAYHOIO JIEKCHKOIO JOIUITEHO 3BEPTAaTH yBary Ha BCUIAKI MPUAMEHHHUKH a0o iX
BiZICYTHICTB, TOATKH, [0 CYIPOBOKYIOTH CJIOBO i 00YMOBIIIOIOTH HOTO TPAaMaTHYHO NPABHIIBHE BXXUBAHHA. T00TO,
TIECTIOBO «YEKATW» CIIJI 3armaM'sITOBYBAaTH HE MPOCTO SIK «to waity, a sk «to wait for somebody / somethingy, Tax sx
1€ JII€CJIOBO BXKMBAETHCS TLIBKU TAKUM YHHOM.

Mo>xHa 3p0OUTH BUCHOBOK, IIJ0 OCHOBHOIO CKJIAJIHICTIO IIPU HEepeKiIali TEeKCTY 3 aHIIIHCHKOI MOBH € BUOIp
BIAMOBITHOTO ciloBa-eKkBiBanieHTa. [lepeknanay HeHaue Oe3nepepBHO 3BaXKY€E Pi3HI JIEKCUUHI MOXKIMBOCTI, CHHOHIMH
i, CIIMpalo4nch Ha CBOI JIHIBICTUYHI 3HAHHS 1 JOCBI/, OCMHCJIEHHS KOHTEKCTY 1 3HaHHS IpenMmera (TEMaTHKH
MepeKIIaJIHOrO TEKCTY), Miadupae cioBo (ab0 KiIbKa CiB), K€ MOXKE LIIKOM BiATBOPHTH 3HAYEHHS OPHIIHAIY.
[omicemis, abo 6araTo3HAYHICTB, SIK OJMH 3 SICKPAaBUX BUSIBIB CAMOOYTHOCTI JIEKCHKH HaI[lOHAJIbHUX MOB, peai3ye
BUKOPHCTaHHS MOTCHUIITHUX MOMIIMBOCTEH CIIOBa 1 PEHPE3CHTYE NMPUPOIHUI PO3BHTOK JICKCUYHOI CHCTEMH OYyIIb-
SKOI HaI[iOHANbHOI MOBH. [lepCreKTHBY MOAAIBIIOTO JOCIHKCHHS MU 0a4nMO B aHANi31 MojiceMii aHTIIHCHKUX
TEPMiHIB B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.
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